MIDDLE HIGH GERMAN SERIES - VOLUME 6

WALTHER VON DER VOGELWEIDE






Walther von der Vogelweide

The Leich, the Songs, and the Spriiche

with a word-for-word interlinear English translation

preserving the original word order

CANES NOBILES - MMXXVI



Copyright © 2026 Christopher Hench
All rights reserved

Published by Canes Nobiles

The source text is in the public domain

Volume 6 of the Canes Nobiles Middle High German interlinear texts

The Middle High German text follows Die Gedichte Walthers
von der Vogelweide, siebente Ausgabe von Karl Lachmann
besorgt von Carl von Kraus (Berlin: Georg Reimer, 1907)

Set from a page scan of the 1907 printing

Translated and composed with Al, edited by Christopher Hench
Artwork by Esther Steves

The poems stand in Lachmann’s order and are cited in the outer margin by the
page and line of his edition of 1827, as Walther has been cited ever since. The
reading sections are Kraus’s Téne, which he marks with a star in the Lesarten.



CONTENTS

THE FIRST BOOK: THE LEICH
AND THE SPRUCHE OF EMPIRE AND CHURCH

God, of Thy Trinity . . ... ........... ... ........ 13
ISatUponaStone . ........... .. ........ . ...... 26
Mighty God, Thou Art So Long and Broad . . ... .......... 31
Lord Pope, I May Well Be Saved . . ... ................ 34
Alas, What Honor Goesinto Exile . . ... ... ............ 39
Many Ask What I Lament . ... ..................... 42
Now First ILiveinWorth . . .. ..................... 45
Philip, Lordly King . . . ... ... ... . ... ... . .. ... .. 51
The Crown Is Older Than the King . . . ... .............. 56
What Wonders Travel in the World . . ... ............... 61
Right Well Praised God . . .. ....... ... .. .. .. ...... 76
I Have Observed from the Seine to the Mur . . . ... ......... 39
You Princes, Ennoble Your Mind . . .. ... ............. 102
Foolish World, Draw Thy Rein . . . . ................. 106
Many Lords Are Like the Jugglers . . ... .............. 107

He Is a Well Befriended Man . . . . ... ............... 109



THE SECOND BOOK: THE SONGS OF LOVE AND MEASURE

The Winter Has Harmed Us . . . . . .. ... ... .......... 113
UndertheLinden . ... ... .. ... . . . . ... . . ... 114
I Have Spoken So Wellof Her . ... ... ... ... ........ 117
IAm SoHarmlessly Glad . . ... ........ ... .. .. .... 120
Whoever Bears Hidden Sorrow . . . ... ............... 123
Lady, I Hear So Much Virtue AscribedtoYou . ... ......... 126
My Lady Is Sometimes Here . . . ... ................ 129
The Lords Say One Should Blame the Ladies . ... .......... 131
When the Flowers Press from the Grass . .. ............. 134
Fashionerof Al Worth . . .. ....... ... ... ... ....... 137
ILove,IPonder,Long . ... ........ ... ... ....... 139
Two Fitnesses I Have . . . ... ... ... ... ............. 141
Woman Is the Highest Name . .. . ... ............... 144
Heart-Dear Little Lady . .. ... ... ... .. ... .. .... 146
AmINothingtoYou .. ..... ... ... ... ... ....... 149
May You Behold What Is Granted toMay . . . ... ......... 152
My Lady Is an Ungracious Woman . . .. ............... 156
Wondrously Well Made Woman . .. ................. 159
LaJoy-HelplessMan . . ......................... 163
Lady Fortune Deals About Her . . . .................. 166
You Shall Say Welcome . ... ........ ... . ... ... .... 168
Love HasaHabit . ........ ... ... ... ... ...... 172
The Doubters Say It Is All Dead . . .. ... .............. 175
How Shall One Wait Upon Thee . ... ................ 179

I Will Now Divide BeforeIGo . . ... ................ 182



THE SECOND BOOK: THE SONGS OF LOVE AND MEASURE
(continued)

I Will No More Be Gladon Her Mercy . . .. ..............
IfIAmto Praise Myself . ... .......... ... ........
Those Who Despair of All Good Things . .. .............
They Askand Ask TooMuch . . ....... ... ... ......
Alas, Courtly Singing . .. ... .. ... ..
InaDoubtingFancy . ........ ... ... . ... ... .
You Pure Women, You Worthy Men . .. ...............
World, I Have Seen Thy Reward . . ... ...............
May My Soul Fare Well . ... ........ ... ... ... .....
I Had Chosen a Beautiful Image . . .. ................

THE THIRD BOOK: SONGS, A DAWN SONG,
AND SPRUCHE OF THE COURT

Can Anyone Tell Me WhatLoveIs .. .................
That I Greet Thee So Seldom . . . .. ........ ... ......
Mercy,Lady . ... .. ... .. . .
I Hear Many Honors Granted Him . ... ...............
A Delightful Hope Has BroughtMe . .. ... ............
Long Silence I Had Thought Of . . ... ... ... ... ....
Those Who Took My Winter Joy . .. .................
Take, Lady, This Garland . . . ... ... ... ... .. ......
The World Was Yellow, Red,and Blue . ................
Love Would Be Very Sweet . ... ...................
He Who Never Had a Beginning . . . .. ...............
Ride to Court, Dietrich . . ... ... ... .. ............
They Ask Me Very Often What I Have Seen . . . . ... .......



THE THIRD BOOK: SONGS, A DAWN SONG,
AND SPRUCHE OF THE COURT
(continued)
IOnceSawtheDay . ..........................
Lady, Let It Not Vex You ... .............. ... .....
No One Can Harden a Child’s Breeding . . ... ... ........
Lovingly LayaKnight ... ....... ... .. ... .. .. ....
Without Love, So Many Sorrows . . . .. ...............
Young Man, Be of High Spirit . . ... .................
A New Summer,aNew Time . .....................
What Has the World to Give . . . . ... ...............
When the Summer Had Come . . .. .................
What I Have Lost Against the Fair Season . . ... .........
MustINowBe GladonHope . ... ... ... ... ... ....
Constancy Isan Anguish . . . ... ... .. ... ... . ...
We AllHave Need . . . ... ..o
Summer and Winter Both . . ... ... ... ... ... ...
I Have Always Spoken Well of Good Women . . .. ... ... ...
Lady World, Tell the Host . . . .. ...................
Self-Grown Child, Thou Art Too Crooked . . . ............
Honor Is NothingtoMe . .. ......................
Wherever Good Herbs Are . . . . ... ... ... ... .........
I Was Always Told of Tegernsee . . . ... ...............
That a Generous Man Be Truthful ... ................
Now Shall the Lordly Emperor . . . ... ... ... ... ....
Good Wine Is Seldom Good . . .. ...... ... ... ......
Very Many InstructMe . . ... ...

Our Song’s Master Ison the Journey . .. ...............



THE FOURTH BOOK: THE LATE SONGS AND THE ELEGY

Never Was I So Well Disposed to Whole Joys . ... ......... 333
HailtoMeforthe Hour ... ... ..... ... ... ... ....... 336
Who Can Sing to Thanks Now . ... ... ... ... ..... 338
A Woman of Her Own Color . . ... ... . ... ....... 340
A Man Proposes Without Obligation . . . ... ............ 341
Might I Live to Gather the Roses . . .. ................ 343
Her Very Lovely Glances . . . .. ......... ... ........ 345
Lady, Hear This Tale fromMe ... .................. 347
One Kind of Desire Does Me Good . . . . ... ... ......... 350
The Frost Did the Small Birds Woe . . ... .............. 353
Lord God, Bless Me from Cares . . . ... ............... 355
I Always Wonder Whata Woman Saw . . ... ............ 357
Nobody Among People Has . . .. ................... 360
Alas, I Must Wean Myself . . ... ... ... .. ... ... ... 362
Now ISingasISangBefore . ...................... 364
Who Saw Evera Better Year . . . . ... ... ............. 366
IAmNow SoRightGlad . ... .................... 368
God Give Her Evera Good Day . . . .................. 371
SinceIMust Be Her Serf . .. ..................... 374
IsItEvilorIsItGood . . ... .. ... .. ... . .. ... .. 375
The Gray-Heads Have Overcome Me . . .. .............. 379
AMasterRead .. ..... ... ... .. ... 382

Alas, Where Have All My Years Vanished . ... ........... 387






WALTHER VON DER VOGELWEIDE

The First Book: The Leich
and the Spriiche of Empire and Church







Got, diner Trinitite

GOD, OF THY TRINITY

The Leich, one long prayer in shifting measures. It opens on the Trinity, three
in one oneness, and turns to the Virgin through the figures that were read as
ber: Aaron’s blooming rod, Ezekiel’s shut gate, the burning bush, Gideon’s fleece,
Solomon’s throne. It asks repentance for a Christendom sick with simony and
half beathen in its works, and closes praying mother and son to be gracious and

to lighten the guilt.

Got, diner Trinitite, die beslozzen hite 3,1
God,  of-thy Trinity, which  enclosed had

din fiirgedanc mit rite, der jehen wir, mit driunge

thy  forethought  with counsel, of-it confess  we, with threefoldness

diu drie ist ein einunge.

the three is one  oneness.

Ein got der hohe hére,
One God the  high exalted-one,

sin ie selbwesende ére,

bis  ever self-being honor,

verendet niemer mére,

ends never more,

der sende uns sine lére.

he send us  his  teaching

uns hit verleitet sére
us has  led-astray  sorely

die sinne Gf mange siinde

the senses to many—a sin

der fiirste Gz helle abgriinde.
the  prince out-of hells abyss.
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WALTHER VON DER VOGELWEIDE

Sin rit und beeses fleisches gir
His  counsel and  evil fleshs  greed

die hint geverret, hérre, uns dir.
these  have  estranged,  Lord, us  from-thee.

sit disiu zwei dir sint ze balt

since these  two to-thee are too bold

und d der beider hist gewalt,
and  thou of-the  both hast  power,

s6 tuo daz dinem namen ze lobe,
so do thar  to-thy name  for praise,

und hilf uns daz wir mit dir obe

and  help us that we with thee above

geligen, und daz din kraft uns gebe

prevail, and that thy strength us  give

sO starke stzte widerstrebe,

so  strong  constant resistance,

Di von din name si géret und ouch din lop geméret.
There from thy name be honored and also  thy praise increased.
di von wirt er geunéret, der uns di siinde léret
there from  is  he  dishonored, who  us there  sin  teaches

Und der uns Gf unkiusche jaget:

And who us to uncba:tity drives:

sin kraft von diner kraft verzaget.
bis  strength [before]  thy  strength fails.

des si dir iemer lop gesaget,
for-that be to-thee  ever  praise said,

und ouch der reinen siiezen maget,

and also  to-the  pure sweet maid,
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GOT, DINER TRINITATE

von der uns ist der sun betaget,

from whom to-us is the son  dawned,

der ir ze kinde wol behaget.
who to-her as  child  well  pleases.

Maget und muoter, schouwe
Maid and  mother, behold

der kristenheite not,
the Christendom’s  need,

di blitlende gert Arbnes,

thou  blooming ~ rod  Aaron’,
Gf génder morgenrot,
up  going morning-red,
Ezechiéles porte,

Ezekiel’s gate,

diu nie wart Gf getén,

which never was open  done,

dur die der kiinec hérliche

through which the  king lordly

wart Oz und in gelin.

was  out and in let.

alsé diu sunne schinet

as the sun shines

durch ganz geworhtez glas,
through  whole wrought glass,

als6 gebar diu reine Krist, diu magt und muoter was.

50 bore  the pure-one Christ, who maid —and — mother  was.

15



WALTHER VON DER VOGELWEIDE

Ein bosch der bran,
A bush  which burned,

di nie niht an

where never anything on

besenget noch verbrennet wart:

singed nor burnt was:

breit unde ganz
broad  and  whole

beleip sin glanz

remained its  brightness

vor fiures lamme unverschart.

before  fire’s flame unbarmed.

daz was diu reine
that  was the  pure

magt alleine,

maid alone,

diu mit megetlicher art

who  with maidenly nature

Kindes muoter worden ist

Child’s mother become is

iAn  aller manne mitewist,

without  any men’s company,

wider menneschlichen list

against human craft

den wiren Krist
the true Christ

gebar, der uns bedihte.
bore, who  us  provided-for.

wol ir, daz si den ie getruoc,

well  to-her, that she him ever bore,

der unsern t6t ze téde sluoc!
who our death to death struck!
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GOT, DINER TRINITATE

mit sinem bluote er ab uns twuoc
with bis blood  he from us  washed

den ungefuoc

the wrong

den Even schulde uns brihte.
which  Eve’s guilt us  brought.

Saloménes

Solomon’s

hohes trones
high throne’s

bist dd, frowe, ein selde hére und ouch gebieterinne.

art  thou, lady, a dwelling noble  and also mistress.

balsamite,

balsam-flower,

A
mar: gar lte,
pearl,

ob allen magden bist dfi, maget, ein magt, ein kiineginne.

above  all maidens  art thou, maid, a maid, a queen.

gotes amme,

God's nurse,

ez was din wamme

it was thy womb

ein palas kleine,

a palace  small,

di daz reine

where the  pure

lamp aleine

lamb alone

lac beslozzen inne.

lay enclosed  within.
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Dem lamme ist gar
To-the  lamb is  wholly

gelich gevar

like in-hue

der megde schar:

the  maidens’ company:

die nement sin war
they take of-him  heed

und kérent swar ez kéret.

and turn  whither it  turns.

daz lamp ist
the  lamb is

der wére Krist,
the  true  Christ,

di von dd bist
there from thou art

nh alle frist

now all  time

gehaehet und gehéret.

exalted and  honored.

des  Dbistl frowe géret.
for-that art-thou  lady  honored.

nd bite in daz er uns gewer

now ask him that he us  grant

durch dich des unser diirfte ger:

tbrougb [bt’f what our need desire::

dii sende uns trést von himel her:

thou  send us  comfort from heaven bither:

des wirt din lop geméret.
thereby is  thy praise increased.
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GOT, DINER TRINITATE

D{ maget vil unbewollen,
Thou maid  quite undefiled,

der Gedédnes wollen
the Gideon’s fleece

glichest di bevollen,
resemblest  thou fully,

die got selbe begbz mit sime touwe.
which God  himself watered with  his dew.

ein wort ob allen worten

a word  above  all words

besloz dinr 6ren porten,
opened thy — ears’  gates,

daz siieze an allen orten

which  sweet in  all  places

dich hit gesiiezet, siieze himelfrouwe.

thee bas  sweetened,  sweet heaven-lady.

Daz Gz dem worte erwahsen si,
What from  the word grown is,

daz ist von kindes sinnen fri:
that is  from  childs senses  free:

ez wuohs ze worte, und wart ein man.

it grew to word, and became a  man.

di merket alle ein wunder an:

tbere mar/e ﬂll a wander on:

ein got der ie gewesende wart

a God  who ever existing became

ein man nich menneschlicher art.

a man  after buman nature.

swaz er noch wunders ie begie,

whatever he  yet of-wonder ever  did,

daz hit er {iberwundert hie.
that  has he  out-wondered  here.
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des selben wunderzres his

the same  wonder-worker’s hbouse

was einer reinen megde klis

was a pure  maiden’s  cell

wol vierzec wochen und niht mé
full forty weeks and  not more

idn  alle siinde und 4ne weé.

without  all sin and  without woe.

N biten wir die muoter und ouch der muoter barn,
Now  ask we the  mother and also  the  mothers  child,
si reine und er vil guoter daz si uns tuon bewarn:
she pure and be right  good that they  us do guard:
wan 4ne si kan niemen hie noch dort genesen:

for without them can  no-one bere  nor  there  be-saved:

und widerredet daz iemen, der muoz ein tbére wesen.
and gainsays that  anyone, be must  a  fool be.

Wie mac des iemer werden rit,

How  can of-it  ever become  remedy,

der umbe sine missetit
who  for his misdeed

niht herzelicher riuwe hat?

no heartfelt repentance  has?

sit got enheine siinde lit,

since God no sin  leaves,

Die niht geriuwent zaller stunt
Which not  are-repented — at-every  hour

hin abe unz Gf des herzen grunt.
down away until to the  hearts  ground.
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GOT, DINER TRINITATE

dem wisen ist daz allez kunt,

to-the  wise is that all  known,

daz niemer séle wirt gesunt,

that never  soul becomes  sound,

diu mit der siinden swert ist wunt,

which with  the sins” sword is  wounded,

sin  habe von grunde heiles funt.
unless-it  have  from  ground  of-healing finding.

NG ist uns riuwe tiure: si sende uns got ze stiure
Now is to-us repentance scarce: it send us  God as  help
bi sinem minnefiure. sin geist der vil gehiure
by his love-fire. his  spirit  the right  gracious

Der kan wol herten herzen geben

He can  well  to-hard  hearts give

ware riuwe und lihtez leben:

true  repentance and  easy life:

da wider solte niemen streben.

there against should — no-one strive.

Swi  er die riuwe gerne weiz,
Wherever he the repentance gladly  knows,

di machet er die riuwe heiz:

there  makes  he the repentance  hot:

ein wildez herze er als6é zamt,

a wild beart he so  tames,

daz ez sich aller siinden schamt.
that it itself of-all sins is-ashamed.

21



WALTHER VON DER VOGELWEIDE

NG sende uns, vater unde sun, den rehten geist her abe,
Now  send us, father and  son,  the right  spirit here down,

daz er mit siner siiezen fiuhte ein diirrez herze erlabe.
that he with  bis sweet  moisture a dry heart  refresh.

unkristenlicher dinge ist al diu kristenheit s6 vol.
of-unchristian things is all the  Christendom  so  full.

swi  Kristentuom ze siechhiis Iit, d4 tuot man im niht wol.

wherever  Christendom in  sick-house lies, there does  one to-it not  well.

In diirstet sére
It thirsts  sorely

nach der lére
after the teaching

als er von Rome was gewon:

as it from Rome was accustomed:

der im die schancte

who to-it that  poured

und in di trancte

and it there gave-to-drink

als & di wurd er varnde von.

as  before, there would-become it faring  from.

Swaz im di leides ie gewar,
Whatever to-it there of-harm ever  befell,

daz kam von simonie gar,
that  came from  simony  wholly,

und ist er di sb friunde bar,
and  (if)-is it there so of-friends bare,

daz ern getar
that it  dares

niht sinen schaden geriiegen.
not its burt to-complain-of.
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GOT, DINER TRINITATE

kristentuom und kristenheit,
Christendom and  Christian-folk,

der disiu zwei zesamne sneit,

be-who  these  two together cut,

geliche lanc, geliche breit,
equally long,  equally  broad,

liep unde leit,

Jjoy and  sorrow,

der wolte ouch daz wir triiegen
bhe willed  also  that we should-bear

In Kriste kristenlichez leben.
In  Christ a-Christian life.

sit er uns hit Gf eine gegeben,

since he us has to one given,

s6 suln wir uns niht scheiden.

so  shall  we ourselves not divide.

swelch kristen kristentuomes giht
whatever  Christian  of-Christendom  professes

an worten, und an werken niht,

in words, and in works not,

der ist wol halp ein heiden.
he  is fully half a  heathen.

daz ist unser meiste not:

that  is our greatest need:

daz eine ist 4n daz ander tot:
the one is without the  other dead:

nd stiure uns got an beiden,
now  help us  God in both,
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Und gebe uns rig,

And give  us  counsel,

sit er uns hat

since he us  bas

sin hantgetit
bis handiwork

geheizen offenbare.
called openly.

. .
nl senfte uns, frowe, sinen zorn,
now soften  for-us, lady, his  wrath,

barmherzic muoter z erkorn,

merciful mother  out  chosen,

da frier rose sunder dorn,

thou free  rose  without  thorn,

dG sunnevarwiu klire.
thou sun-hued bright-one.

Dich lobet der hohen engel schar:
Thee  praises  the high  angels’ company:

doch brihten si din lop nie dar
yet brought  they thy praise never thither

daz ez volendet wurde gar,
thar it finished  might-be wholly,

Di ez ie wurde gesungen

\Vbere it ever were sung

in stimmen oder von zungen

in voices or by tongues

R
Gz allen ordenungen
out-of  all orders
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GOT, DINER TRINITATE

ze himel und Gf der erde.

in  heaven and on the earth.

ich mane dich, gotes werde,
I admonish  thee,  God’s  worthy-one,

Wir biten umb unser schulde dich,
We ask for our guilt thee,

daz db uns sist genzdiclich,

that thou to-us be gracious,

S6 daz din bete erklinge vor der barmunge urspringe:
So  that thy prayer may-ring before  the mercy’s springs:
s6 hin wir des gedinge, diu schulde werde ringe,

so  have we of-it hope, the guilt become  light,

DA mite wir sére sin beladen.

There with — we sorely are laden.

hilf uns daz wir si abe gebaden
belp  us  that we it away may-bathe

Mit stxte wernder riuwe

With constant  lasting  repentance

umb unser missetat,

for our misdeed,

die nieman 4ne got und 4ne dich ze gebenne hit.

which  no-one  save God and save thee to give bas.

25



Ich saz Gf eime steine

I SAT UPON A STONE

Three strophes: the poet sits, bears, then sees. He sits with bis chin in his hand
and asks how a man may hold worldly goods, honor, and God's favor together in
one heart, and finds that violence and faithlessness keep them apart. He watches
the beasts and the birds, who choose kings and law among themselves, and tells
the German tongue that the gnat bas its king while its own honor decays. He
hears Rome deceive two kings, clergy and laity divide, and a bermit weep that
the pope is too young.

Ich saz Gf eime steine,

I sat  on a stone,

und dahte bein mit beine:
and  covered  leg  with leg:

dar Gf satzt ich den ellenbogen:
there on  set I the elbow:

ich hete in mine hant gesmogen
I had into  my band nestled

daz kinne und ein min wange.
the chin  and one (of)-my  cheek.

do dahte ich mir vil ange,
then thought I to-myself very anxiously,

wie man zer welte solte leben:

bhow  one in-the world should  live:

deheinen rit kond ich gegeben,

no counsel could I give,

wie man driu dinc erwurbe,

how  one  three things might-win,

der  keines niht verdurbe.
of-which  none —  should-perish.
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ICH SAZ UOF EIME STEINE

diu zwei sint ére und varnde guot,
the two  are honor and  shifting  goods,

daz dicke ein ander schaden tuot:

which  often  one another barm does:

daz dritte ist gotes hulde,
the third is  Gods  favoy,

der zweier {ibergulde.
of-the  two the-surpassing.

die wolte ich gerne in einen schrin.
these wanted I gladly in  one casket.

jd leider desn mac niht gesin,

yes alas  of-that can  not be,

daz guot und weltlich ére
that  goods and  worldly  honor

und gotes hulde mére
and Gods  favor  besides

zesamene in ein herze komen.

together into one  heart come.

stig unde wege sint in benomen:

path  and  roads are to-them  taken-away:

untriuwe ist in der size,

Jaithlessness  is in  the ambush,

gewalt vert Of der strize:

violence  travels on the  road:

fride unde reht sint sére wunt.

peace and  right are sorely wounded.

diu driu enhabent geleites niht, diu zwei enwerden & gesunt.

the  three bave escort not,  the two  unless-become first

Ich horte ein wazzer diezen

I heard  a water roar

und sach die vische fliezen,
and  saw  the  fishes float,

27
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WALTHER VON DER VOGELWEIDE

ich sach swaz in der welte was,

I saw whatever in the world was,

velt walt loup r6r unde gras.
field  wood  leaf reed and  grass.

swaz kriuchet unde fliuget

whatever creeps and flies

und bein zer erde biuget,
and leg  to-the earth  bends,

daz sach ich, unde sage iu daz:
that  saw I and  say  to-you this:

der keinez lebet 4ne haz.

of-them  none lives  without hate.

daz wilt und daz gewiirme
the  game and  the creeping-things

die stritent starke stiirme,
they wage fierce battles,

sam tuont die vogel under in;

likewise  do the  birds  among  themselves;

wan daz si habent einen sin:

save  that they  bave one  sense:

si diahten sich ze nihte,
they would-think themselves as nothing,

si enschiiefen starc gerihte.

they  unless-made  strong government.

si kiesent kiinege unde reht,
they  choose kings and  law,

si setzent hérren unde kneht.
they  appoint lord and  servant.

s6 wé dir, tiuschiu zunge,

so  woe to-thee, German tongue,

wie stét din ordenunge!
how  stands  thy ordering!

daz nd diu mugge ir kiinec hit,
that now the  gnat its  king  has
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und daz din ére alsd zergit.
and  that thy honor thus  decays.

bekéra dich, bekére.

turn thyself, ~ turn.

die cirkel sint ze hére,

the  circlets are too lordly,

die armen kiinege dringent dich:

the  perty kings press thee:

Philippe setze en weisen Gf, und heiz si treten hinder sich.

Philip set  the orphan on, and  bid them  step bebind  themselves.

Ich sach mit minen ougen 9,16
I saw  with my eyes

manne und wibe tougen,

of-men and  of-women  secrets,

deich gehorte und gesach

that-I beard and saw

swaz iemen tet, swaz iemen sprach.

whatever anyone  did, whatever anyone said.

ze Rome horte ich liegen,
atr  Rome  heard I lying,

zwéne kiinege triegen.

two kings deceiving.

di von huop sich der meiste strit
there from arose itself the greatest  strife

der & was oder iemer sit,

that ever was or ever  since,

d6  sich begunden zweien

when  themselves began to-divide

die pfaffen unde leien.

the priests and  laymen.

daz was ein n6t vor aller nét:

that was a distress beyond all  distress:
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lip unde séle lac di tét.
body and  soul lay there dead.

die pfaffen striten sére:
the priests fought  hard:

doch wart der leien mére.

yet became of-the laymen  more.

diu swert diu leiten si dernider,
the  swords those laid  they down,

und griffen zuo der stole wider:
and  grasped  to  the stole  again:

si bienen die si wolten,
they  banned whom they  would,

und niht den si solten.
and not  whom they  should.

d6 storte man diu goteshis.

then laid-waste one  the God's-houses.

ich hérte verre in einer klis
I beard  far-off in a cell

vil michel ungebzre:

very grem lameming:

di weinte ein klosenzre,

there  wept a recluse,

er klagete gote siniu leit,

be lamented to-God  his  sorrows,

‘owé der babest ist ze junc: hilf, hérre, diner kristenheit’
‘alas the pope is too young: help, Lord, thy Christendom.”
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Mehtiger got, di bist s6 lanc und bist s6 breit

MIGHTY GOD, THOU ART SO LONG AND BROAD

Five strophes on God’s measure and the empire’s duty. God is too great and too
small for thought, and the man who broods on it wastes his days. Let him avenge
bimself and bis mother on the enemies of their heritage, and count the unclean
Christian no better than the beathen. A messenger is sent to bid the emperor
come quickly; the priests are told what Constantine’s gift was for; and the old
recluse fears again for the churches.

Mehtiger got, di bist s6 lanc und bist s6 breit:
Mighty God, thou art so long and art so broad:

gedeht wir di nich daz wir unser arebeit
would-think  we there after thar we  our labor

niht verliirn! dirst ungemezzen maht und éwekeit.

not  might-lose! thine-is  unmeasured power and  eternity.

ich weiz bi mir wol daz ein ander ouch dar umbe trahtet:
I know by myself well that an  other also  there abour  ponders:

sO ist ez, als ez ie was, unseren sinnen unbereit.

so is it, as it ever was, to-our senses inaccessible.

d bist ze groz, di bist ze kleine: ez ist ungahtet.

thou art too great, thow art too small: it is  unfathomed.

tumber gouch, der dran betaget oder benahtet!
foolish cuckoo, who thereon spends-day  or  spends-night!

wil er wizzen daz nie wart gepredjet noch gepfahtet?

will he  know  what never was preached nor decreed?

Rich, hérre, dich und dine muoter, megde kint,
Avenge,  Lord, thyself and  thy mother,  maiden’s  child,

an den die iuwers erbelandes vinde sint.

on those who  your  heritage-land’s enemies  are.
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10,17

WALTHER VON DER VOGELWEIDE

JA dir den kristen zuo den heiden sin alsé6 den wint:
let to-thee the Christian beside the  heathen  be  as the  wind:

dt weist wol daz die heiden dich niht irrent alters eine.
thou knowest well thatr the  beathen  thee  not  hinder altogether alone.

an diner riche gegen in, hérre vater, niht erwint.

in thy  vengeance against them, Lord  father,  not cease.

die sint wider dich doch offenliche unreine:

those are  against  thee yer openly unclean:

wan si meinent dich mit ganzen triuwen kleine;
for  they  mean thee  with  whole faith little;

dise unreiner, diez mit in s6 stille habent gemeine.

these  uncleaner,  who-it with them so quietly  have  in-common.

Bot, sage dem keiser sines armen mannes rit,

Messenger, say  to-the emperor  his poor man’s  counsel,

daz ich deheinen bezzern weiz als ez ni stit.

that I no better know as it now stands.

ob in guotes unde liute ieman erbeiten lit,
if  him of-goods and  of-men anyone wait lets,

s6 var er balde und kome uns schiere, lize sich niht tceren;

so travel he quickly and  come ‘to-us  soon, let  himself not  be-fooled;

irre ouch etelichen der got und in girret hig;

hinder also  many-a-one who God and him hindered has;

die rehten pfaffen warne, daz si niht gehceren
the rigbt priests warn, that tbey not listen-to

den unrehten die daz riche wznent stceren;

the wrong who the realm think to-trouble;

scheides von in, oder scheides alle von den kceren.

part-them  from them, or  part-them all from the  choirs.
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MEHTIGER GOT, DU BIST SO LANC UND BIST SO BREIT

Solt ich den pfaffen riten an den triuwen min,
Should I the  priests  counsel by the faith mine,

s6 sprzche ir hant den armen zuo ‘s€ daz ist din”:
so  would-speak their hand to-the  poor to  ‘lo that is thine:

ir zunge sunge unde lieze manegem man daz sin;

their  tongue would-sing  and  would-leave  to-many-a  man  that  bis

gedehten daz ouch si durch got & wiren almuosnzre:

would-they-think that  also  they  for  Gods-sake once  were alms-men:

do gap in érste geltes teil der kiinic Constantin.
then gave to-them  first  of-revenue a-share the  king Constantine.

het er gewest daz di von iibel kiinftic were,

had be  known  that there from evil  to-come were,

s6 het er wol underkomen des riches swzre;
so  would-have he well forestalled the  realm’  grief;

wan daz si d6 wiren kiusche und iibermiiete lzre.

save  that they then  were chaste and  of-arrogance  empty.

Min alter klésenzre, von dem ich sb sanc,
My old recluse, of whom I o sang,

d6 uns der érre babest alsé sére twanc,

when  us  the earlier  pope so  sorely oppressed,

der fiirhtet aber der goteshiise, ir meister werden kranc.

be fears  again of-the Gods-houses, their  masters  to-become  weak.

er seit, ob si die guoten bannen und den ibeln singen,
be says, if they the good ban and to-the  evil sing,

man swenke in engegene den vil swinden widerswanc:
one swing  to-them against the  right swift back-swing:

an pfriienden und an kirchen miige in misselingen:

in prebends and in  churches may  to-them go-amiss:

der st vil die dar Of iezuo haben gedingen

of-them be many who there on  now have hope

dazs  ir guot verdienen umb daz riche in lichten ringen.
that-they their goods earn from  the realm in  bright  mail-rings.
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11,6

Hér babest, ich mac wol genesen

LORD POPE, I MAY WELL BE SAVED

Six stropbes on empire and papacy. The pope’s own words at the coronation are
quoted back at him, and beside them the Jews’ question about tribute and the
answer that the emperor’s image belongs to the emperor. The emperor is welcomed
as bearing the eagle’s virtue and the lion’s strength, told thar God lays a complaint
before him about the heathen in his son’s land, and urged to make peace among
the Germans first. The laymen wonder that the priests now retract their teaching.

Hér babest, ich mac wol genesen:
Lord  pope, I may well  be-saved:

wan ich wil iu gehbrsam wesen.
for I will to-you  obedient be.

wir hérten iuch der kristenheit gebieten

we heard  you to-the Christendom  command

wes wir dem keiser solten pflegen,

what  we  to-the emperor  should render,
d6 ir im gibent gotes segen,
when you to-him  gave God’s  blessing,

daz wir in hiezen hérre und vor im knieten.
that  we him should-call ~lord ~ and before him should-kneel.

ouch sult ir niht vergezzen,
also should you  not forget,

ir sprichent ‘swer dich segene, si

you said ‘whoever  thee  blesses,  be

gesegent: swer dir fluoche, si verfluochet

blessed: whoever thee  curses, be cursed

mit fluoche volmezzen’

with curse full-measured.”
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HER BABEST, ICH MAC WOL GENESEN

durch got bedenkent juch di bi
for God’s-sake bethink you  there by

ob ir der pfaffen ére iht geruochet.
whether you the  priests’  honor at-all deign.

D6 gotes sun hien erde gie, 11,18
When Gods  son here-on earth walked,

do versuohten in die juden ie:
then tempted him the  Jews  ever:

sam titens eines tages mit dirre frige.
50 did-they  one day  with  this  question.

si frigeten obe ir friez leben
they  asked  whether their  free life

dem kiinege iht zinses solte geben.
to-the king any of-tribute should  give.

d6 brach er in die huote und al ir lage.
then  broke  be to-them the guard and all their ambush.

er iesch ein miinizisen,

he asked-for a coin,

er sprach ‘wes bilde ist hie ergraben?’

he  said  ‘whose image is here  engraved?’

‘des keisers, sprichen do die merkare.

‘the  emperor’s said then the  watchers.

dd riet er den unwisen

then COMV!SEIEd be [bt’ unwise

daz si den keiser liezen haben
that they the emperor should-let  have

sin kiineges reht, und got swaz gotes were.
his king’s right, —and God whatever Gods — were.
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Hér keiser, sit ir willekomen.

Lord  emperor, be you welcome.

der kiineges name ist iu benomen:

the king’s name is  from-you taken:

des  schinet iuwer kréne ob allen krénen.

therefore  shines your  crown above  all crowns.

iur hant ist krefte und guotes vol:
your hand is of-strength and  of-goods  full:

ir wellet iibel oder wol,

you  will ill or  well,

s6 mac si beidiu rechen unde l6nen.

so  may it both avenge  and  reward.

dar zuo sag ich iu meare:
there to  say I to-you tidings:

die fiirsten sint iu undertin,

the  princes  are to-you subject,

si habent mit ziihten iuwer kunft erbeitet.

they  have with ~ courtesy ~ your  coming  awaited.

und ie der Missenzre

and  ever the Meissener

derst iemer iuwer 4ne wan:

be-is ever  yours without doubt:

von gote wurde ein engel €& verleitet.

from  God  would an  angel sooner be-led-astray.

Hér keiser, ich bin  fronebote

Lord empero, I am  the-Lord’s-messenger

und bring iu boteschaft von gote.
and  bring to-you  a-message  from God.

ir habt die erde, er hit daz himelriche.
you have the earth, he has the heaven-kingdom.

er hiez iu klagen (ir sit sin voget),
he bade to-you complain (you are his advocate),
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HER BABEST, ICH MAC WOL GENESEN

in sines sunes lande broget

in his son’s land  swaggers

diu heidenschaft iu beiden lasterliche.
the beathendom to-you  both shamefully.

ir muget im gerne rihten:
you  may  for-him gladly  judge:

sin sun der ist geheizen Krist,
his  son  he is called Christ,

er hiez iu sagen wie erz verschulden welle:
be bade to-you say  how he-it repay will:

nd lit in zuo iu pflihten.

now let him to you make-fellowship.

er rihtet iu da er voget ist,

be  judges for-you where he advocate is

klagt ir joch iiber den tievel Gz der helle.

complain you even against the  devil out-of the  hell.

Hér keiser, swenne ir Tiuschen fride 12,18

Lord  emperor,  whenever you to-the-Germans peace

gemachet stxte bi der wide,
have-made firm by the withy,

s6 bietent iu die fremeden zungen ére.

50 offer  to-you the foreign tongues  honor.

die sult ir nemen 4n arebeit,
it should you  take  without toil,

und siienent al die kristenheit:

and reconcile all the  Christendom:

daz tiuret iuch, und miiet die heiden sére.

that  ennobles  you,  and  grieves the  heathen  sorely.

ir tragt zwei keisers ellen,

you bear  two  emperor’s wvalors,

des aren tugent, des lewen kraft:

the  eagles  virtue, the  lions  strength:
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die sint dez herzeichen an dem schilte.
they are  the war-tokens on  the shield.

die zwéne hergesellen,

the two war-fellows,

wan woltens an die heidenschaft!

would-that would-they against  the beathendom!

waz widerstilende ir manheit und ir milte?

whar  would-withstand  their  manhood  and  their bounty?

Got git ze kiinege swen er wil:

God  gives as king  whomever he will:

dar umbe wundert mich niht vil:

there  about wonders me not  much:

uns leien wundert umbe der pfaffen Iére.

us laymen  wonders abour  the  priests’  teaching

si lérten uns bi kurzen tagen:
they taught  us within  short days:

daz wellents uns nti widersagen.

that  will-they  to-us now retract.

nd tuonz dur got und dur ir selber ére,
now do-it  for God’s-sake and  for their own  honor,

und sagen uns bi ir triuwen,
and say  to-us by their  faith,

an welher rede wir sin betrogen;

in which speecb we are deceived;

volrecken uns die einen wol von grunde,

expound to-us the  one  well from the-ground,

die alten ode die niuwen.

the old or  the new.

uns dunket einez si gelogen.

to-us  seems one is  |a-lie].

A A .
zwd zungen stint unebne in einem munde.

two tongues  stand  unevenly in  one mouth.
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Ow¢é waz éren sich ellendet [von] tiuschen landen!

ALAS, WHAT HONOR GOES INTO EXILE

Four strophes of crusade preaching. Honor is leaving the German lands, and the
man who has wit and manhood as well as silver and gold, and stays bebind, loses
the heavenly emperor’s wage. A wind is coming that will cross the kingdoms and
strike beads from strong men, so let them flee to God’s grave. The idle folk forgot
their toil while the short summer made them its housebold, and sang with the
crickets instead of laying up like the ant.

Owé waz éren sich ellendet [von] tiuschen landen! 13,5
Alas  what of-honor itself  exiles [from]  German lands!

witze unde manheit, dar zuo silber und daz golt,
wit and ~ manhood, there to  silver and the gold,

swer diu beidiu hat, belibet der mit schanden,

whoever these  both bas,  remains  he with disgrace,

wé wie den vergit des himeleschen keisers solt!

woe how him  escapes  the heavenly emperor’s  wage!

dem sint die  engel noch die frowen holt.
to-him are (neither)-the angels  nor  the  ladies  kind.

armman zuo der werlte und wider got,

poor-man  toward the  world  and against God,

wie der fiirhten mac ir beider spot!
how  he fear may of-them  both  mockery!

Owé ez kumt ein wint, daz wizzent sicherliche, 13,12

Alas  there comes a  wind, that know surely,

di von wir heeren beide singen unde sagen:
there of we bear both singing and saying:

der sol mit grimme ervaren elliu kiinicriche.
it shall with fury traverse all kingdoms.
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daz heere ich wallxre unde pilgerine klagen:

that  hear I  wanderers and pilgrims lament:

boume, tiirne ligent vor im zerslagen:

trees, towers lie  before it beaten-down:

starken liuten wzxt erz houbet abe.
from-strong  men  blows it-the  head off

nl suln wir flichen hin ze gotes grabe.
now shall  we flee thither to  Gods  grave.

Owé wir miiezegen liute, wie sin wir versezzen

Alas we idle folk,  bow are we sunk

zwischen [zwein] fréiden nider an die jimerlichen stat!
between [two) joys down  to the wretched place!

aller arebeite heten wir vergezzen,
of-all toil bad we forgotten,

d6 uns der kurze sumer sin gesinde wesen bat.

when us  the  short  summer bis  bousebold  to-be  bade.

der brihte uns varnde bluomen unde blat:
it brought  to-us  passing flowers and  leaf:

do trouc uns der kurze vogelsanc.
then deceived us  the  short bird-song.

wol im der ie nach stzten fréiden ranc!

well  to-him who ever after  constant Joys strove!
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OWE WAZ BREN SICH ELLENDET [VON] TIUSCHEN LANDEN!

Owé der wise die wir mit den grillen sungen, 13,26
Alas  of-the tunes which we with the  crickets sang,

d6 wir uns solten warnen gegen des kalten winters zit!

when we  ourselves  should  have-armed against  the cold winter’s  time!

daz wir vil tumben mit der 4meizen niht rungen,
that  we right  foolish  with the ant not strove,

diu nh vil werdecliche bi ir arebeiten lit!
which now right worthily by ber labors lies!

daz was ie der welte strit,

that  was ever the worlds strife,

toren schulten ie der wisen rat.

fools blamed — ever the  wises  counsel.

wan siht wol dort wer hie gelogen hit.
for (one)-sees well ~ there who here lied bas.
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13,33

Maneger friget waz ich klage

MANY ASK WHAT I LAMENT

Five strophes on love and its counterfeit. Love is a common word and uncommon
in the works; without it no beart is truly glad. He hopes the woman he is devoted
to means the same by it, and fears bis own mind may deceive bim. Because false
love sues with such sweet words, a woman cannot tell who means bey; and the man
who first deceived women wronged both men and women alike.

Maneger friget waz ich klage,

Many-a-one  asks  whar I lament,

unde giht des einen daz ez iht von herzen gé.
and says  of-that one-thing that it not from  beart  go.

der verliuset sine tage:
be loses bis  days:

wand im wirt von rehter liebe neweder wol noch wé:

for to-him comes from  true love neither well  nor  woe:

des ist sin geloube kranc.
therefore is  his belief weak.

swer gedxhte

whoever  considered

waz diu minne brzhte,
what  the love brought,

der vertriiegc minen sanc.

be would-bear my song.

Minne ist ein gemeinez wort,

Love is a common word,

und doch ungemeine mit den werken: dést also.

and yer uncommon  with  the works:  that-is  so.
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MANEGER FRAGET WAZ ICH KLAGE

minne ist aller tugende ein hort:

love is  of-all  virtues a treasure:

dne minne wirdet niemer herze rehte fro.

without  love becomes never heart  truly  glad.

sit ich den gelouben hin,
since I the belief bave,

frouwe Minne,
lady Love,

fréit ouch mir die sinne.

gladden also  to-me the  senses.

mich miiet, sol min trést zergin.

me it-grieves, should my comfort pass-away.

Min gedinge ist, der ich bin
My hope is, to-whom I am

holt mit rehten triuwen, dazs ouch mir daz selbe si.

devoted with  true faith, that-she  also  to-me the same be.

triuget dar an mich min sin,

deceives  there in  me my  mind,

s6 ist minem wine leider liitzel froiden bi.
so is  to-my  expectation  alas little of-joys  by.

neind hérre! sist s6 guot,
nay Lord!  she-is so  good,

swenne ir giiete

whenever ber gOGdVlL’SS

erkennet min gemiiete,

knows my spirit,

daz si mir daz beste tuot.
that she to-me the  best  does.
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Wiste si den willen min,

Knew  she  the will mine,

liebes unde guotes des wurd ich von ir gewert.
of-love and  of-good of-thar would-be I by her granted.

wie moht aber daz nd sin?

how  might however that mnow  be?

A . . A e
sit man valscher minne mit s6 siiezen worten gert,

since  one offalse love with so  sweet words sues,

daz ein wip niht wizzen mac

that a woman not know  may

wer si meine.

who  her  means.

disiu not alleine

this distress  alone

tuot mir manegen swxren tac.

makes for-me  many-a beavy  day.

Der diu wip von érst betrouc,
He-who the women from first  deceived,

der hat beide an mannen und an wiben missevarn.

bhe  has  both in men and in  women  done-wrong

in weiz waz diu liebe touc,

IFnot know what the love avails,

sit sich friunt gein friunde niht vor valsche kan bewarn.
since itself  friend against  friend not from falsehood  can guard.

frowe, daz ir szlic sit!
lady, that you blessed  be!

lAnt mit hulden
let with  favor

mich den gruoz verschulden,

me the  greeting earn,

der an friundes herzen lit.
which in  friend’s beart  lies.
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Allerérst lebe ich mir werde

NOW FIRST I LIVE IN WORTH

Eleven strophes from the Holy Land, each on a place or an act. The singer’s sinful
eye at last sees the earth where God walked. He runs through the incarnation, the
baptism, the passion, the harrowing of bell, the resurrection, and the ascension,
and comes to the awful day appointed in that same land, where widow and orphan
will be avenged. Christians, Jews, and beathen all claim the heritage, and the
singer says the rightful claim is the Christians’ own.

Allerérst lebe ich mir werde, 14,38
Now-first live I to-myself worthily,

sit min siindic ouge siht

since my  sinful eye  sees

daz hére lant und ouch die erde
the  lordly land and  also  the earth

der man vil der éren giht.

to-which one  much of-the honor ascribes.

mirst geschehen des ich ie bat,
to-me-is  happened  for-what I  ever prayed,

ich bin komen an die stat

I am come to the place

di got mennischlichen trat.

where God in-human-form trod.
Scheeniu lant rich unde hére, 15,6
Fair lands  rich  and  lordly,

swaz ich der noch hin gesehen,

whatever I of-them  yer  have seen,

s6 bist duz ir aller ére.

so  art thou-it of-them all  honor.
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waz ist wunders hie geschehen!
what is  of-wonder here  happened!

daz ein magt ein kint gebar
that a  maid a child  bore

hére iibr aller engel schar,
lordly above all  angels’ company,

was daz niht ein wunder gar?

was  that not a wonder  wholly?

Hie liez er sich reine toufen,
Here  let  be himself purely be-baptized,

daz der mensche reine si.
that  the man pure  be.

do6 liez er sich hie verkoufen,
then let  he himself bere be-sold,

daz wir eigen wurden fri.

that  we bondmen  became  free.

anders wzren wir verlorn.

otherwise  would-be  we lost.

wol dir, sper kriuz unde dorn!

hail  to-thee, spear  cross  and  thorn!

wé dir, heiden! deist dir zorn.
woe to-thee, beathen!  that-is to-thee wrath.

Do er sich wolte iibr uns erbarmen,
When he himself would —over — us take-pity,

hie leit er den grimmen tét,
bere suffered he  the grim death,

er vil riche iibr uns vil armen,
be right rich over us right  poor,

daz wir komen @z der nét.

that  we come  out-of the distress.
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ALLERERST LEBE ICH MIR WERDE

daz in db6 des niht verdroz,
that  him then of-it  not irked,

dast ein wunder alze groz,

that-is a wonder  all-too  great,

aller wunder iibergnéz.

of-all  wonders  the-surpassing-peer.

Hinnen fuor der sun zer helle
Hence went the son to-the  hell

von dem grabe, dar inne lac.
from  the  grave, where-he within lay.

des was ie der vater geselle,

of-him was ever the father companion,

und der geist, den niemen mac

and  the spirit, whom  no-one  may

sunder scheiden: ést al ein,

apart divide: it-is all one,

sleht und ebener danne ein zein,

smooth and  evener than a  rod,

als er Abrahime erschein.
as  he to-Abrabam  appeared.

Do er den tievel d6 geschande,
When he  the devil  then shamed,

daz nie keiser baz gestreit,
that  never emperor better  fought,

dd fuor er her wider ze lande.
then went he bither —again  to  land.

do huob sich der juden leit,

then arose itself the  Jews’  sorrow,

daz er hérre ir huote brach,
that  he  lord  their guard  broke,

47



WALTHER VON DER VOGELWEIDE

und daz man in sit lebendic sach,

and  that one him afterward  living saw,

den ir hant sluoc unde stach.

whom their hand  struck  and  pierced.

Dar nich was er in dem lande
There after  was he in  the land

vierzic tage: do fuor er dar
forty days:  then went he thither

dannen in sin vater sande.

whence bim  bis  father  sent.

sinen geist, der uns bewar,

bis spirit, who  us  may-guard,

den sant er hin wider zehant.

him  sent he thither again  at-once.

heilic ist daz selbe lant:

holy is that same land:

sin name der ist vor gOtC erkant.

its name it is before God  known.

In diz lant hét er gesprochen
In this land has be appointed

einen angeslichen tac,
an awful day,
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di diu witwe wirt gerochen

where the  widow is avenged

und der weise klagen mac
and  the orphan  plead may

und der arme den gewalt

and  the poor-man the  violence

der di wirt mit ime gestalt.
which there is  with him dealt.

wol im dort, der hie vergalt!

well ~ to-him there, who here  repaid!

Unser lantrehtzre tihten
Our land-judges’  devising

fristet di niemannes klage:

ostpones there no-one’s ea:
h & l

wan er wil zestunden rihten,
for he will  on-the-hour  judge,

so ez ist an dem lesten tage:
when it is on  the last day:

und swer deheine schult hie lat

and  whoever any debt  here leaves

unverebenet, wie der stit
unsettled, bow  he stands

dort da er pfant noch biirgen hit!
there where b@ pledge nor su. rety baS.,

Ir enlit iuch niht verdriezen

You ler  yourselves not be-vexed

daz ich noch gesprochen hin.
that I yer spoken bave.

49



WALTHER VON DER VOGELWEIDE

s6 wil ich die rede entsliezen
so will I the speech unlock

kurzwilen, und iuch wizzen lin,

entertainingl and ou know let,
1492 y ,

swaz got mit der welte ie

whatever God with the world ever
begie,
(lacuna)  did,

daz huob sich dort und endet hie.
that  began itself there and  ends  bhere.

Kristen juden und die heiden
Christians ~ Jews  and the  heathen

jehent daz diz ir erbe si:
claim that  this their heritage is:

got miiez ez ze rehte scheiden
God  may it by right decide

durch die sine namen dri.

for the  his names  three.

al diu welt diu stritet her:
all the world it  strives hither:

wir sin an der rehten ger:
we are in the rightful claim:

reht ist daz er uns gewer.
right is that he us  grant.
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Philippe, kiinec hére

PHILIP, LORDLY KING

Five strophes of counsel and quarrel. Philip bhas two kings” treasure and should
sow it bountifully, as Alexander did, since the reward of bounty comes back like
seed. The cooks are told to cut the princes’ roast thicker, for in Greece a thin roast
cost a lord bis throne. Lady Bean is set against the honest straw; Sir Wicman is

warned off; and a gift from Ludwig, brought by the Meissener, is thanked.

Philippe, kiinec hére,
Philip, king  lordly,

si gebent dir alle heiles wort
they  give  to-thee all of-blessing words

und wolden liep nich leide.

and would  joy  after  sorrow.

ni hist di guot und ére:

now hast thou goods and honor:

daz ist wol zweier kiinege hort:
that is  fully  of-two kings  treasure:

diu gip der milte beide.

these  give to-the bounty  both.

der milte l6n ist s6 diu sit,
the  bountys reward is like the seed,

diu wiinnecliche wider git
which delightfully again  comes

dar nich man si geworfen hit:

there after  one it sown has:

wirf von dir miltecliche.

sow ﬁ’om tbee bOM‘VLtL’OMSZy.

swelch kiinec der milte geben kan,

whatever king  of-the bounty  give can,
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si git im daz er nie gewan.

it gives to-him what he never  won.

wie Alexander sich versan!
how Alexander — himself bethought!

der gap und gap, und gap sim

be  gave and gave, and gave they-to-him

Wir suln den kochen riten,
We  should to-the  cooks counsel,

sit ez in alsd hohe sté
since it for-them so  high stands

daz si sich niht versimen,
that they themselves  not neglect,

daz si der fiirsten briten
that they the  princes’ roast

A

sniden greezer baz dan &

cut larger  better than before

doch dicker eines dimen.
yet thicker ~ by-a thumb.

ze Kriechen wart ein spiz versniten:

in Greece was a  spit carved:

daz tet ein hant mit argen siten
that did a  hand with  evil  ways

(sin moht ez niemer hin vermiten):
(it might it never  have avoided):

der brite was ze diinne.

the  roast was too  thin.

des muose der hérre fiir die tiir:
therefore  bhad-to  the  lord  out-of the door:

die fiirsten sizen an der kiir.

the  princes sat  at  the choosing.
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der nl daz riche als6 verliir,

he-who now the realm  thus should-lose,

dem stiiende baz daz er nie spiz gewiinne.

to-him would-stand better thatr he never spit won.

Waz éren hat fr6 Bone, 17,25
What of-honor has lady Bean,

daz man s6 von ir singen sol?
that  one so  of ‘her  sing  should?

si rehtiu vastenkiuwe!

she  true fast-chew!

sist vor und nich der none

she-is before and  after  the  nones

fal und ist der wibel vol
foul and is  of-the weevils full

A . .
wan érst in der niuwe.

save  first in  the new.

ein halm ist kreftec unde guot:
a stalk  is strong and  good:

waz er uns allen liebes tuot!
what it to-us all  of-good  does!

er fréit vil manegem sinen muot:
it gladdens right to-many-a-one  bis spirit:

wie danne umb sinen simen?

how then about its seed?

von grase wirdet halm ze strd,

from  grass  becomes  stalk  to straw,

er machet manic herze fro,

it makes  many-a  heart  glad,

er ist guot nider unde hé.
it is  good low and  high.

frou Bon, set liberd nos 4 mald, Amen.
lady ~ Bean, but deliver —us from evil,  amen.
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Hér Wicman, ist daz ére,
Lord  Wicman, is  that honor

daz man die meister irren sol

that  one  the  masters hinder should

s6 meisterlicher spriiche?
of-so masterly sayings?
litz iu geschehen niht mére:

let-it  to-you happen not  more:

fir wir ich iu daz rite wol
for truth I to-you that counsel well.

waz obe hér Walther kriiche?
whar if  lord  Walther crept?

er soltz doch iemer hin vor iu,
be should-it  yet ever  have before you,

alsé der weize vor der spriu.
as the  wheat before the  chaff.

singt ir einz, er singet driu,

sing  you one, he sings  three,

dazz sich gelichet rehte als ars und méne.

that-it itself  matches just  as arse and  moon.

hér Walther singet swaz er wil,
lord ~ Walther sings  whatever he will,

des kurzen und des langen vil:
of-the  short  and of-the  long  much:

sus méret er der welte spil:

thS increases bE tbe world’: play:

sb jagent ir alse ein leitehunt nich wéne.
s0 bunt  you like a  tracking-hound after  guess.

Mir hit ein lieht von Franken
To-me has a  light from Franconia

der stolze Missenzre briht:
the  proud Meissener  brought:
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daz vert von Ludewige.
it comes from Ludwig.

ichn kan ims niht gedanken

I can to-him-it  not thank

s6 wol als er min hit gedaht,
so  well as he of-me has  thought,

wan daz ich tiefe nige.
save  that I deeply  bow.

kiind ich swaz ieman guotes kan,
could I whatever anyone  of-good  can,

daz teilte ich mit dem werden man.
that would-share I with the  worthy — man.

der mir s6 héher éren gan,

who to-me so  high  of-honors grants,

got miieze im ére méren.

God ~ may  to-him honor increase.

zuo flieze im aller szlden fluz,

to flow  to-him of-all blessedness the-stream,

niht wildes mide sinen schuz,

no game shun bis shot,

sins hundes louf, sins hornes duz

his hound’s  running,  bis horn’s  sounding

erhelle im und erschelle im wol nach éren.

ring for-him and  resound  for-him well  after  honor.
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Diu kréne ist elter danne der kiinec Philippes si

THE CROWN IS OLDER THAN THE KING

Five strophes on Philip’s kingship. Crown and head adorn each other, and the
orphan-stone above bis neck is the princes’ lodestar. At Magdeburg on Christmas
Day the king walked as an emperor’s brother and an emperor’s son, a queen
following. Philip is charged with not giving freely, as Saladin and the ransomed
English king did. Bowed since Frederick of Austria died, the singer now stands
tall in the realm’s keeping, and the court of Thuringia is so pressed that a man
may be deafened there.

Diu krone ist elter danne der kiinec Philippes si:
The  crown is older  than  the  king Philip is:

di mugent ir alle schouwen wol ein wunder bi,
there  may  you all behold well a wonder by,

wies ime der smit s6 ebene habe gemachet.

how-it for-him the smith so  evenly bas made.

sin keiserlichez houbet zimt ir alsdé wol,

bis imperial bead suits it so  well,

daz si ze rehte nieman guoter scheiden sol:

that  them by  right no-one good part should:
ir dewederz daz ander niht enswachet.
of-them neither the  other — diminishes.

si liuhtent beide ein ander an,

they  shine both  one another on,

daz edel gesteine wider den jungen siiezen man:

the  noble  jewel against  the  young sweet  man:

die ougenweide sehent die fiirsten gerne.
the eye-feast see the  princes  gladly.

swer nd des riches irre gg,

whoever now of-the realm  astray go,
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der schouwe wem der weise ob sime nacke sté:
he behold on-whom the orphan above  his neck  stands:

der stein ist aller fiirsten leitesterne.
the  stone s of-all  princes  the-guiding-star

Ez gienc, eins tages als unser hérre wart geborn

It went,  one  day  as our Lord  was born

von einer maget dier im ze muoter hit erkorn,

of a maid  whom-be for-himself as — mother ~ has  chosen,

ze Megdeburc der kiinec Philippes schéne.
ar  Magdeburg ~ the  king Philip beautifully.

di gienc eins keisers bruoder und eins keisers kint

there  went  an  emperors  brother  and  an  emperor’s child

in einer wit, swie doch die namen drige sint:

in  one garment, however yet  the  names three  are:

er truoc des riches zepter und die krone.

he  bore  the realms  scepter and the  crown.

er trat vil lise, im was niht gich:
he trod right softly, to-him was  not  baste:

im sleich ein hohgeborniu kiineginne nich,
him  followed — a high-born queen after;

rés 4ne dorn, ein tlbe sunder gallen.

rose  without thorn, a  dove  withour  gall.

diu zuht was niener anderswa:

SMCb breeding was nowbere 6156111}931’6.'

die Diiringe und die Sahsen dienten als6 dj,

the  Thuringians and the  Saxons served so  there,

daz ez den wisen muoste wol gevallen.
that it to-the  wise bad-to  well Pplease.
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Philippes kiinec, die nihe spehenden zihent dich,

Philip king, the  close watchers accuse  thee,

dun sist niht dankes milte: des bedunket mich

thou art  not  of-thanks bountiful: of-thar  it-seems to-me

wie di di mite verliesest michels mére.

how  thou there with losest much more.

dd mohtest gerner dankes geben tiisent pfunt,
thou  mightest  more-gladly of-thanks  give  thousand ~pounds,

dan drizec tisent 4dne danc. dir ist niht kunt
than  thirty  thousand without thanks. to-thee is  not  known

wie man mit gibe erwirbet pris und ére.

how  one with  gift wins praise and  bonor.

denk an den milten Salatin:
think  on  the bountiful  Saladin:

der jach daz kiineges hende diirkel solten sin:
he said  that king’s bands  full-of-holes  should ~ be:

s6 wurden sie erforht und ouch geminnet.
so would-be they  feared and  also loved.

gedenke an den von Engellant,
think on  him  of England,

wie tiure er wart erlost von siner gebenden hant.
how dearly he was ransomed by his giving hand.

ein schade ist guot, der zwéne frumen gewinnet.

a loss is  good, thar  two gains wins.

D6 Friderich @iz Osterrich alsé gewarp,
When  Frederick  out-of  Austria 50 fared,

dér an der séle genas und im der lip erstarp,
that-he in  the soul was-saved and to-him the body  died,

d6 fuort er miner krenechen trit in derde.

then  bore  he my crane’s step into the-earth.

do gieng ich slichent als ein pfiwe swar ich gie,

then went I creeping like a  peacock wherever I went,
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daz houbet hanht ich nider unz Gf miniu knie:
the head bung I down until to my knees:

nd riht ich ez Gf nich vollem werde.
now raise I it up after Sull worth.

ich bin wol ze fiure komen,

I am well to  fire come,

mich hit daz riche und ouch diu krone an sich genomen.

me bas  the realm and  also  the crown to itself taken.

wol Gf, swer tanzen welle nich der gigen!
well — up, whoever  dance will  after  the  fiddle!

mir ist miner sware buoz:

to-me is  of-my  sorrow  remedy:

érste  wil ich eben setzen minen fuoz
now-first will I  evenly set my foot

und wider in ein hohgemiiete stigen.
and again into  a high-spirit climb.
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204 Der in den 6ren siech von ungesiihte si,

He-who in  the  ears sick  from ailment is,

daz ist min rit, der liz den hof ze Diirengen fri:

that is  my counsel, he leave the court at  Thuringia  free:

wan kumet er dar, déswér er wirt ertceret.
for comes  he thither,  truly  he will-be deafened.

ich hin gedrungen unz ich niht mé dringen mac.

I have pressed until I not more  press may.

ein schar vert 0z, diu ander in, naht unde tac.
one  troop travels out, the other in, night and day.

groz wunder ist daz iemen di gehceret.

great  wonder  is thar anyone there bears.

der lantgrive ist s6 gemuot

the landgrave  is  so  minded

daz er mit stolzen helden sine habe vertuot,
that  he with  proud beroes his  substance  spends,

der  iegeslicher wol ein kenpfe were.

of-whom each-one well —a  champion  were.

mir ist sin héhiu fuor wol kunt:

to-me is  his  high  living well known:

und gulte ein fuoder guotes wines tiisent pfunt,
and cost  a cartload  of-good  wine  thousand pounds,

di stiiende ouch niemer ritters becher lzre.
there would-stand  also never knight’s cup empry.
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Waz wunders in der werlte vert!

WHAT WONDERS TRAVEL IN THE WORLD

A long Ton of counsel and complaint. Gifts are dealt unevenly, and the singer
stands like an orphan before fortune’s gate while Austria’s bounty rains on either
side of bim. He reproaches the World for shamelessness, calls the sleepers to wake
before the day of judgment, tells a young man to weigh goods by measure, hears
the angel cry woe at Constantine’s gift, and bears Vienna’s court lament its rotten
roof before its giving is praised as the greatest ever seen.

Waz wunders in der werlte vert! 20,16
What  of-wonder in the  world  travels!

wie manic gibe ist uns beschert
how many-a  gift  is to-us  granted

von dem der uns @z nihte hit gemachet!

by him  who  us  out-of nothing has made!

Dem einen git er schoenen sin,
To-the one  gives be fair undersmnding,

dem andern guot unt den gewin,
to-the  other  goods and  the gain,

daz er sich mit sin selbes muote swachet.
that  he himself with  bis own spirit debases.

Armen man mit guoten sinnen

A-poor man  with  good senses

sol man fiir den richen minnen,
should  one  before  the rich love,

ob er éren niht engert.
if  he of-honors not  desires.

ja enist ez niht wan gotes hulde und ére,

yes is it not save Gods  favor  and honor,

dar nich diu welt s6 sére vihtet:
there after  the world so sorely  fights:
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swer sich ze guote als6 verpflihtet
whoever himself to  goods  so binds

daz er der beider wirt entwert,
that  he of-the  both is deprived,

dern habe ouch hie noch dort niht l6nes mére,

be bave  also  here  or there  not  of-reward

wan Si eht guOtCS hle gewert.
save  be-he only of-goods here  granted.

Mir ist verspart der sxlden tor:
To-me is barred  the of-blessedness gate:

di stén ich als ein weise vor:
there stand I like an  orphan before:

mich hilfet niht swaz ich dar an geklopfe.

me belps  not  whatever I there on knock.

Wie moht ein wunder groezer sin?
g

How  might a wonder greater  be?

ez regent bédenthalben min,

it rains on-both-sides of-me,

daz mir des alles niht enwirt ein tropfe.
that to-me of-thar all ~ not  becomes a drop.

Des fiirsten milte Gz Osterriche
The  princes  bounty out-of  Austria

fréit dem siiezen regen geliche
gladdens to-the  sweet rain like

beidiu liute unt ouch daz lant.
both folk  and  also  the land.

erst ein scheene wol gezieret heide,
be-is  a fair well  adorned  heath,

dar abe man bluomen brichet wunder.

there from  one flowers plucks  wondrous-many.
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und brazche mir ein blat dar under

and broke  for-me one leaf there among

sin vil milte richiu hant,
his  right bountiful  rich band,

s6 mohte ich loben die siiezen ougenweide.

50 might I praise  the  sweet eye-feast.

hie bi si er an mich gemant.
here by be he of  me  reminded.

Owé dir, Welt, wie iibel dG stést!
Alas  to-thee, World, how  ill  thou standest!

waz dinge dii alz an begést,
what  things thou always on  doest,

diu von dir sint ze lidenne ungenzme!

which from thee are to bear unpleasant!

Da bist vil nich gar é4ne scham.

Thou art right nearly wholly withour  shame.

got weiz wol, ich bin dir gram:
God knows well, I —am to-thee hostile:

din art ist elliu worden widerzeme.

thy  nature is wholly  become repugnant.

Waz éren hist uns her behalten?
What  of-honors hast-thou for-us hitherto kept?

nieman siht dich fréiden walten,

no-one sees  thee of-joys rule,

als man ir doch wilent pflac.

as one them  yer  formerly practiced.

wé dir, wes habent diu milten herze engolten?

woe to-thee, of-what  have the  bountiful ~ bearts

fir diu lopt man die argen richen.

before them praises one  the  evil rich.

Welt, di stést sb lasterlichen,
World,  thou standest so shamefully,
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daz ichz niht betiuten mac.
that it  not describe may.

triuwe und wirheit sint vil gar bescholten:
faith and truth are  right wholly disgraced:

daz ist ouch aller éren slac.
that is  also  of-all honor the-blow.

NG wachet! uns gét zuo der tac,
Now  wake!  to-us goes toward the day,

gein dem wol angest haben mac

against which well  fear have  may

ein ieglich kristen, juden unde heiden.
every  single  Christian,  Jew and  beathen.

Wir hin der zeichen vil gesehen,
We  bave of-the  signs many seen,

dar an wir sine kunft wol spehen,

there in  we  bis  coming well  descry,

als uns diu schrift mit warheit hat bescheiden.

as  to-us the scripture with truth has declared.

Diu sunne hit ir schin verkéret,
The sun  has her shining turned-about,

untriuwe ir simen Uz geréret

faithlessness  her  seed  out scattered

allenthalben zuo den wegen:

EU@T}IU}IJH’E ﬂlﬂﬂg the way::

der vater bi dem kinde untriuwe vindet,
the  father in  the child  faithlessness  finds,

der bruoder sinem bruoder liuget:
the brother to-his brother lies:

geistlich leben in kappen triuget,

spiritual living  in cowls deceives,

die uns ze himel solten stegen:
who us to heaven  should [lead-up]:
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gewalt gét Of, reht vor gerihte swindet.

violence  goes up, right before  court dwindles.

wol Gf! hie ist ze vil gelegen.

well — up! here is too much lain.

Swer 4ne vorhte, hérre got,
Whoever without — fear, Lord  God,

wil sprechen diniu zehen  gebot,

will speak thy ten  commandments,

und brichet diu, daz ist niht rehtiu minne.

and breaks  them, that is  not true love.

Dich heizet vater maneger  vil:
Thee calls  father many-a-one right-many:

swer min ze bruoder niht enwil,

whoever me as  brother not will,

der spricht diu starken wort @z krankem sinne.

he speaks  the strong  words  out-of weak mind.

Wir wahsen 0z gelichem dinge:
We grow out-of like matter:

spise frumet uns, diu wirt ringe,
food avails us, it becomes  slight,

s6 si dur den munt gevert.
when it through the  mouth  passes.

wer kan den hérren von dem knehte scheiden,

who can  the lord  from  the servant part,

swi er ir gebeine blézez fiinde,

wherever he their  bones bare found,

het er ir joch lebender kiinde,
had  be of-them even living knowledge,

s6 gewiirme dez fleisch verzert?

when  the-worms  the  flesh consume?
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im dienent kristen juden unde heiden,

bim  serve  Christians  Jews and  beathen,

der elliu lebenden wunder nert.

who  all living wonders  nourishes.

Swer houbetsiinde unt schande tuot

Whoever mortal-sin and  disgrace  does

mit siner wizzende umbe guot,
with  his knowledge for  goods,

sol man den fiir einen wisen nennen?

should one  him  for a wise-man ~ name?

Swer guot von disen beiden hit,
Whoever goods  from  these both bas,

swerz an im weiz unt sichs verstit,

whoever-it of him knows and  of-it  understands,

der sol in zeinem tbéren baz erkennen.

be  should him  as-a fool  better know.

Der wise minnet niht s6 sére,

The  wise-man  loves not  so sorely,

alsam die gotes hulde unt ére:
as the  Gods  favor  and honor:

sin selbes lip, wip unde kint,

his own  person, woman and  child,

diu lat er ¢é er disiu zwei verliese.
tbem l@aVe.Y be beﬁ)re be t}]L’SL’ two S}]Ould’loff.

er tore, er dunket mich niht wise,

be  fool, he  seems to-me  not  wise,

und ouch der sin ére prise:

and also  he-who bis  honor should-praise:

ich wen si beide tbren sint.
I ween they both  fools  are.
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er gouch, swer fiir diu zwei ein anderz  kiese!

he  cuckoo, whoever before these two  an other-thing should-choose!

der ist an rehten witzen blint.

he is in true wits blind.

Junc man, in swelher aht da bist, 22,33

Young man, in  whatever estate thou art,

ich wil dich léren einen list.
I will  thee  teach a  craft.

dd 14 dir niht ze wé sin nich dem guote,
thou let to-thee not too painful be after  the  goods,

LA dirz ouch niht zunmere sin.

Let to-thee-it  also not  too-indifferent  be.

und volges dii der lére min,

and  followest thou the teaching mine,

s6 wis gewis, ez frumt dir an dem muote.
so  be certain, it profits to-thee in  the spirit.

Die rede wil ich dir baz bescheiden.

The speech will I  to-thee better explain.

und last d dirz ze sére leiden,
and  lettest thou to-thee-it too sorely be-bateful,

zergét ez, so ist din froide tot:
passes it, so is thy  joy  dead:

wilt aber d daz guot ze sére minnen,
(if)-wilt however thou the goods too sorely love,

dG maht verliesen séle unt ére.

thou mayest lose soul and honor.

di von volge miner Iére,
there from  follow my  teaching,

leg Of die wige ein rehtez 10t,
lay on the scales a right  weight,
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und wig et dar mit allen dinen sinnen,
and  weigh only there with  all thy senses,

als ez diu méze uns ie gebot.

as it the measure to-us ever bade.

2311 Ez troumte, des ist manic jir,
It dreamed,  of-that is many-a year,

ze Babildne, daz ist war,
at Babylon, that is  true,

dem kiinge, ez wiirde boeser in den richen.

to-the  king, it would-become worse in the  realms.

Die  nii ze vollen beese sint,
They-who now to fullness  evil are,

gewinnent die noch beeser kint,
beget they  still worse  children,

ja hérre got, wem sol ich diu gelichen?
yes  Lord  God, to-whom shall I  them liken?

Der tievel war mir niht s6 smzhe,

The devil  would-be to-me not so loathsome,

queme er dar di ich in szhe,

came he thither where I him  saw,

sam des bcesen boeser barn.
as of-the  evil  the-worse child.

von dér geburt enkumt uns frum noch ére.

from  that  birth comes-not  to-us profit  mor  honor.

die sich selben s6 verswachent

they-who themselves ~ selves  so debase

und ir boésen beeser machent,

and  their  evil worse make,

an erben miiezen si vervarn.

without  heirs may they  pass-away.
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daz tugendeloser hérren werde iht mére,

that of-virtueless lords become at-all  more,

daz solt dd, hérre got, bewarn.
that  shouldst thou, Lord ~God,  prevent.

Die veter habent ir kint erzogen, 23,26
The  fathers  bave  their children  reared,

dar ane si béde sint betrogen:
there in  they both  are deceived:

si brechent dicke Saloménes Iére.
they break often Solomons  teaching.

Der sprichet, swer den besmen spar,

He says, whoever  the rod spares,

daz der den sun versiime gar:
that  he  the son neglects  wholly:

des  sint die ungebitten gar 4n ére.

therefore are  the unbeaten wholly without honor.

Hie vor d6 was diu welt s6 schcene,
Here before then was the world so fair,

nd ist si worden alsé6 hcene:

now is it become so  spiteful:

des enwas niht wilent &
of-that  was not  formerly before:

die jungen habent die alten s6 verdrungen.
the  young have the old so  crowded-out.

nl spottent alsé dar der alten!

now mock so  on ofthe old!

ez wirt iu selben noch behalten:
it will-be for-you yourselves  yet kept:

beit unz iuwer jugent zergé:

wait  until  your youth  pass-away:
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swaz ir in tuot, daz rechent iuwer jungen.

whatever you to-them  do,  thar  avenge your young.

daz weiz ich wol, und weiz noch mé.

that  know I  well and know  still  more.

Wer zieret nii der éren sal?
Who  adorns now the of-honor hall?

der jungen ritter zuht ist smal:
the young  knights breeding is  scant:

s6 pflegent die knehte gar unhovescher dinge,

so  practice  the  squires wholly uncourtly things,

Mit worten, und mit werken ouch:
With  words, and with  works also:

swer ziihte hit, der ist ir gouch.

whoever breeding has, he is their cuckoo.

nemt war wie gar unfuoge fiir sich dringe.
take heed how wholly  unfitness  forward itself  presses.

Hie vor d6 berte man die jungen,
Here before then  beat  one  the  young,

die di pfligen frecher zungen:
who there  practiced bold tongues:

nl ist ez ir werdekeit.

now is it their worth.

si schallent unde scheltent reine frouwen.
tbey bawl and revile pure ladies.

A

wé ir hiuten und ir héren,

woe to-their  bides and  to-their  hair,

die niht kunnen fr6 gebéren

who  not can glad  bear-themselves

sunder wibe herzeleit!

without  women’s beart-sorrow!
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d4 mac man siinde bi der schande schouwen,
there may  one sin beside the  disgrace behold,

die maneger f sich selben leit.

which many-a-one on himself  self  lays.

Mit sxlden miieze ich hiute Gf stén,
With  blessedness  may I today up rise,

got hérre, in diner huote gén
God Lord, in thy  keeping go

und riten, swar ich in dem lande kére.

and ride, wherever I in  the land  turn.

Krist hérre, 14z [an] mir werden schin
Christ ~ Lord, let [in] me become  manifest

die grézen kraft der giiete din,
the great  power of-the goodness thine,

unt pflic min wol dur diner muoter ére.

and  take-care of-me well  for thy mothers  honor.

Als ir der heilig engel pflege,
As  of-her the  holy angel  took-care,

unt din, dé du in der krippen lege,
and  of-thee, when thou in the  manger layest,

junger mensch unt alter got,
young man and  old  God,

démiietic vor dem esel und vor dem rinde
humble before  the ass  and before  the ox

(und doch mit szldenricher huote
(and et with blessing-rich keepin,
) 4 ping

pflac  din Gabriél der guote
took-care of-thee  Gabriel — the  good

wol mit triuwen sunder spot),
well  with  faith without  mockery),

71

24,18



24,33

WALTHER VON DER VOGELWEIDE

als pflig ouch min, daz an mir iht erwinde

so  take-care also  of-me, that in me not should-cease

daz din vil gotelich gebot.
thar  thy right  godlike  command.

Der hof ze Wiene sprach ze mir

The court ar Vienna  spoke  to me
“Walther, ich solte lieben dir,
‘Walther, I should  please  thee,

nd leide ich dir: daz miieze got erbarmen.
now grieve I  thee: that  may  God pity.

Min wirde diu was wilent groz:
My worth it was formerly great:

do lebte niender min gendz,

then lived  nowhere  my peer;

wan kiinec Artlses hof: s6 wé mir armen!

save king Arthurs  court: so woe to-me  poor!

WA ni ritter unde frouwen,
Where now knights — and ladies,

die man bi mir solte schouwen?
whom one by me should bebold?

seht wie jamerlich ich sté.
see how  wretchedly I stand.

min dach ist fal, s6 risent mine wende.

my roof is rotten, so  fall my walls.

mich enminnet nieman leider.

me loves no-one alas.

golt silber ros und dar zuo kleider

gold  silver  horses and there to  garments

diu gab ich, unde hit ouch mé:

them gave I, and  bhad  also  more:
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nun hab ich weder schappel noch gebende

now  have I neither chaplet nor  head-band

noch frowen zeinem tanze, owé!’

nor ladies for-a dance,  alas!’

Kiinc Constantin der gap s6 vil,

King Constantine he  gave so much,

als ich ez iu bescheiden wil,
as I it to-you explain will,

dem stuol ze Rome, sper kriuz unde kréne.

to-the  see  at  Rome,  spear cross  and  crown.

Zehant der engel lite schré
At-once the  angel loudly cried

‘owé, owé, zem dritten wé!

‘alas, alas,  for-the  third  woe!

¢ stuont diu kristenheit mit ziihten schone:
before  stood  the  Christendom — with  breeding  beautifully:

Der ist ein gift ni gevallen,

To-it is a poison now  fallen,

ir honec ist worden zeiner gallen.

its  honey is  become to-a gall.

daz wirt der werlt her nich vil leit’
that  will-be to-the world here after right grievous.”

alle fiirsten lebent ni mit éren,

all princes live now with honor,

wan der heehste ist geswachet:

save  the  highest is weakened:

daz hit der pfaffen wal gemachet.

that  bas the  priests’  election made.

daz si dir, siiezer got, gekleit.
that be to-thee, sweet  God, lamented.
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die pfaffen wellent leien reht verkéren.
the  priests will  laymen’s right  pervert.

der engel hit uns wir geseit.
the  angel  has to-us truth spoken.

Ob  ieman spreche, der nd lebe,

Whether —anyone  should-say, who now lives,

daz er geszhe ie groezer gebe,
that  be saw  ever greater  giving,

als wir ze Wiene haben dur ére enpfangen?

as  we ar Vienna have  for  honor received?

Man sach den jungen fiirsten geben,

One saw  the  young prince give,

als er niht lenger wolte leben:

as  he not  longer  would live:
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di wart mit guote wunders vil begangen.

there  was  with  goods  of-wonder much done.

Man gap di niht bi drizec pfunden,
One  gave there not by thirty pounds,

wan silber, als ez ware funden,

save silve,  as it were found,

gab man hin und riche wit.

gave  one away and  rich  clothing

ouch hiez der fiirste durch der gernden hulde
also bade  the  prince for the  beggars’  favor

die malhen von den stellen lzren.
the wallets  from the  frames  empry.

ors, als ob ez lember wzren,

horses, as if they  lambs were,

vil maneger dan gefiieret hit.

right many-a-one thence led bas.

ezngalt di nieman siner alten schulde:
suffered there  no-ome  of-his old guilt:

daz was ein minneclicher rit.

that was a gracious provision.
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Vil wol gelobter got, wie selten ich dich prise!
RIGHT WELL PRAISED GOD

A long Ton, opening in confession: be bas the word and the melody from God and
does not do the works. The road to beaven is beset by murder, burning, usury,
envy, and greed. Otto’s bounty is measured against bis length and found short.
He begs a fire of his own, then rejoices that be has bis fief, and a revenue of thirty
marks is a name he cannot lock in a chest. Women, false laughter, drinking by
measure, and false friends fill the rest.

Vil wol gelobter got, wie selten ich dich prise!
Right well  praised ~ God, how seldom I  thee  extol!

sit ich von dir beide wort hin unde wise,
since I from thee both  word have and melody,

wie getar ich so gefreveln under dime rise?

bhow dare I so  transgress  under  thy  rod?

ichn tuon diu rehten werc, ichn hin die wiren minne
I-nor do the right works, Inot have the true love

ze minem ebenkristen, hérre vater, noch ze dir:
to my fellow-Christian,  Lord  father,  nor  to thee:

s6 holt enwart ich ir dekeinem nie s6 mir.

so  devoted  was I of-them to-none ever as to-myself

fron Krist vater und sun, din geist berihte mine sinne.
Lord  Christ  father —and  son, thy spirit  direct my senses.

wie solt ich den geminnen der mir iibele tuot?

bow should I him love who to-me ill does?

mir muoz der iemer lieber sin der mir ist guot.

to-me must  he  ever  dearer be who to-me is  good.

vergib mir anders mine schulde, ich wil noch haben den muot.
forgive  to-me otherwise  my guilt, I will  stll keep the  spirit.
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Die wisen ritent, swer ze himelriche welle, 26,13

The wise  counsel, whoever to heaven-kingdom would,

daz er & vil wol bewarte und ouch bestelle
that  he first right well should-guard and  also  should-secure

den wec, daz iemen driiffe habe der in her wider velle.
the way, lest anyone  thereon should-lie-in-wait who bim bither  back  should-fell.

ein zhter heizet mort, der schit der strize sére:

one outlaw is-called murder, he harms the  road  sorely:

di bi vert einr in starken bennen, derst geheizen brant:

there beside travels ome in  strong bans, be-is called ~ burning:

s6 sprechents einem wuocher, der hit gar geschant
50 call-they one usury, he  has wholly  ruined

die selben strize. dannoch ist der wegewerender mére:

the same road. still are of-the road-blockers more:

nit unde haz die hint sich Of den wec geleit,
envy and  bate they have themselves on the way  laid,

unde diu verschampt unmize gitekeit.

and the shameless excessive greed.

dannoch s6 rennet maneger fiir, des ich niht hin geseit.

still 50 runs  many-a-one past, of-whom I not  have  spoken.

Ich hin hérn Otten triuwe, er welle mich noch richen: 26,23
I have  lord  Ottos faith,  he would  me yet enrich:

wie nam abe er min dienest ie so triigelichen?

how  took  however he my service  ever so deceitﬁdly.’

ald waz bestét ze lone des den kiinic Friderichen?
or  what  befits as reward of-that the king Frederick?

min vorderunge ist Gf in kleiner danne ein bone;

my claim is on him smaller than a  bean;

ezn si s0 vil, obe er der alten spriiche ware fro.
unless-it be so much, if bhe of-the old sayings were  glad.

ein vater lérte wilent sinen sun alsé,
a  father taught formerly  bis  son  thus,
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‘sun, diene manne boestem, daz dir manne beste l6ne’

on, serve  of-men  the-worst, that to-thee of-men the-best may-reward.

hér Otte, ich binz der sun, ir sit der beeste man,

lord  Otto, I am-it the son, you are the worst  man,

wand ich sO rehte baesen hérren nie gewan:

for I so truly bad a-lord  never  won:

hér kiinec, sit irz der beste, sit iu got des lones gan.
lord  king,  since you-are the  best,  so to-you God of-the reward may-grant.

Ich wolt hérn Otten milte nich der lenge mezzen:
I would lord  Ottos  bounty by  the length  measure:

do hit ich mich an der mize ein teil vergezzen:

then had I  myself in the measure a part  mistaken:

war er s6 milt als lanc, er hete tugende vil besezzen.

were  he as bountiful as long, he would-have of-virtue much  possessed.

vil schiere maz ich abe den lip nich siner ére:
right  quickly measured I of  the body by bis  honor:

do wart er vil gar ze kurz als ein verschroten werc,
then became he right wholly too short like a botched work,

miltes muotes minre vil dan ein getwerc;
of-bountiful  spirit less  much than a dwarf;

und ist doch von den jiren wol daz er niht wahset mére.

and is  yet by  the  years plain that he not  grows more.

d6 ich dem kiinege brihte dez mez, wie er Gf schoz!
when I to-the king brought  the measure, how he up  shot!

sin junger lip wart beide michel unde groz.
bis  young  body became  both tall and  great.

nh seht waz er noch wahse: erst ieze iibr in wol risen gnoz.

now see what he  yet  may-grow: he-is already above bim fully giants’  peer.
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Der kiinec min hérre 1éch mir gelt ze drizec marken:
The king my  lord  granted to-me revenue to  thirty marks:

des enkan ich niht gesliezen in den arken,
of-it  can I not lock in the  chests,

noch geschiffen Gf daz mer in kielen noch in barken.

nor ship on the sea in  keels nor in  barks.

der nam ist groz, der nuz ist aber in solher mize,

the  name is  great, the use is however in  such  measure,

daz ich in niht begrifen mac, gehceren noch gesehen:
that I it  nor grasp may, bear nor see:

wes sol ich danne in arken oder in barken jehen?
of-what shall T then  in  chests or in  barks speak?

ni rite ein ieglich friunt, ob ichz behalte ode ob ichz laze.
now advise every  single  friend, whether Iit keep or whether it let-go.

der pfaffen disputieren ist mir gar ein wiht:

of-the  priests disputing is to-me wholly a  nothing:
si priievent in den arken niht, da ensi ouch iht:
they seek in the chests  not, where unless-there-be also  anything:

nl priieven her, nQt priieven dar, son habe ich drinne niht.

now seek bither, now seek thither, ~so  have I therein nothing

Durhsiiezet und geblilemet sint die reinen frouwen:

Sweetened-through — and Sflowered are  the  pure ladies:

ez wart nie niht s6 wiinnecliches an ze schouwen
there  was  never anytbing 50 delz'gbtﬁtl on to behold

in liiften noch Gf erden noch in allen griienen ouwen.

in airs nor on earth nor in  all green meadows.

lilien unde résen bluomen, swéi die liuhten

lilies and roses flowers, wherever they  shine

in meien touwen durh daz gras, und kleiner vogele sanc,
in  Mays dews  through the gras, and  of-small  birds song,

daz ist gein solher wiinnebernden fréide kranc,
that is against  such delight-bearing Jjoy weak,
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swi man siht scheene frowen. daz kan triieben muot erfiuhten,

wherever one  sees fair ladies.  that can  gloomy spirit refresh,

und leschet allez triiren an der selben stunt,

and  quenches  all  mourning at the  same bour,

s6 lieblich lache in liebe ir siiezer roter munt

so  lovingly  laughs in love their  sweet red  mouth

und strile Gz spilnden ougen schieze in mannes herzen grunt

and  arrows out-of  sparkling eyes shoots  into  mank bearts  ground

2727 Vil siieziu frowe hohgelopt mit reiner giiete,
Right  sweet lady  high-praised  with ~ pure  goodness,

din kiuscher lip git wiinneberndez héhgemiiete,
thy chaste  person gives  delight-bearing high-spirit,

din munt ist roeter danne ein liehtiu rose in touwes fliiete.
thy  mouth is redder  than a bright rose in dew’s flood.

got hit gehcehet und gehéret reine frouwen,
God  has exalted and  honored  pure ladies,

daz man in wol sol sprechen unde dienen zaller zit.

that  one  to-them well should speak and serve  at-every time.

der werlde hort mit wiinneclichen freuden lit
the  worlds  treasure with delightful Jjoys lies

an in, ir lob ist liter unde klir, man sol si schouwen.
in them, their praise is  pure  and bright, one should them bebold.

fir triren und fir ungemiiete ist niht s6 guot,

against mourning and against ill-humor is nothing so  good,

als an ze sehen ein scheene frowen wol gemuot,
as on to look a fair lady well  disposed,

s6 si 0Oz herzen grunde ir friunde ein lieblich lachen tuot.
when she out-of  heart’s ground  to-her  friend a loving laugh  gives.
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Von Réme vogt, von Piille kiinec, 1it iuch erbarmen
of Rome  advocate, of Apulia  king, let  you take-pity

daz man mich bi richer kunst lit alsus armen.

that  one me  with  rich art  lets  thus  be-poor:

gerne wolde ich, méhte ez sin, bi eigenem fiure erwarmen.
gladly would I might it be, by own fire  warm-myself.

zal wiech danne sunge von den vogellinen,
aba  how-I then  would-sing  of  the little-birds,

von der heide und von den bluomen, als ich wilent sanc!
of the  heath —and — of  the Sflowers, as 1 formerly sang!

swelch schoene wip mir denne gabe ir habedanc,

whatever fair woman to-me  then  should-give her thanks,

der liez ich liljen unde résen Gz ir wengel schinen.

to-her would-let I lilies  and roses  out-of her  cheeks shine.

kume ich spite und rite fruo, ‘gast, wé¢ dir, wé!:

(if)-come I late  and ride early, ‘guest, woe to-thee, woe!”

s6 mac der wirt wol singen von dem griienen klé.

so  may the host well sing of  the green clover.

die not bedenkent, milter kiinec, daz iuwer nodt zergé.

the  need consider, bountiful ~ king,  that  your  need pass-away.

Herzoge Gz Osterriche, ez ist iu wol ergangen,
Dutke out-of  Austria, it has to-you well gone,

und alsé schone daz uns muoz nich iu belangen.
and so  beautifully that us  must  after you long.

sit gewis, swenn ir uns komet, ir werdent hoh enpfangen.

be  certain, whenever you to-us  come, you  will-be high received.

ir sit wol wert daz wir die gloggen gegen iu liuten,

you are well worthy that we  the bells toward you  ring,

dringen unde schowen als ein wunder komen si.

press and gaze as-if a wonder come  were.

ir komet uns beide siinden unde schanden fri:
you  come  to-us both of-sins and  of-disgrace  free:
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des suln wir man iuch loben, und die frowen suln iuch triuten.

bence shall we men  you  praise, and the  ladies  shall  you caress.

diz liehte lop wol fiieget heime uns Gf daz ort:

this  bright praise well  suits  at-home for-us to the wurmost:

sit uns hie biderbe fiir daz ungefiiege wort,

be  to-us here  worthy  against the unseemly word,

daz ieman sprzche, ir soldet sin beliben mit éren dort.
that  anyone  should-say, you should have  stayed  with honor there.

2821 Er schalc, in swelhem leben er si, der dankes triege

He  knave, in  whatever  estate he be, who willingly deceives

unde sinen hérren lére daz er liege!
and bis lord  teaches that he  lie!

erlamen miiezen im diu bein, als ers zem rite biege!

go-lame may to-him the  legs, when he-them to-the counsel bends!

si abe er s6 hére daz er di zuo sitze,
(if)-be however be so lordly that he there to sits,

s6 wiinsche ich daz sin ungetriuwe zunge miieze erlamen.
50 wish I that his faithless tongue may go-lame.

die selben machent uns die biderben 4ne schamen.

the  same make  for-us the worthy  withour  shame.
sol liegen witze sin, s6 pflegent si tugendel6ser witze.
(if)-should ~ lying wit  be, so  practice  they virtueless wit.

wan mugens in riten daz si lizen in ir kragen
why-not  may-they them counsel that they leave in their  throar

ir valsche geliibde od nich geliibde niht versagen?

their  false promises  or  after  promise not refuse?

si solten geben & dem lobe der kalc wer abe getragen.
they  should give  before to-the praise the plaster were  off carried.

82



VIL WOL GELOBTER GOT, WIE SELTEN ICH DICH PRISE!

Ich hin min léhen, al die werlt, ich hin min Iéhen. 28,31
I have  my fieff  all the world, I have my fief

n( enfiirhte ich niht den hornunc an die zéhen,

now fear I not the  February on the toes,

und wil alle boese hérren dester minre fléhen.
and  will all bad lords the less entreat.

der edel kiinec, der milte kiinec hit mich beriten,
the  noble  king, the bountiful  king  has  me  providedfor,

daz ich den sumer luft und in dem winter hitze han.

that I (in)-the summer air and in  the winter  heat  bave.

min nihgeblren dunke ich verre baz getin:
to-my neighbors seem I far  better fashioned:

si sehent mich niht mér an in butzen wis als si wilent titen.

they  look me not more at in  bogey manner as they formerly  did.

ich bin ze lange arm gewesen 4n minen danc.

I have too long  poor been against  my will.

ich was sb volle scheltens daz min Aten stanc:
I was so  full of-scolding ~ thar  my breath  stank:

daz hit der kiinec gemachet reine, und dar zuo minen sanc.

that  bas  the king made clean, and there to my song.
Ich hin gesehen in der werlte ein michel wunder: 29,4
I have seen in the world a great wonder:

warz Of dem mer, ez diuhte ein seltszne kunder;

were-it on  the sea, it would-seem a strange creature;

des min fréide erschrocken ist, min triiren worden munder.

at-which  my Jjoy startled is, my mourning  become wakeful.

daz glichet einem beesen man. swer nd des lachen

that  resembles a bad man. whoever now his  laughter

strichet an der triuwen stein, der vindet kunterfeit.
rubs on the faith’s stone,  he  finds counterfeit.

er bizet di sin grinen niht hit widerseit.

he  bites where his grinning  not  bas given-warning.
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[sin valscheit tuot vil manegem dicke leit.]
[bis falsehood ~ does  right to-many-a-one often  harm.]

zwb zungen habent kalt und warm, die ligent in sime rachen.

two tongues bave cold and  warm,  they lie in  his gullet.

in sime siiezen honge lit ein giftic nagel.

in  his sweet honey lies a  poisonous  sting

sin wolkenlosez lachen bringet scharpfen hagel.
bis cloudless laughter ~ brings sharp bail.

swi man daz spiirt, ez kért sin hant und wirt ein swalwen zagel.

wherever one  that  spies, it turns its hand and becomes a  swallows  tail

2905 Ir fiirsten, die des kiineges gerne wzren 4ne,
You princess  who of-the king gladly  would-be  rid,

die volgen mime rite: ichn rite in niht nich wine.

they should-follow — my  counsel: I  counsel to-them not by guess.

welt ir, ich schicke in tGsent mile und dannoch mé fiir Trine.
(if)-will you, I send  him thousand miles and still more past  Trani.

der helt wil Kristes reise varn: swer in des irret,

the  hero will  Christs journey fare: whoever him of-it hinders,

der hit wider got und al die kristenheit getin.
he  has against God and all the  Christendom  done.

ir vinde, ir sult in sine strize varen lin:

you enemies, you should him  bis road  travel  let:

waz ob er hie heime iu niemer mére niht gewirret?

U)bﬂt l_f bé’ bere at—bame to—you never more at—all troublex.’

belibe er dort, des got niht gebe, s6 lachent ir:
stay be there, which God not  grant, so laugh ~ you:

kom er uns friunden wider hein, s6 lachen wir.
(if)-come he to-us  friends back  home, so  laugh  we.

der mzre warten beidenthalp, und héint den rit von mir.

the  tidings  await on-both-sides, and  bave  the counsel from me.
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Ich trunke gerne di4 man bi der mize schenket, 29,25
I would-drink  gladly where one by the measure pours,

und di der unmize niemen iht gedenket,

and  where of-the  excess no-one  at-all thinks,

sit si den man an libe an guot und an den éren krenket.

since it the man in body in goods and in the honors weakens.

si schit ouch an der séle, heere ich jehen die wisen:

it  harms also in the soul,  hear I say the  wise:

des moht ein ieglich man von sinem wirte wol enbern.
of-that might every  single  man from  bis host  well  do-without.

liez er sich vollecliche bi der mize wern,
let  be himself fully by the measure be-served,

s6 moht ime geliicke heil und szlde und ére Of risen.

so  might to-him  fortune  health and blessedness and honor up  rise.

diu méze wart den liuten dar umb GOf geleit,
the  measure was to-the  folk  there for up laid,

daz man si ebene mezze und trage, ist mir geseit;

that  one it evenly measure and  bear, is to-me  said;

nG hab er danc, ders ebene mezze und der si ebene treit.

now have he thanks, who-it evenly measures and who it evenly  bears.

Er hit niht wol getrunken, der sich ibertrinket. 29,35

He has nor  well drunk, who himself  over-drinks.

wie zimet daz biderbem man, daz ime diu zunge hinket
how  befits  that  a-worthy man,  that to-him the  tongue limps

von wine? ich wane er houbetsiinde und schande zuo im winket.

from wine? I ween be mortal-sin and  disgrace 1o himself beckons.

im  zxme baz, moht er gebriichen sine fiieze,
to-him would-befir better, might  be use bis feet,

daz er 4ne helfe bi den liuten méhte stin.
that  he without  help among  the Jolk might  stand.

swie sanfte man in triiege, er mohte lieber gin.
however — gently  one  him should-carry, he  might  rather walk.
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sus trinke ein iegeslicher man, daz er den durst gebiieze:

50 drink  every single man, that he the  thirst may-quench:

daz tuot er 4ne houbetsiinde und 4ne spot.

that  does  he without mortal-sin and  withour mockery.
swelch man s6 getrinket daz er sich noch got
whatever  man  so drinks that be (neither)-himself nor  God

erkennet, s6 hit er gebrochen ime sin hoch gebot.

knows, so  has he broken to-him his  high  command.

Got weiz wol, min lop war iemer hovestzte

God  knows well, ~my praise would-be  ever  court-constant

di man eteswenne hovelichen tzxte,

where  one sometimes courtly should-act,

mit gebarde, mit gewisser rede, mit rate.

with bearing,  with sure speech, with  counsel.

mir griulet, s6 mich lachent an die lechelere,

me it-horrifies, when — me laugh at  the smirkers,

den diu zunge honget und daz herze gallen hit.
whose the  tongue  honeys  and  the  beart gall has.

friundes lachen sol sin 4ne missetit,
friend’s laughter should be without  misdeed,

siieze als der dbentrét, der kiindet liter mzre.

sweet as  the evening-red, which announces clear  tidings.

nli tuo mir lacheliche, od lache ab anderswa.

now do to-me  smilingly, or laugh but  elsewbere.

swes munt mich triegen wil, der habe sin lachen di:

whose  mouth ~ me deceive  will, he  keep  his laughter there:

von dem nzm ich ein wirez nein fiir zwei gelogeniu ji.

from  him would-take I  one  true no  for two lying yeas.
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Sit got ein rehter rihter heizet an den buochen,
Since God a true judge is-called in  the books,

daz er solt 0z siner milte des geruochen
that  he should out-of  his  bounty of-that vouchsafe

daz er die gar getriuwen Gz den valschen hieze suochen!
that  he the wholly faithful out-of  the false should-bid seek!

joch meine ich hie: si werdent dort vil gar gesundert:
indeed  mean I here: they  will-be there  right wholly sundered:

doch szhe ich an ir eteslichem gerne ein schanden mél
yet would-see I on of-them some gladly  a disgraces  mark.

der sich dem man windet @z der hant reht als ein 4l,
who  bimself to-the man  twists  out-of the hand  just like an e,

owé daz got niht zorneclichen sére an deme wundert!

alas  that God  not angrily sorely on  him  works-wonder!

swer sant mir var von his, der var ouch mit mir hein.

whoever with  me  travel from house, he travel also  with me  home.

des mannes muot sol veste wesen als ein stein,

the man’s spirit  should ~ firm be like a  stone,

Gf triuwe sleht und eben als ein vil wol gemahter zein.

on  faith  smooth and even like a right well made rod.

Swer sich des stzten friundes dur {ibermuot behéret,
Whoever himself of-the constant ~ friend ~ through  arrogance  exalts-above,

und er den sinen dur des fremeden ére unéret,

and  he  his own  for  the stranger’s  honor dishonors,

der mohte ersehen, wurd er von sinem heehern ouch geséret,
be might see, were  he by bis higher also  wounded,

daz diu gehalsen friuntschaft sich vil Iihte entrande,
that  the  embraced friendship itself  right easily  unraveled,

swenn er sich libes unde guotes solde umb in bewegen.
whenever he bimself of-body and  of-goods should  for  him risk.

wir hin vereischet, die der wenke hint gepflegen,
we  have beard-of,  those of-the wavering have  practiced,
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daz si der kumber wider Gf die erborne friunde wande:
that them the trouble back  on the born friends turned:

daz sol nich gotes 1éhen dicke noch geschehen.
that shall by Gods  grant  often yet happen.

ouch horte ich ie die liute des mit volge jehen,
also beard I ever the folk of-that with assent say,

‘gewissen friunt, versuochtiu swert, sol man ze nceten sehen.

‘proven friend, tried swords, should one at  need look-to.”

Ich wil niht mé den ougen volgen noch den sinnen.

I will  not more the eyes follow nor  the  senses.

diu rieten mir an zwei, daz ich diu solde minnen:
they counseled to-me toward two, that I them should love:

diu wiren 4ne valsch geworht beidiu Gzen, unde och innen
they  were  without falsehood — wrought both  outside, and  also  inside

di wart ein wénec in geleit, daz was niht stete;

there was  a little  in  laid,  that was not constant;

des vielten sich ir egge, d6 si solten hin gesniten.
therefore  folded  themselves their —edges, when they should  have cut.

und wzre eht niht wan daz alleine drinne vermiten,

and ~ were only nothing save that  alone  therein avoided,

s6 warens allenthalben alse ganz an ir getete,

so  would-be-they everywhere as  whole in their  doing,

daz sich ein iegeslicher méhte lizen dran.
that bim:elf every single—ane migbt trust  thereon.

owé daz ich der triige ie kiinde an in gewan!

alas  that I of-the deceit ever knowledge in them  won!

wie tibel ich mich des schaden schame und in des lasters gan!
how ill I myself of-the barm shame and  them of-the reproach grant!
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Ich hian gemerket von der Seine unz an die Muore

I HAVE OBSERVED FROM THE SEINE TO THE MUR

A long Ton on money, court, and Rome. From the Seine to the Mur goods now go
before honor, and guest and host are unequal names. Crowded out at Leopold’s
court, be takes up the sharp song and will command where be begged, and asks
who at the Carinthian’s court perverts it. Rome’s black book, the old Lord under
a bad eaves-drip, and Lord Trunk, the collecting box, follow; three courts, the
landgrave, and Leopold’s crusade savings close it.

Ich hin gemerket von der Seine unz an die Muore,
I have observed  from the  Seine unto to the Mur,

von dem Pfide unz an die Traben erkenne ich al ir fuore:
from  the Po  unto to the  Trave know I all their conduct:

diu meiste menege enruochet wies erwirbet guot.

the  greatest — multitude cares-not  how-it wins goods.

sol ichz als6 gewinnen, s6 ganc slifen, hoher muot.
should  I-it S0 win, then g0 sleep, bigb spirit.

guot was ie genzme, iedoch sb6 gie diu ére

goods  was ever acceptable, yet so went the honor

vor dem guote: nu ist daz guot sd hére,
before  the  goods: mow is the goods so lordly,

daz ez gewaltecliche vor ir zuo den frowen git,
that it masterfully before it to  the ladies  goes,

mit den fiirsten zuo den kiinegen an ir rit.

with  the  princes  to  the kings into their council.

s6 wé dir, guot! wie roemesch riche stit!

so  woe to-thee, goods! how  Roman  empire stands!

du enbist niht guot: di habst dich an die schande ein teil ze sére.
thou art not gﬂDd: thou bﬂft thee to the disgmce a d@al too SG"ZIJ/.
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‘Sit willekomen, hér wirt, dem gruoze muoz ich swigen:
‘Be welcome, lord  host, to-that greeting  must I keep-silent:

‘sit willekomen, hér gast, s6 muoz ich sprechen oder nigen.

‘be welcome, lord ~ guest) so  must I speak or bow.

wirt unde heim sint zwéne unschameliche namen:

host and  home  are two unshameful names:

gast unde hereberge muoz man sich vil dicke schamen.
guest  and lodging must  one oneself right often  be-ashamed.

noch miiez ich geleben daz ich den gast ouch griieze,
yet may I live that I the guest also greet,

s6 daz er mir dem wirte danken miieze.
so  that he to-me the host thank may.

‘it hinaht hie, sit morgen dort, waz gougelfuore ist daz!
‘be  tonight here, be tomorrow  there) what  juggler-life is  that!

‘ich bin heime’ ode ‘ich wil heim’ daz trcestet baz.

T am at-home’  or T will home’ thar  comforts better.

gast unde schich kumt selten 4ne haz:

guest  and check come  seldom without hbate:

nl biiezet mir des gastes, daz iu got des schiches biieze.
now amend for-me of-the  guest,  that to-you God of-the check amend.

In nomine dumme ich wil beginnen: sprechent 4men
In  the-name of-the-Lord I  will begin: say amen

(daz ist guot fir ungeliicke und fiir des tievels simen),
(that  is  good against  misfortune  and against the  devil’s seed),

daz ich gesingen miieze in dirre wise also,
that I sing may in  this  melody thus,

swer hoveschen sanc und fréide stoere, daz der werde unfré.

whoever courtly song  and Joy troubles, that  he  become  joyless.

ich hin wol und hovelichen her gesungen:

I bave well  and courtly hitherto sung:

mit der hovescheit bin ich n verdrungen,

with  the courtliness am I now  crowded-out,
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daz die unhoveschen nl ze hove genzmer sint dann ich.

that  the uncourtly now at court more-welcome are  than L

daz mich éren solde, daz unéret mich.

what  me  honor should, that dishonors  me.

herzoge 1z Osterrich Liupolt, nit sprich:
duke out-of  Austria Leopold, now  speak:

dun  wendest michs alleine, s6 verkére ich mine zungen.

unless-thou  turnest — me-of-it  alone,  so turn I my tongue.

NG wil ich mich des scharpfen sanges ouch genieten: 32,7
Now will I myself of-the sharp song also make-use:

di ich ie mit vorhten bat, di wil ich nl gebieten.

where I ever with fear begged, there will I now command.

ich sihe wol daz man hérren guot und wibes gruoz

I see  well that  one lords  goods and woman’s greeting

gewalteclich und ungezogenlich erwerben muoz.

masterfully and unmannerly win must.

singe ich minen héveschen sanc, s6 klagent siz Stollen.
sing I my courtly song, so  lament  they-it at-Stollen.

déswir ich gewinne ouch lihte knollen:
truly I get also  perbaps  clods:

sit si die schalkheit wellen, ich gemache in vollen kragen.
since they the knavery will, I make  for-them  full throats.

ze Osterriche lernt ich singen unde sagen:

in Austria learned I singing  and  saying:

di wil ich mich allerérst beklagen:
there will I myself first-of-all ~ complain:

vind ichanLiupolthéveschen trost, soist mir min muotentswollen.
(if)-find I in Leopold courtly  comfort, so is to-me my  spirit swollen.
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Ich hin des Kerndzres gibe dicke enpfangen:
I bave the  Carinthians  gift  often received:

wil er dur ein vermissen bieten mir alsé diu wangen?
will he for one lapse offer  to-me thus  the cheeks?

er wxnet lihte daz ich ziirne: nein ich, niht.

be  weens  perbaps thar I am-angry: no A not.

im ist geschehen daz noch vil manegem milten man geschiht.
to-him s happened  what  still  right  to-many-a  bountiful man happens.

was mir lihte leide, d6 was ime noch leider.

was  to-me perbaps grievous, then was to-him  yet  more-grievous.

do er hite mir geschaffen kleider,

when be  had  for-me ordered clothes,

daz man mir niht engap, dar umbe ziirne er anderswi.

that  one to-me not gave,  there  for  be-angry he  elsewhere.

ich weiz wol, swer willecliche sprichet ji,

I know  well, whoever willingly says yes,

der gxzbe ouch gerne, und ware ez danne da.
be  would-give also  gladly, if  were it then  there.

dirre zorn ist 4ne schulde weizgot unser beider.
this anger is  without  guilt God-knows  of-us both.

Ichn weiz wem ich gelichen muoz die hovebellen,

Fnot  know to-whom I liken must  the  court-barkers,

wan den miusen, die sich selbe meldent, tragent si schellen.

save  to-the mice, which themselves ~alone betray, wear they bells.

des lekers her miuse klanc, kumet si Gz ir klis,

the  sycophant’s host a-mouse’s  jingle, comes it out-of its  cell,

s6 schrien wir vil lihte ‘ein schalc, ein schalc! ein mis, ein mis!

«

50 cry we very likely a knave, a  knave! a mouse, a mouse!’

edel Kerndenzre, ich sol dir klagen sére,

noble Carinthian, I must to-thee complain sorely,

milter fiirste und marterer umb ére,
bountiful ~ prince  and martyr for  honor,
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ichn weiz wer mir in dinem hove verkéret minen sanc.

EFnot  know who to-me in thy court  perverts my song.

laz ichz niht dur dich und ist er niht ze kranc,

let it  not  for thee and is he not too weak,

ich swinge im alsé swinden widerswanc.

I swing  to-him o swift a-back-swing.

frige waz ich habe gesungen, und ervar uns werz verkére.
ask what I have sung, and  find-out for-us who-it  perverts.

Ir bischofe und ir edeln pfaffen sit verleitet.

You  bishops  and you noble  priests are led-astray.

seht wie iuch der bibest mit des tievels stricken beitet.

see how you the  pope  with the  devil’ snares coerces.

saget ir uns daz er sant Péters sliizzel habe,
(if)-say you to-us that he saint Peter’s key bas,

s6 saget war umbe er sine lére von den buochen schabe.
then  say  where  for he  bis  teaching from  the books scrapes.

daz man gotes gibe iht koufe oder verkoufe,
that  one  Gods  gift ar-all  buy or sell,

daz wart uns verboten bi der toufe.
that  was to-us  forbidden at the baptism.

ni lér etz in sin swarzez buoch, daz ime der hellemor
now teach only-it in his black book,  which to-him the  hell-moor

hit gegeben, und Gz im les et siniu ror:
bhas given, and out—of it read only bis  reeds:

ir kardenile, ir decket iuwern kor:

you  cardinals,  you  roof your  choir:

unser alter fréon derst under einer iibelen troufe.

our old  lord  he-is  under an evil  eaves-drip.
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3311 Wir klagen alle, und wizzen doch niht waz uns wirret,

We lament  all, and know yet not what us  troubles,

daz uns der babest unser vater alsus hit verirret.
that  us  the pope our  father  thus  has led-astray.

nl git er uns doch harte vaterlichen vor:
now goes he to-us  yet very fatherly before:

wir volgen ime und komen niemer fuoz @z sinem spor.

we follow — him  and come never  a-foor out-of  his track.

nl merke, welt, waz mir dar ane missevalle.

now mark,  world, what to-me there in displeases.

gitset er, si gitsent mit im alle:

covets be, they  covet with him  all:

liuget er, si liegent alle mit im sine lige:
(if)-lies  he, they lie all  with bhim  his  lies:

und triuget er, si triegent mit im sine triige.

and  deceives  he, they  deceive  with him his  deceits.

n merkent wer mir daz verkéren miige:

now mark who to-me that  gainsay may:

sus wirt der junge Jadas, mit dem alten dort, ze schalle.
thus becomes the  young  Judas, with  the old  there, to talk.

3321 Der stuol ze Rome ist allerérst berihtet rehte,
The see ar  Rome is  only-now ordered  rightly,

als hie vor bi einem zouberzre Gérbrehte.

as ]967'3 befarz under a sorcerer Gerbert.

der selbe gap ze valle wan sin eines leben:

be same gave to ruin save his  one life:

s6 wil sich dirre und al die kristenheit ze valle geben.
so  will himself this-one and all the  Christendom  to  ruin give.

alle zungen suln ze gote schrien wifen,
all tongues  shall to  God cry alarm,

und riiefen ime, wie lange er welle slifen.
and call  to-him, how long he  will sleep.
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si widerwiirkent siniu werc und felschent siniu wort.
they undo bis  works and falsify bis words.

sin kamerzre stilt im sinen himelhort,

bis  chamberlain  steals from-him  bis heaven-hoard,

sin siiener mordet hie und roubet dort,

his  peacemaker murders  here and robs there,

sin hirte ist zeinem wolve im worden under sinen schifen.
his  shepherd s to-a wolf  for-him  become  among bis sheep.

Diu kristenheit gelepte nie s6 gar nich wiéne. 33,31
The  Christendom lived ~ never so wholly after  guess.

die si di léren solten, die sint guoter sinne 4ne.
they-who them there teach  should, they are  of-good  sense  without.

es wzr ze vil, und tzt ein tumber leie daz.
of-it would-be too much, even-if did a foolish  layman  that.

si stindent 4ne vorhte: dar umb ist in got gehaz.
they sin without  fear: there  for is to-them God hostile.

si wisent uns zem himel, und varent si zer helle.
they  point us  to-the heaven, and  travel they to-the bell.

si sprechent, swer ir worten volgen welle,
they say, whoever their  words Jollow will,

und niht ir werken, der si 4ne zwivel dort genesen.
and not their  works, he be without doubt  there saved.

die pfaffen solten kiuscher dan die leien wesen:
the prie:ts Sbould Cbaxter t}yan tbe Zaymen be:

an welen buochen hint si daz erlesen,
in  which books have  they that read,

daz sich s6 maneger flizet wi er ein schoenez wip vervelle?

that  bimself so many-a-one strives where he a fair woman  may-fell?
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344 Ahi wie kristenliche nl der babest lachet,

34,14

Aba  how Christianly ~ now the  pope laughs,

swenne er sinen Walhen seit ‘ich hinz als6 gemachet’!

whenever  be to-his  Iralians  says T bave-it so contrived’!

daz er di seit, des solt er niemer hin gediht.
what he there says, of-thar should be  never  bave  thought.

er giht ‘ich hin zwén Almin under eine krone braht,

be  says T have two  Germans under  one  crown brought,

daz siz riche sulen stceren unde wasten.
that  they-the realm  shall ~ trouble  and  lay-waste.

ie dar under fiillen wir die kasten:

ever there under fill we the  chests:

ich hins an minen stoc gement, ir guot ist allez min:

I bave-them  to my box  summoned, their goods is  all  mine:

ir tiuschez silber vert in minen welschen schrin.

their ~ German  silver  travels into  my Ttalian chest.

ir pfaffen, ezzent hiienr und trinkent win,

you  priests, eat fowls  and drink wine,
unde lant die tiutschen ... vasten/
and let  the  Germans  (lacuna)  fast’

Sagt an, hér Stoc, hit iuch der biabest her gesendet,
Say on, lord Trunk, bhas you the  pope  hither sent,

daz ir in richet und uns Tiutschen ermet unde pfendet?

that  you him enrich and  us Germans  impoverish  and distrain?

swenn im diu volle mize kumt ze Latrin,

whenever to-him the  full measure comes to Lateran,

s tuot er einen argen list, als er & hét getin:

so  does he an evil  trick, as he before has  done:

ei seit uns danne wie daz riche sté verwarren,

bey says to-us  then  how the realm stands  entangled,

unz in erfiillent aber alle pfarren.
until him fill again all  parishes.
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ich wan des silbers wénic kumet ze helfe in gotes lant:
I ween  of-the  silver little comes to  help into Gods land:

grozen hort zerteilet selten pfaffen hant.
great hoard  divides seldom  priests  band.

hér Stoc, ir sit Of schaden her gesant,

lord  Trunk, you are for — harm bither  sent,

daz ir Gz tiutschen liuten suochet toerinne unde narren.
that  you out-of  German folk seek shefools and fools.

Swelch herze sich bi disen ziten niht verkéret,

Whatever — heart  itself in  these  times  not  turns-away,

sit daz der bibest selbe dort den ungelouben méret,
since that the  pope  himself there  the unbelief increases,

di wont ein sxlic geist und gotes minne bi.
there dwells a  blessed spirit  and  God’ love  by.

nl seht ir waz der pfaffen werc und waz ir [lére si

now see you whar the  priest’  work and what their teaching is.

€ daz was ir lére bi den werken reine:
before thar  was their teaching beside  the works pure:

A . R .
nd sint si aber anders s6 gemeine,

now are they however otherwise so  common,

daz wirs unrehte wiirken sehen, unrehte heeren sagen,

that  we-them  wrongly work see, wrongly hear speak,

die uns guoter lére bilde solden tragen.
who to-us of-good teaching a-model  should bear.

des mugen wir tumbe leien wol verzagen:
of-that  may we  foolish  laymen well despair:

waxn aber min guoter klosenzre klage und sére weine.

Fween however  my good recluse laments and  sorely  weeps.
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3434 Die wile ich weiz dri hove s6 lobelicher manne,

The while I  know three courts of-so praiseworthy men,

s ist min win gelesen unde stset wol min pfanne.

so is  my wine gathered  and  sizzles well my pan.

der biderbe patriarke missewende fri,
the worthy patriarch of-reproach  free,

der ist ir einer, so ist min hofscher trost zehant di bi
) )

be is ofthem one, so is  my courtly  comfort at-once there by,

Liupolt, zwir ein fiirste, Stir und Osterriche.
Leopold, twice a  prince, Styria and Austria.

niemen lept den ich zuo deme geliche:

no-one lives whom I  to him liken:

sin lop ist niht ein lobelin: er mac, er hit, er tuot.

bis  praise is  not  a little-praise: he can, he bhas, he does.

sb ist sin veter als der milte Welf gemuot:
so s his kinsman as the bountiful Welf  minded:

des lop was ganz, ez ist nich téde guot.

whose praise was  whole, it is  after death  good.

mirst vil unnét daz ich durch handelunge iht verre striche.

to-me-is right needless thar I for entertainment  at-all  far roam.

357 Ich bin des milten lantgriven ingesinde.
I am  the bountiful  landgrave’s housebold.

ez ist min site daz man mich iemer bl den tiursten vinde.

it is my custom tbat one me ever amang tbe moxt—excellent ﬁnd

die andern fiirsten alle sint vil milte, iedoch
the other princes  all  are right bountiful, yet

s6 stxteclichen niht: er was ez é wund ist ez noch.

s0 constantly not:  he was it before and is it sl

dd von kan er baz danne si dermite gebiren:
there from can he better  than  they therewith bear-himself

er enwil dekeiner liine viren.
he  will of-no whim  take-heed.
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swer hiure schallet und ist hin ze jire baese als ¢,

whoever this-year  resounds  and is hence in a-year bad  as before,

des lop gruonet unde valwet s6 der klé.

his  praise  greens and  yellows like the clover.

der Diirnge bluome schinet dur den sné:
the  Thuringians’  flower shines  through the  snow:

sumer und winter bliiet sin lop als in den érsten jren.

summer —and  winter  blooms bis praise as in  the first years.

Liupolt 1z Osterriche, 14 mich bi den liuten,
Leopold ~ out-of  Austria, let me among the  folk,

wiinsche mir ze velde und niht ze walde: ichn kan niht riuten:

wish for-me to  field and  not to  wood: I can  not clear-land:

si sehent mich bi in gerne, alsé tuon ich sie.
they see me  among them  gladly, 50 do I them.

di wiinschest underwilent biderbem man dun weist joch wie.

thou wishest sometimes to-a-worthy — man  thou-not knowest even

wiinsches di mich von in, s6 tuost di mir leide.

wishest thou  me  from them, so  doest thou to-me harm.

vil szlic si der walt, dar zuo diu heide!
right blessed be the wood, there to  the  heath!

diu miieze dir vil wol gezemen! wie hist di sus getin,
they  may  to-thee right well befit! how  hast  thou thus  done,

daz ich dich an din gemach gewiinschet hin,
that I  thee to thy  comfort wished bave,

und di mich an min ungemach? 13 stin:

and  thou me 1o my discomfort?  let stand:

wis dii von dan, 14 mich bi in: s6 leben wir sanfte beide.
be  thou from thence, let  me  among them: so  live we  softly both.
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An wibe lobe stét wol daz man si heize scheene:

In  woman’ praise stands well that  one her  call fair:

manne stét ez iibel, ez ist ze wich und ofte hoene.

to-a-man stands it il it is too soft and often scornful.

kiiene und milte, und daz er di zuo stzte si,
bold and bountiful, and thar he there to  constant be,

so ist er vil gar gelobt: den zwein stét wol daz dritte bi.
so is he right wholly praised: to-the  two  stands well the  third  by.

wilz iu niht versmihen, s6 wil ichz iuch léren,

(if)-will-it to-you not seem-mean,  so will it you  teach,

wie wir loben suln und niht unéren.

how we  praise should and  not  dishonor:

ir miiezet in die liute sehen, welt ir erkennen wol:

you  must  into the  folk see, will  you know well:

nieman tGzen nich der varwe loben sol.

no-one outwardly ~after  the  color  praise should.

vil manic tdre ist innen tugende vol:
right many-a  fool  is inwardly of-virtue  full:

wie wiz der biderben herze sint, der si wil umbe kéren!

bow  white the worthy’s hearts  are,  for-him-who them will  about turn!
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D6 Liupolt spart Gf gotes vart, Gf kiinftige ére,
When  Leopold  saved for Gods journey, for — future  honor,

sie behielten alle samt, si volgeten siner Iére,
they  held-back all  rogether, they  followed his  teaching,

si zuhten Of, alsam si niht getorsten geben.
they  held off,  as-if they not dared give.

daz was billich: wan sol iemer nich dem hove leben.
that  was  fitting:  for-(one) should ever  after  the  court  live.

daz sin an der milte iht iiberhcehen wolten,
that they-him in  the bounty at-all outdo would,

wol in des! si titen als si solten.
well  to-them for-it! they did  as they should.

die helde 0z Osterriche heten ie gehoveten muot.
the  beroes out-of  Austria had  ever courtly spirit.

sie behielten durch sin ére: daz was guot:
they  held-back for his  honor: that was  good:

ni geben durch sin ére, als er n tuot.

now  give for bis  honor, as he now does.

sin leben nich dem hove n{, so ist eniu zuht bescholten.
unless-they  live after  the  court mow, so is that breeding disgraced.
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Ir fiirsten, tugendet iwern sin mit reiner giiete

YOU PRINCES, ENNOBLE YOUR MIND

Counsel to princes, then four Marian strophes. The princes are to strengthen
right, be bountiful and peace-bearing, and love God. Mary is the flowing flood
of mercy, who received the sweet one through ber ear ar Gabriel’s greeting and
bore bim without pain. Good Friday follows: the thorns, the three nails, the spear
that Longinus set to his side, and the mother sinking powerless before the cross
as her son commends ber to Jobn.

Ir fiirsten, tugendet iwern sin mit reiner giiete,

You  princes, ennoble your  mind with  pure  goodness,

sit gegen friunden senfte, tragt gein vinden héhgemiiete:
be  toward  friends gentle,  bear against  foes high-spirit:

sterket reht, und danket gote der grozen éren,
strengthen  right, —and  thank  God for-the  great  honors,

daz manic mensch lip und sin guot muoz iu ze dienste kéren.

tbat muny—a PETSOn body and blS gOOdS must tO‘J/OM to service turn.

sit milte, fridebzre, 1t in wirde iuch schouwen:
be  bountiful, peace-bearing, let in dignity  you be-seen:

s6 lobent iuch die reinen siiezen frouwen.

so  praise  you the  pure sweet ladies.

schame, triuwe, erbermde, zuht, die sult ir gerne tragen:
modesty, faith, mercy, breeding, these should you gladly bear:

minnet got, und rihtet swaz die armen klagen,

love God, and  redress whatever the  poor lament,

gloubt niht daz iu die liigenxre sagen,

believe not  what to-you the liars say,

und volget guotem rite: s6 mugt ir in himele bouwen.

and follow good COM"S@I.' so may you in beaven dwell.
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Marja klir, vil hohgeloptiu frowe siieze, 36,21
Mary  bright, right  high-praised lady sweet,

hilf mir durch dines kindes ére deich min siinde gebiieze.
help  me for thy childs  honor  that-I  my sin may-atone.

dt fliietic fluot barmunge tugende und aller giiete,
thou  flowing  flood of-mercy of-virtue  and  of-all goodness,

der siieze gotes geist Gz dinem edeln herzen bliiete:
the sweet  Gods  spirit out-of  thy noble beart  bloomed:

er ist din kint, din vater, unde din schepfare.
be is thy child, thy father, and  thy creator.

wol uns des daz di in ie gebare!
well  to-us for-that that thou him ever  borest!

den hcehe tiefe breite lenge umbgrifen mohte nie,
whom  height ~ depth  breadth  length encompass could  never,

din kleiner lip mit stiezer kiusche in umbevie.
thy small  body with  sweet chastity  him  embraced.

kein wunder mohte dem gelichen ie:

no wonder could  to-that  be-like  ever:

der engel kiiniginne, di triieg in  4n alle swere.
of-the  angels queen, thou borest him without all pain.

An dem fritage wurd wir vor der helle gefriet 36,31
On  the  Friday  were we from the  bhell freed

von dem der sich drivalteclichen eine hit gedriet.
by bim  who himself threefoldly alone  bas trebled.

der engel Gabriél Marji die botschaft kiindet,

the  angel  Gabriel ~to-Mary the message announces,

di von himel und erde wart mit grézen fréiden enziindet.
there from heaven —and earth was with  great Joys kindled.

A . R ..
er sprach zuo ir 4vé, daz minnecliche griiezen:
he  spoke to her ave, the loving greeting:

durch ir 6re enpfienc si den vil siiezen,

through  ber ear  received  she the right sweet-one,
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der ie 4n anegenge was und muoz 4n ende sin.

who ever without  beginning  was and  must without end  be.

des si dir lop und ére geseit, ...
for-that be to-thee praise and honor  said,  (lacuna)

Marji kiinigin.
(lacuna) ~ Mary queen.

dd gzbe in uns ze trost, der al der werlt mac swzre biiezen.

thou gavest him to-us as comfort, who all the worlds may  pain atone.

Siinder, di solt an die grézen noét gedenken,
Sinner, thou shouldst on the  grear  distress think,

die got durch uns leit, und solt din herze in riuwe senken.
which God ~ for us  suffered, and shouldst thy  heart in repentance  sink.

sin lip wart mit scharpfen dornen gar verséret:
bis  body was  with sharp thorns  wholly ~ wounded:

dennoch wart manicvalt sin marter an dem kriuze geméret:

still was manifold bis  torment on  the cross increased:

man sluoc im drie negel dur hende und ouch dur fiieze.
one struck  to-him three  nails  through  hands  and  also  through  feet.

jimerlichen weint Marji diu siieze,
pitifully wept  Mary  the  sweet,

do6 si ir kinde dez bluot @z beiden siten fliezen sach.
when she of-her  child  the  blood out-of  both sides flow saw.

trireclichen Jésus von dem kriuze sprach
sorrowfully Jesus  from  the cross spoke

‘muoter, ji ist iuwer ungemach

‘mother, yes is  your distress

min ander to6t. Johan, d solt der lieben swzre biiezen.
my second death.  Jobn,  thou shouldst of-the dear-one the-pain  assuage.
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Der blinde sprach zuo sinem knehte ‘dd solt setzen
The  blind-man  spoke to bis servant  ‘thou shouldst — set

daz sper an sin herze: ji wil ich die marter letzen’

the  spear on his  beart: yes will I the torment end.

daz sper gein al der werlte hérren wart geneiget.
the  spear against all the  worlds lord was leveled.

Marji vor dem kriuze triirecliche klage erzeiget;
Mary  before  the cross sorrowful lament  showed;

si verlds ir varwe, ir kraft, in bitterlichen noeten,

she  lost  her  colo,  her strength, in bitter distresses,

do si jemerlich ir [liebez] kint sach teeten
when she  pitifully  her  [dear]  child saw  slain

und Longinus ein sper im in sin reine siten stach.

and Longinus a  spear to-him into bhis  pure  side  thrust.

si seic unmehtic nider, [daz] si [niht] hérte noch ensprach.

she sank  powerless down, [so-that] she  [not] beard  nor spoke.

in dem jimer Kriste dez herze brach:
in  the  misery to-Christ the  beart  broke:

daz kriuze begunde sich mit sinem siiezen bluote reeten.
the cross began itself  with bis sweet blood  to-redden.
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Tumbiu Werlt, ziuch dinen zoum, wart umbe, sich

FOOLISH WORLD, DRAW THY REIN

A single strophe of counsel to the World. She is told to draw ber rein and look
about her, for a spirit let run will throw ber, and what is untested in her beart
barms ber bere and bates ber soul bereafter. Let the good spirit drive out the evil,
love God, strive for praise with clean goods, keep unfamiliar with evil, believe what
the priests read, and above all speak well of women.

Tumbiu Werlt, ziuch dinen zoum, wart umbe, sich.
Foolish World,  draw thy rein, look  about, see.

wile dd lan loufen dinen muot, sin sprunc der vellet dich.
(if)-wilt thou let run thy spirit, it leap it fells  thee.

derst manicvalt in dinem herzen unbekort:
it-is manifold in thy beart untested:

er schadet dir hie und ist ein langer haz der séle dort.

it barms thee here and is a lang batred to-the soul  there.

14 guoten muot den baesen muot von dir vertriben:
let  good spirit the evil spirit from  thee drive:

minne got, s6 maht di fr6é beliben:

love God, so mayest thou glad — remain:

wirp umbe lop mit reinem guote, wellest di genesen:

strive for  praise with  pure goods, wouldst  thou  be-saved:

den beesen solt di iemer gerne unheinlich wesen:
to-the  evil  shouldst thou  ever  gladly unfamiliar be:

geloube swaz die pfaffen guotes lesen:
believe whatever the  priests  of-good  read:

wile d daz allez iibergiilden, s6 sprich wol den wiben.
(if)-wilt thou that  all outdo, so  speak  well of-the women.
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Genuoge hérren sint gelich den gougelzren

MANY LORDS ARE LIKE THE JUGGLERS

A single strophe against lords who deceive. The juggler asks what is under the
hat: a wild falcon, then a proud peacock, then a sea-wonder, and at the end it
is only a crow. The singer knows the trick and laughs at it. He tells the lord to
keep bis false boxes, says be would strike them on bis bead were be bis equal in
strength, and refuses to be his blowing-fellow any longer.

Genuoge hérren sint gelich den gougelaren,
Many lords are like the Jjugglers,

die behendecliche kunnen triegen unde varen.

who nimbly can deceive  and  waylay.

der sprichet ‘sich her, waz ist under disem huote?’
he says ‘look  hither, what is  under this hat?’

nl zucke in Gf, di stét ein wilder valke in sinem muote.

now twitch it up, there stands a wild  falcon in its spirit.

zuck Of den huot, s6 stét ein stolzer pfiwe drunder.
witch up the  hat,  so stands a proud  peacock  thereunder

nl zucke in Gf, di stét ein merwunder.

now twitch it up, there stands a sea-wonder.

swie dicke daz geschiht, so ist ez ze jungest wan ein kri.

however  often  thar  happens, so is it at last only a  crow.

friunt, ich erkenne ouch daz, hihi hihi hiha.
friend, I know also  that, haba  haba  haba.

hab din valschen gougelbiihsen da:
keep  thy false juggling-boxes there:

war ich dir ebenstarc, ich  slieges an daz houbet din.
were I to-thee equal-in-strength, I  would-strike-them on  the bead  thine.

din asche stiubet in diu ougen min.
thy ash flies into  the eyes mine.
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ich wil niht mér din blasgeselle sin,
I will  not more thy blowing-fellow b,

dun wellest min baz hiieten vor s6 triigelichem kunder.

unless-thou wilt  of-me better  guard  from so deceitful a-creature.
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Er ist ein wol gefriunder man, als6 diu welt nd stit
HE IS A WELL BEFRIENDED MAN

A single strophe on friendship and its decay. As the world now stands, a man is
well befriended who has one faithful friend among twenty kinsmen, where once a
man found three among five. Woe to the World, whose changeful ways impoverish
the soul of whoever follows her to the end. They all lament that the old are dying,
and might better lament that faith, breeding, and bonor die childless.

Er ist ein wol gefriunder man, alsé diu welt nQ stit,

He is a well  befriended man, as  the world now stands,

der under zwénzic migen einen guoten friunt getriuwen hat:
who among  twenty  kinsmen  one good friend faithful has:

der hete man hie vor wol under fiinfen funden dri.
of-them  had ~ one  here before well among  five found  three.

S6 wé dir, Welt, di hést s6 manegen wandelbernden site:
So  woe to-thee, World, thou hast so many-a changeful way:

er armet an der séle, der dir volget unz anz ende mite,
he grows-poor in the soul, who thee follows until to-the end  along,

unt der dir aller diner fuore stit mit willen bi.
and  who to-thee in-all  thy  conduct stands with  will  by.

Wir klagen alle daz die alten sterbent unde erstorben sint:
We lament  all  that the  old die and dead are:

wir mohten balde klagen von schulden ander nét,

we might soon lament  with reason another distress,

daz triuwe zuht und ére ist in der welte tot.
that  faith  breeding and honor is in the world dead.

die liute lazent erben, dise dri sint 4ne kint.
the  folk leave beirs,  these three are without children.
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The Second Book: The Songs of Love and Measure







Uns hit der winter geschadet iber al
THE WINTER HAS HARMED US

Two short strophes against the winter. Heath and wood are sallow where many
a voice rang sweetly, and if he saw the maidens throwing the ball in the street
the birds’ sound would come back. He would gladly sleep the winter away, since
waking be can only bate a power so broad and wide; but it must yield the field to
May, and then be will gather flowers where the frost now lies.

Uns hit der winter geschadet iiber al:

Us has  the  winter harmed over  all:

heide unde walt sint beide n( val,
beath and  wood are  both now sallow,

di manic stimme vil suoze inne hal.

where  many-a voice  right sweetly within rang

sche ich die megde an der strize den bal
saw I the maidens on the  street the  ball

werfen! s6 kame uns der vogele schal.

throw! so would-come to-us the  birds  sound.

Mbohte ich verslifen des winters zit!
Might I sleep-away  the  winters  time!

wache ich die wile, s6 hin ich sin nit,
wake I the while so have I of-it batred,

daz sin gewalt ist s6 breit und s6 wit.
that its  power is so broad and so wide.

weizgot er lit ouch dem meien den strit:
God-knows it leaves also  to-the ~ May the  strife:

s6 lise ich bluomen di rife na lit.

so gather I flowers  where frost now lies.
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Under der linden

UNDER THE LINDEN

Four strophes in a girl’s voice. She tells where she and ber lover lay under the
linden on the heath, and where anyone may find the flowers and the grass broken;
she came to the meadow and found him there before her, and was received as a
noble lady. He had made a bed of flowers, and a passer-by may see where her bead
lay. Only a little bird knows what they did, and it will keep faith.

‘Under der linden
‘Under the  linden

an der heide,
on the  heath,

di unser zweier bette was,

where  of-us two bed  was,

di mugent ir vinden
there may you  find

schone beide
beautifully  both

gebrochen bluomen unde gras.

broken flowers and  grass.

vor dem walde in einem tal,

before  the wood  in a vale,

tandaradei,
tandaradei,

schone sanc diu nahtegal.
beautifully sang  the  nightingale.
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Ich kam gegangen

I came walking

zuo der ouwe:

to the meadow:

d6 was min friedel komen é.

then was  my  beloved come  before.

di wart ich enpfangen

there was I received

hére frouwe,
noble lady,

daz ich bin szlic iemer meé.

so-that I am blessed  ever  more.

kuster mich? wol tlisentstunt:
kissed-he me?  full  thousand-times:

tandaradei,

tandaradei,

seht wie rot mir ist der munt.

see how red to-me is the mouth.

D6 het er gemachet
Then had  be made

als6 riche
50 richly

von bluomen eine bettestat.
of flowers a bed-place.

des wirt noch gelachet
at-that will-be  still laughed

innecliche,
heartily,

kumt iemen an daz selbe pfat.

(if)-comes anyone on the same  path.

bi den résen er wol mac,
by the  roses he well may,
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tandaradei,

tandaradei,

merken wA mirz houbet lac.

mark where to-me-the  head lay.

Daz er bi mir lage,
That he by me lay,

wessez iemen

knew-it  anyone

(nu enwelle got!), s6 schamt ich mich.
(now may-not-will God!), then would-shame I — myself.

wes er mit mir pflege,
of-what he with me  had-to-do,

niemer niemen

never anyone

bevinde daz, wan er unt ich,

learn that, save he and

™~

und ein kleinez vogellin:
and a little bird:

tandaradei,
tandaradei,

daz mac wol getriuwe sin’
that  may well trusty be
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Ich hin ir s6 wol gesprochen

I HAVE SPOKEN SO WELL OF HER

Four strophes brought as a suit before Lady Love. He has praised the woman until
the world praises her, and she bas avenged that on him with scorn. He asks Love
to judge for him and over him: be was the one who fought for ber bonor, and it
is be who is wounded. Let Love share ber wounds or beal his own; and if the
woman escapes them both, the two of them are parted.

Ich hin ir sb6 wol gesprochen,
I have of-her so  well spoken,

daz si maneger in der welte lobet:

that her many-a-one in the world  praises:

hit  si daz an mir gerochen,
(if)-has she thar on me avenged,

owé danne, s6 hin ich getobet,

alas then, so  have I raved,

daz ich die getiuret hin
that I  her  exalted  have

und mit lobe gekreenet,

and  with praise  crowned,

diu mich wider hoenet.

who me in-return scorns.

frowe Minne, daz si iu getin.
lady Love,  that be to-you  done.

Frowe Minne, ich klage iu mére:
Lady Love, I complain to-you more:

rihtet mir und rihtet {iber mich.
judge  for-me and  judge  over me.
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der ie streit umb iuwer ére

who ever strove  for your  honor

wider unstzte liute, daz was ich.

against  inconstant  folk,  thar was L

in den dingen bin ich wunt.

in  the matters am I wounded.

ir hit mich geschozzen,

you have  me shot,

und gﬁt sie gCnOZZCn:
and  goes she spared:

ir  ist sanfte, und ich ab ungesunt.

to-her is easy, and I but  unsound.

Frowe, 1t mich des geniezen:
Lady, let me  of-that have-benefit:

ich weiz wol, ir habet strile mé:

I know  well, you have  arrows more:

muget irs in ir herze schiezen,

may you-them into her  heart shoot,

daz ir werde mir geliche wé?

that  to-her become to-me  alike  woe?
muget ir, edeliu kiinegin,
may you,  noble queen,

iuwer wunden teilen

your wounds share

oder die mine heilen?

or the  mine beal?

sol ich eine alsus verdorben sin?

shall I alone  thus ruined be?
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ICH HAN IR SO WOL GESPROCHEN

Ich bin iuwer, frowe Minne:
I am  yours, lady Love:

schiezent dar diA man iu widersté.

shoot thither where one  to-you resists.

helfet daz ich sic gewinne.
help that I  victory win.

neind frowe, daz sis iht engé!
nay lady,  that she-it not escape!

lit mich iu daz ende sagen:
let me to-you the  end tell:

und engéts uns beiden,

and  escapes-she  us both,

wir zwei sin gescheiden.

we two  are parted.

wer solt iu danne iemer iht geklagen?

who  should to-you  then ever  anything  complain?
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Ich bin als unschedeliche fr6

I AM SO HARMLESSLY GLAD

Five stropbes on a joy that barms no one. He keeps bis beart high in secret, and
forbids his song to boasters and liars who bave brought fair women into bad report.
He will bear and speak of a good man’s worth and endure nothing else. He has
high spirit without heart’s-love, since heart’s-love brings heart’s-sorrow; and no joy
is found here that does not pass like the bright flowers.

Ich bin als unschedeliche fr6,

I am 5o harmlessly glad,

daz man mir wol ze lebenne gan.

that  one to-me well to live grants.

tougenliche stit min herze ho:
secretly stands  my  heart  bigh:

waz touc zer welte ein riiemic man?

what  avails to-the world a  boastful  man?

wé den selben die s6 manegen scheenen lip

woe to-the same  who so many-a fair body

habent ze boesen mazren briht!

have to evil report  brought!

wol mich, daz ichs hin gediht!
well me, that I-of-it bave  thought!

ir sult si miden, guotiu wip.

you should them  shun, good  women.

Ich wil guotes mannes werdekeit
I will  of-a-good man’s worth

vil gerne heeren unde sagen.
right  gladly bear and speak.
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ICH BIN ALS UNSCHEDELICHE FRO

swer mir anders tuot, daz ist mir leit:

whoever to-me otherwise does, that is to-me grievous:

ich wilz ouch allez niht vertragen.

I will-it  also all not endure.

riiemare unde ligenzre, swi die sin,

boasters and liars, wherever they  be,

den verbiute ich minen sanc,
to-them  forbid I my song,

und ist 4ne minen danc,
and  it-is withour  my  thanks,

obs als6 vil geniezen min.
if-they so  much enjoy of-me.

Maneger triiret, dem doch liep geschiht:

Many-a-one  mourns, to-whom  yer  joy happens:

ich hin ab iemer hohen muot,
I bave but  ever high spirit,

und enhabe doch herzeliebes niht.
and have yer of-heart’s-love  nothing.

daz ist mir alsd lihte guot.
that is to-me so  easily  good.

herzeliebes, swaz ich des noch ie gesach,

of-heart’s-love,  whatever I of-it  yer ever  saw,

di was herzeleide bi.

there was  beart’s-sorrow  by.

liezen mich gedanke fri,
left me thoughts  free,

son wiste ich niht umb ungemach.
50 knew I nothing  of trouble.
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Als ich mit gedanken irre var,
When I with thoughts  astray  go,

s6 wil mir maneger sprechen zuo:

so  will to-me many-a-one speak to:

s6 swig ich und lize in reden dar.
so  keep-silent I and  let  him speak  on.

waz wil er anders daz ich tuo?
what  will he otherwise that I do?

hete ich ougen oder oren danne di,
had I eyes or  ears then  there,

s6 kund ich die rede verstin:
so  could I the speech understand:

swenne ich niht ir beider hin,
whenever I not ofthem  both bave,

so kan ich nein, son kan ich ji.

so can I no, nor can I yes.

Ich bin einer der nie halben tac

I am  one  who never  half  a-day

mit ganzen froiden hit vertriben.
with  whole joys has passed.

swaz ich froiden ie di her gepflac,
whatever I of-joys  ever there hither practiced,

der  bin ich eine hie beliben.
ofthem am I  alone bhere left.

nieman kan hie fréide vinden, si  zergé

no-one can  here  joy find, unless-it pass-away

sam der liehten bluomen schin:
like the bright flowers shining:

di von sol daz herze min
there  for should the  heart  mine

niht senen nich valschen fréiden mé.
not long  after false Joys more.
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Swer verholne sorge trage
WHOEVER BEARS HIDDEN SORROW

Four strophes of comfort and reproach. Whoever bears hidden sorrow should think
on good women and bright days, and order bimself after the beath, which reddens
for shame at the green wood. When he thinks of her she touches bim in the middle
of the beart. He asks why the rich and the young mourn when nothing constrains
them, and wonders that Fortune gave one man goods together with an ill humor.

Swer verholne sorge trage, 42,15
Whoever — hidden care bears,

der gedenke an guotiu wip: er wirt erlost:
be think on  good  women: he s freed:

und gedenke an liehte tage.
and think on bright  days.

die gedanke wiren ie min bester trost.

[bOSE tbougbt: were ever my b@St comﬁ)rt.

gegen den vinstern tagen hin ich not,
against  the dark days  have I distress,

wan daz ich mich rihte nich der heide,
save  that I myself order  after the  heath,

diu sich schamt vor leide:

which itself is-ashamed for  sorrow:

s6 si den walt siht gruonen, s6 wirts iemer rét.

when it the wood  sees green, so becomes-it  ever  red.

Frowe, als ich gedenke an dich,
Lady, when T think on  thee,

waz din reiner lip erwelter tugende pfliget,

what  thy  pure  person  of-chosen virtue practices,
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s6 4 stan! d{ riierest mich

then let  be!  thou touchest me

mitten  an daz herze, di diu liebe liget.

in-the-middle on the  beart, where the  love lies.

liep und lieber des enmein ich niht:

dear and  dearer of-that  mean I not:

da bist [mir] aller liebest, daz ich meine.
thou art [to-me]l of-all dearest, that I  mean.

d bist mir alleine

thou art to-me  alone

vor al der welte, frowe, swaz s6 mir geschiht.
before all the  world, lady,  whatever so to-me  happens.

4231 Wil ab iemen wesen frd,
Will  but  anyone be  glad,

daz wir jemer in den sorgen niht enleben?

that  we ever in  the cares not live?

A . s s A
wé wie tuont die jungen so,

woe  how do the  young s,

die von fréiden solten in den liiften sweben?
who  for Jjoys should —in  the airs floar?

ichn weiz anders weme ichz wizen sol,

Fnot  know otherwise to-whom I-it  blame should,

wan den richen wize ichz und den jungen.
save  to-the  rich  blame it  and to-the  young

die sint unbetwungen:

they  are unconstrained:

des stit in trlren iibel und stilende in fréide wol.

therefore stands to-them mourning il and would-stand to-them  joy well.
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SWER VERHOLNE SORGE TRAGE

Wie fr6 Szlde kleiden kan,

How lady Fortune  clothe can,

daz si mir git kumber unde h6éhen muot!
that she to-me gives  trouble and high spirit!

A A . A
SO gltS einem richen man

so  gives=she  to-a rich man

ungemiiete: owé€ waz sol dem selben guot?

ill-humor: alas  whar avails to-the  same  goods?

min frou Szlde, wie si min vergaz,
my lady ~ Fortune, how she of-me  forgot,

daz si mir sin guot ze minem muote
that she to-me bis  goods to my spirit

nien  schriet, si vil guote!
not-at-all cut, she right good-one!

min kumber stiiende im dort bi sinen sorgen baz.

my trouble  would-stand for-him there beside  bis cares  better.
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Frowe, ich heer iu s6 vil der tugende jehen
LADY, I HEAR SO MUCH VIRTUE ASCRIBED TO YOU

A dialogue in four strophes. He offers service and asks ber to give him measure,
since bis will is good and he is foolish. She answers that she has no measure herself
and is the more foolish of the two, and offers a bargain: be shall tell her men’s
mind and she will teach bim women’s ways. He names constancy the women’s
crown; she names the man who keeps measure worth good silk.

Frowe, ich heer iu s6 vil der tugende jehen,
Lady, I hear to-you so much of-the  virtue  ascribed,

daz iu min dienest iemer ist bereit.

that to-you my  service ever is  ready.

enhxt ich ijuwer niht gesehen,
had I ofyou  nor seen,

daz schitte mir an miner werdekeit.

that would-harm me in my worth.

nd wil ich iemer deste tiurre sin,

now will T ever  the-more precious  be,

und bite iuch, frouwe,
and  ask  you, lady,

daz ir iuch underwindet min.

that  you yourselves take-charge of-me.

ich lebete gerne, kunde ich leben:
I would-live gladly,  could I live:

min wille ist guot, n bin ich tump:

my will is  good, now am I  foolish:

nd sult ir mir die méze geben.

now Sbl)uld you to-me tbe measure gil}f.
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FROWE, ICH HER IU sO VIL DER TUGENDE JEHEN

‘Kund ich die maze als ich niene kan,

‘Could I the measure as I not-at-all can,

N . . . N
s6 wer ich zer welte ein szlic wip.

so  would-be I in-the world a  blessed woman.

ir tuot als ein wol redender man,

you do like a  well  speaking man,

daz ir s6 hohe tiuret minen lip.
that  you so highly  exalt my  person.

ich bin noch tumber danne ir sit.

I am  yet  more-foolish  than  you are.

waz dar umbe?
what  there  about?

doch wil ich scheiden disen strit.
yer will T settle this  strife.

nd tuot von érst des ich iuch bite,
now do from first what I  you  ask,

und saget mir der manne muot:

and tell  to-me of-the  men  the-mind:

sO lére ich iuch der wibe site)

so teach I you of-the women the-ways’

Wir man wir wellen daz diu stztekeit
We men  we will  that the  constancy

iu guoten wiben gar ein kréne si.

to—you gOGd women wbolly a crown be.

kumt iu mit zithten sin gemeit,
(if)-comes to-you with breeding being  cheerful,

s6 stét diu lilje wol der rosen bi.
so stands the lily well the  rose by

ni merket wie der linden sté

now  mark  how to-the linden befits

der vogele singen,
of-the  birds  singing,
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dar under bluomen unde klé:

there  under flowers and  clover:

noch baz stét wiben werder gruoz.
still better befits to-women — worthy  greeting

ir minneclicher redender munt
their loving speaking mouth

der machet daz man kiissen muoz.

it makes  that  one kiss must.

‘Ich sage iu wer uns wiben wol behaget.

T tell  to-you who to-us women well  pleases.

wan der erkennet iibel unde guot,
for be knows ill and  good,

und ie daz beste von uns saget.
and  ever the  best of us says.

dem sin wir holt, ob erz mit triuwen tuot.
to-him are we devoted, if he-it with faith does.

kan er ze rehte ouch wesen fro
(if)-can he by right  also be  glad

und tragen gemiiete

and bear a-temper

ze mize nider unde ho,

in  measure  low and  high,

der mac erwerben swes er gert:

bhe may win whatever he desires:

welch wip verseit im einen vaden?

what woman  refuses  to-him a thread?

guot man ist guOtCr Siden Wert.’
a-good man s of-good silk  worthy.
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Min frowe ist underwilent hie

MY LADY IS SOMETIMES HERE

Four strophes on a lady present and absent. She is good, and be has never parted
from her; his body stays here while bis mind dwells with ber, and closing his eyes
only lets them see through bis beart. He would live well and without envy but for
the liars, whose joy must always be bis beart-sorrow. They counsel inconstancy,
disgrace, and sin wherever anyone will hear them, and have ruined many lords.

Min frowe ist underwilent hie:
My lady is sometimes bere:

s6 guot ist si, als ich des wane, wol.
so  good is she, as I of-that ween,  well.

von ir geschiet ich mich noch nie:
from her  parted I myself  yet  never:

ist daz ein minne dandern suochen sol,
(if)-is that a love the-other seek should,

s6 wirt si vil dicke ellende

so  becomes she right often exiled

mit gedanken als ich bin.
with thoughts as I am.

min lip ist hie, s6 wont bi ir min sin:
my  body is here, so dwells by her my mind:

der wil von ir niht, dést ein ende.
it will from her not, thar-is an  end.

nd wolt ich, er tete ir guote war
now would L he took of-her good  heed

und min dar umbe niht vergaze.
and  of-me there  for not forgot.
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waz hilfet, tuon ich dougen zuo?
what  avails, do I the-eyes to?

50 sehent si durch min herze dar.
s0 see they through my  hbeart  thither

Ich lepte wol und 4ne nit,

I would-live well —and  without envy,

wan durch der ligenzre werdekeit.

save for the liars’ worth.

daz wirt ein langer wernder strit:
that  becomes a long lasting ~ strife:

ir liep muoz iemer sin min herzeleit.

their  joy — must ever  be my heart-sorrow.

ez erbarmet mich vil sére,

it grieves me  right sorely,

dazs als offenliche gint
that-they  so openly g0

und niemen guoten unverworren lint.

and no-one good undisturbed leave.

unstzte, schande, siinde, unére,

inconstancy,  disgrace, sin, dishonor,

die ratents iemer swd mans hceren wil

these counsel-they ~ ever  wherever one-them  hear  will.

owé daz man si niht vermidet!

alas  that one them not shuns!

daz wirt noch maneger frowen schade
that  becomes  yer of-many-a lady the-harm

und hat verderbet hérren vil.

and  has ruined lords ~ many.
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Die hérren jehent, man siilz den frouwen

THE LORDS SAY ONE SHOULD BLAME THE LADIES

Four strophes on a quarrel between the lords and the ladies. The lords blame
the ladies for the state of the world and say nobody lifts them to high spirit. A
lady jests that be has given up praising; be answers that be was never so rich in
praise, and will praise only those worth praising. He knows one who does not
begrudge others the name of a pure woman; and be closes on ladies and priests
who will not part from the shameless.

Die hérren jehent, man siilz den frouwen 44,35
The lords say, one  should-it to-the ladies

wizen daz diu welt s6 sté.
blame  thar the world so stands.

si sehent niht freelich Gf als ¢,
they  look not  gladly  up as before,

si wellent alze nider schouwen.
they will all-too  low gaze.

ich habe ouch die rede gehceret:
I bave  also  the speech beard:

si sprechent, daz in froide steeret,
they say, that to-them  joy  is-troubled,

si sin mé dan halbe verzaget
they be more than  half  despairing

beidiu libes unde guotes,
both of-body and  of-goods,

niemen helfe in hohes muotes.
no-one belp  to-them  to-high spirit.

wer sol rihten? hiest geklaget.
who  shall judge.’ bere-is complained.
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457 Ein frowe wil ze schedeliche
A lady  will too burtfully

schimpfen, ich habe Gz gelobet.

Jest, I have out praised.

si tumbet, obe si niht entobet.
she  plays-fool,  if she mot rages.

jon wart ich lobes noch nie s6 riche:

indeed became I of-praise  yet  mever so  rich:

torst ich vor den wandelbzren,
dared I before the changeable,

s6 lobte ich die ze lobenne wzren.

so  would-praise I those to be-praised  were.

des enhaben deheinen muot,
of-that bave no spirit,

ichn gelobe si niemer alle,

I praise  them  never all,

swiez den losen missevalle,

however-it to-the  loose displease,

sine werden alle guot.

unless-they ~ become  all  good.

Ich weiz si diu daz niht ennidet,

I know her who that not envies,

daz man nennet reiniu wip.

that one calls pure  women.

so rehte reine sost ir lip,

so  truly  pure  so-is ber person,

daz si der guoten lop wol lidet.
that she of-the  good  the-praise well  bears.

er engap ir niht ze kleine,

be  gave  to-her not roo litle,

der si geschuof, scheen unde reine.
who her  created, fair and  pure.
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DIE HERREN JEHENT, MAN SULZ DEN FROUWEN

der diu zwei zesamne sloz,
he-who the  two together  locked,

wie gefuoge er kunde sliezen!
how fitly he  could lock!

er solt iemer bilde giezen,

be should — ever  images  cast,

der daz selbe bilde gbz.

who  the same image cast.

Sich  krenkent frowen unde pfaffen,

Themselves  weaken ladies and  priests,

daz si sich niht scheiden lint.
that  they themselves not part let.

die den verschampten bi gestint,
who  to-the shameless by  stand,

die wellent lihte ouch mit in schaffen.
they will perbaps  also  with them deal.

(lacuna)
(lacuna)
wé daz zwén als edele namen

woe that  two such noble  names

mit den schamel6sen werbent!
with  the shameless traffic!

sicherliche si verderbent,
surely they perish,

sine wellens sich erschamen.

unless-they — will-it  themselves  be-ashamed.
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S6 die bluomen Gz dem grase dringent

WHEN THE FLOWERS PRESS FROM THE GRASS

Three strophes weighing May against a woman. Flowers pressing from the grass
and small birds singing their best melody are balf a heaven-kingdom; but a noble
lady, well clothed and coifed, walking courtly among people and looking about ber
a little, is more delightful still, and beside her they let the flowers stand. If be were
bidden to choose, May would bhave to turn back into March before be lost her.

S6 die bluomen Gz dem grase dringent,
When  the flowers  out-of the  grass press,

same si lachen gegen der spilden sunnen,
as-if  they laugh  toward the  playing sun,

in einem meien an dem morgen fruo,

in a May on the  morning  early,

und diu kleinen vogellin wol singent
and the little birds well sing

in ir besten wise die si kunnen,
in their  best  melody which they  know,

waz winne mac sich di gelichen zuo?
whar  delight — may itself there liken to?

ez ist wol halb ein himelriche.
it dis  fully half a  heaven-kingdom.

suln  wir sprechen waz sich deme geliche,
(if)-should  we say what  itself  to-that  likens,

s6 sage ich waz mir dicke baz

so  say I what to-me often better

in minen ougen hit getin,

in my eyes bas done,

und txte ouch noch, geszhe ich daz.
and  would-do  also still, saw I that
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sO DIE BLUOMEN UZ DEM GRASE DRINGENT

Swi  ein edeliu scheene frowe reine,
Wherever a noble fair lady pure,

wol gekleidet unde wol gebunden,
well clothed and  well coifed,

dur kurzewile zuo vil liuten git,
for pastime to many  folk  goes,

hovelichen hohgemuot, niht eine,
courtly high-spirited, not  alone,

umbe sehende ein wénic under stunden,

about looking a little ar times,

alsam der sunne gegen den sternen stit, —

as the sun toward  the stars stands,—

der meie bringe uns al sin wunder,
let-the  May  bring  to-us all its  wonder,

waz ist di sO wiinnecliches under,
what is  there so delightful among,

als ir vil minneclicher lip?
as  her right lovely body?

wir lizen alle bluomen stin,

we let all flowers stand,

und kapfen an daz werde wip.

and gaze  on the worthy woman.

Na wol dan, welt ir die wirheit schouwen!
Now well then, will you the truth behold!

gén wir zuo des meien hohgezite!
20 we to the Mays high-feast!

der ist mit aller siner krefte komen.

it is  with all its power come.

seht an in und seht an scheene frouwen,

look  on it and look on fair ladies,

wederz ir daz ander iiberstrite;

which of-them  the  other outstrives;
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daz bezzer spil, ob ich daz hin genomen.
the better  game, whether I  that have taken.

owé der mich di welen hieze,

alas  he-who  me  there choose should-bid,

deich daz eine dur daz ander lieze,
that-I  the onme  for the  other  should-leave,

wie rehte schiere ich danne  kiir!
how  right  quickly I then  would-choose!

hér Meie, ir miieset merze sin,
lord ~ May, you would-have-to March  be,

¢ ich min frowen di verliir.
before I my lady  there should-lose.
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Aller werdekeit ein fiiegerinne

FASHIONER OF ALL WORTH

Two strophes addressed to Lady Measure. She is the fashioner of all worth, and
whoever bas her teaching need be ashamed nowhere. He asks her to teach him to

woo evenly, since wooing low nearly killed him and wooing high bas made him sick.

Low love drives the body after base love; bigh love swings the spirit after worthy love
and beckons bim on; and his eyes have found a woman who may do him barm.

Aller werdekeit ein fiiegerinne,
Of-all worth a fashioner,

daz sit ir zewdre, frowe Maze.
that are you  truly, lady ~ Measure.

er szlic man, der iuwer lére hat!

he blessed man, who  your  teaching has!

der endarf sich iuwer niender inne

he needs  bimself of-you  nowhere  therein

weder ze hove schamen noch an der straze.

neither  at  court be-ashamed  nor on the  street.

dur daz s6 suoche ich, frouwe, iuwern rit,
for  thar o seek A lady, your  counsel,

daz ir mich ebene werben léret.

that  you  me evenly  to-woo  teach.

wirbe ich nidere, wirbe ich hoéhe, ich bin verséret.

woo I low, woo I high, I  am  wounded.

ich was vil nich ze nidere tot,
I was  right nearly too  low  dead,

n( bin ich aber ze héhe siech:

now am I  however too higb sick:

unmize enlit mich 4ne not.

excess leaves-not ~ me  without distress.
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Nideriu minne heizet diu s6 swachet

Low love  is-called that-which so  weakens

daz der lip nich kranker liebe ringet:
that  the body after base love  strives:

diu liebe tuot unlobeliche wé.

that  love  does  unpraiseworthily woe.

hohiu minne reizet unde machet

high love stirs and makes

daz der muot nich werder liebe Of swinget:
that  the  spirit  after  worthy  love up  swings:

diu winket mir nd, daz ich mit ir gé.
she  beckons  to-me now, that I  with her go.

nun weiz ich wes diu mize beitet.

now-not know I  for-what the measure waits.

kumet diu herzeliebe, s6 bin ich verleitet:

(if)-comes the  hearts-love, so am I  led-astray:

. A . N
min ougen hint ein wip ersehen,

my eyes have  a woman  espied,

swie minneclich ir rede si,

however lovely her speech  be,

mir mac wol schade von ir geschehen.
to-me may well  harm  from ber happen.
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Ich minne, sinne, lange zit
1 LOVE, 1 PONDER, LONG

One song in short lines. He bas loved and pondered a long time, and asks Love to
think how she rewards bis days. Let ber make little of him but not of bis complaint,
and redress a great wrong: a free woman is ruining bim without guilt, and at
the sight of ber be becomes wild. Still be desires favor, and asks only that she look

at bim sometimes when be bas shown fitness enough.

Ich minne, sinne, lange zit:

I love, ponder,  long  time:

versinne Minne sich,
bethink Love  berself,

wie si schéne l6ne miner tage.
how she beautifully reward of-my  days.

nli 16ne schone: dést min strit:
now reward beautifully: that-is my  strife:

vil kleine meine mich,

right  little mean me,

niene meine kleine mine klage,

not-at-all  mean little my  complaint,

unde rihte

and redress

groz unbilde,

great wrong,

daz ein ledic wip

that a  free woman

mich verderbet

me ruins

gar 4ne schulde.
wholly without guilt.
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zir  gesihte
at-her  sight

wird  ich wilde,
(if)-become I wild,

mich enhabe ir lip

me unless-has ber person
froide enterbet.
of~joy disinberited.
noch ger ich hulde.

still desire I favor.

wxre m&re stxter man,

were dear  a-constant man,

sO solte, wolte si, mich an

so  should, would she, me on

eteswenne denne ouch sehen,

sometimes then also look,

s6 ich gnuoge fuoge kunde spehen.
when 1 enough  fitness  could descry.
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Zwo fuoge hin ich doch, swie ungefiiege ich si

TWO FITNESSES I HAVE

Three strophes on singing with the times. He has kept two fitnesses from childhood:
to be glad among the glad, and never to laugh where another weeps. When lovely
love perished bis singing turned unlovely, for a man should sing as the time stands,
and joy’s day will come again. His complaint is that the women level worthy and
worthless men alike, which costs both sides their joy and their honor.

Zwo6 fuoge hin ich doch, swie ungefiiege ich si:
Two  fitnesses have I yet,  however unfitting I be:

der hin ich mich von kinde her vereinet.
of-them have I myself from childhood hither  resolved.

ich bin den fron bescheidenlicher fréide bi,
I am  to-the glad of-seemly Joy by,

und lache ungerne s6 man bi mir weinet.
and laugb unu)illingly when  one by me weeps.

durch die liute bin ich fro,
for the  folk am I glad,

durch die liute wil ich sorgen:
for the  folk  will I care:

ist mir anders danne also,

(if)-is to-me otherwise  than 50,

waz dar umbe? ich wil doch borgen.
what there abour? I will  yer borrow.

swie si sint s6 wil ich sin,
however they are so will I be,

daz si niht verdrieze min.
that them  not weary of-me.
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manegem ist unmare

to-many-a-one is  indifferent

swaz einem andern werre:

whatever  to-an other  troubles:

der si ouch bi den liuten swzre.
be  be also among the Jolk beavy.

Hie vor, d6 man s6 rehte minneclichen warp,

Here  before, when one  so  truly lovingly wooed,

do wiren mine spriiche froiden riche:

then  were my sayings of-joys rich:

sit daz diu minnecliche minne alsé verdarp,
since that  the lovely love so  perished,

sit sanc ouch ich ein teil unminnecliche.

since sang  also I a part unlovingly.

iemer als ez danne stit,

ever as it then  stands,

als6 sol man danne singen.

s0 should  one then sing.

swenne unfuoge ni zergi,

whenever  unfitness  now passes-away,

s6 sing aber von hofschen dingen.

so  sing again  of courtly things.

noch kumpt fréide und sanges tac:
yet comes Joys and  songs  day:

wol im, ders erbeiten mac!

well  to-him, who-it  await may!

derz gelouben wolte,

who-it believe would,

so erkande ich wol die fuoge,
so  would-know I well the  fitness,

wenn unde wie man singen solte.

when and  how  one sing  should.
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7zZwO FUOGE HAN ICH DOCH, SWIE UNGEFUEGE ICH si

Ich sage iu waz uns den gemeinen schaden tuot.

I tell  to-you what to-us the common barm does.

diu wip gelichent uns ein teil ze sére,

the  women level us a part too sorely,

daz wir in alsé liep sin iibel alse guot:

that  we to-them so  dear are bad  as  good:

seht, daz gelichen nimet uns fréide und ére.

see, that  leveling takes  from-us  joy and  honor.

schieden uns diu wip als §&,

distinguished ~us  the women as before,

daz si sich ouch liezen scheiden,
that  they themselves  also ler distinguish,

daz gefrumt uns iemer mé,

that  would-profit  us ever  more,

mannen unde wiben, beiden.

to-men and  to-women,  both.

waz stét iibel, waz stét wol,

what stands  ill,  what stands well,

sit man uns niht scheiden sol?

since one  us  not  distinguish  shall?

edeliu wip, gedenket

noble women,  consider

daz och die man waz kunnen:

that  also  the men something can:

gelichents iuch, ir sit gekrenket.

level-they you, you are  weakened.
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Wip muoz iemer sin der wibe h6hste name

WOMAN IS THE HIGHEST NAME

Two strophes on the two words. Woman must always be the bighest name of women,
and honors better than lady: among ladies there are unwomen, among women
they are rare, and lady is a doubtful praise that sometimes mocks. He sang for
the ladies once and took a bare greeting as his pay; now be turns his nape or his
cheek to the over-lordly and gives his praise to women who can thank.

Wip muoz iemer sin der wibe hohste name,

Woman — must ever be of-the women the-highest name,

und tiuret baz dan frowe, als ichz erkenne.
and  honors better than  lady,  as It know.

swi  n0 deheiniu si diu sich ir wipheit schame,

wherever now any be who herself of-her womanhood be-ashamed,

diu merke disen sanc und kiese denne.

sbe mar/z [biS song and CbGGSZ tben.

under frowen sint unwip,

among ladies are  unwomen,

under wiben sint si tiure.

among women are Z‘bt,’y rare.

wibes name und wibes lip

womans name  and woman’s body

die sint beide vil gehiure.
they —are  both right  gracious.

swiez umb alle frowen var,

however-it with  all ~ ladies  fare,

wip sint alle frowen gar.

women are  all ladies  wholly.

zwivellop daz hcenet,
doubtful-praise that  mocks,
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wiP MUOZ IEMER SIN DER WiBE HOHSTE NAME

als under wilen frouwe:

as at times lady:

wip dést ein name ders alle kreenet.

woman that-is a  name that-them all  crowns.

Ich sanc hie vor den frowen umbe ir blozen gruoz:
I sang  here before to-the  ladies for  their  bare  greeting:

den nam ich wider mime lobe ze 16ne.

that  took I in-return-for  my  praise as reward.

swa ich des geltes nl vergebene warten muoz,

wherever I of-the payment now  in-vain wait must,

di lIobe ein ander, den si griiezen schone.
there praise an  other, whom they  greet beautifully.

swa ich niht verdienen kan

wberez/er I not earn can

einen gruoz mit mime sange,
a greeting with my song,
dar kér ich vil hérscher man

thither turn I many  of-lordly men

minen nac ode ein min wange.

my nape or one-of my  checks.

daz kit ‘mir ist umbe dich

that means ‘to-me is  about  thee

rehte als dir ist umbe mich’

Jjust as to-thee is  about me.

ich wil min lop kéren

I will  my praise  turn

an wip die kunnen danken:

to  women who can thank:

waz hin ich von den iiberhéren?
what  bhave I from  the over-lordly?
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Herzeliebez frowelin

HEART-DEAR LITTLE LADY

Five strophes to a girl of no rank. He wishes ber good today and always, and
answers those who reproach him for pitching his song so low: love has never touched
them. Beauty often bas bate beside it, and love makes women fair where beauty
never made a person dear. He takes ber glass ring before a queen’s gold, and asks
only that she have faith and constancy.

Herzeliebez frowelin,
Heart-dear little-lady,

got gebe dir hiute und iemer guot.
God  give to-thee today and  ever  good.

kund ich baz gedenken din,
could I better think of-thee,

des  hete ich willeclichen muot.
of-that would-have I willing spirit.

waz sol ich dir sagen mé,

what shall I to-thee say  more,

wan daz dir nieman holder ist dann ich? di von ist mir vil wé.

save  that to-thee no-one  dearer is than  I? there from is to-me right woe.

Sie verwizent mir daz ich
They  reproach  to-me that I

s6 nidere wende minen sanc.

s0 low turn my song.

daz si niht versinnent sich
that they  not bethink themselves

waz liebe si, des haben undanc!
whar  love  be, for-that  have  no-thanks!
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sie getraf diu liebe nie.

them touched the  love never

die  nich dem guote und nich der scheene minnent,
they-who after  the  goods and  after the  beauty love,

wé wie minnent die?

woe  how love they?

Bi der scheene ist dicke haz:
By the  beaury is  often  bate:

zer scheene niemen si ze gich.
to-the  beauty no-one  be too hasty.

liebe tuot dem herzen baz:
love does  to-the  heart  better:

der liebe gét diu scheene néch.
the love  goes the  beauty after.

liebe machet schaene wip:

love makes fair women:

desn mac diu scheene niht getuon, sin machet niemer liecben lip.

that can  the  beauty not do, she  makes never  a-dear person.

Ich vertrage als ich vertruoc
I bear as I bore

und als ichz iemer wil vertragen.

and  as Lt ever  will bear.

d bist scheene und hist genuoc:
thou art fair and  bast  enough:

waz mugen si mir di von gesagen?
what may  they to-me there of say?

swaz si sagen, ich bin dir holt,
whatever they sy, I am to-thee devoted,

und nim din glesin vingerlin fiir einer kiineginne golt.
and  take thy  glass little-ring ~ before  a queen’s gold.
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Hast da triuwe und stztekeit,
(if)-Hast thou  faith and  constancy,

s6 bin ich des 4n angest gar
so am I ofthar without  fear  wholly

daz mir iemer herzeleit

that to-me  ever  heart-sorrow

mit dinem willen widervar.
with  thy  will  befull

hiast ab d( der zweier niht,
(if)-hast but thou of-the  two not,

son miiezest di mir niemer werden. owé danne, ob daz geschiht!

s0 mayst  thou mine  never become.  alas  then,  if thar  happens!
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Bin ich dir unmare

AM I NOTHING TO YOU

Four strophes to a woman who will not look at bim. He cannot tell whether be
is nothing to her, and cannot endure that she looks past bim and over him. If
that is ber guarding, let ber at least look down at bis foot, and take it for ber
greeting. Of all be bebolds she is bis lady; and love is no good alone, but must

be shared through two hearts and no more.

Bin ich dir unmzre,
(if)-Am I to-thee indifferent,

des enweiz ich niht: ich minne dich.
of-that  know I not: I love thee.

einez ist mir sware,

one-thing is to-me  beavy,

d sihst bi mir hin und iiber mich.

thou lookest by me past and  over me.

daz solt di vermiden.
that  shouldst thou avoid.

ine mac niht erliden

I can  not  endure

selhe liecbe 4n grozen schaden:

such love  without  great harm:

hilf mir tragen, ich bin ze vil geladen.

help  me bear, I am too much  laden.

Sol daz sin din huote,
Shall thar be thy guarding,

daz din ouge mich s6 selten siht?

that  thy  eye me  so seldom  sees?
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tuost di daz ze guote,
(if)-doest thou thar for  good,

séne wize ich dir dar umbe niht.

s0 blame I  to-thee there about  not.

s6 mit mir daz houbet,

so avoid to-me the bead,

daz si dir erloubet,
that be to-thee  allowed,

und sich nider an minen fuoz,
and  look  down at my foor,

s6 di baz enmiigest: daz si din gruoz.

when thou better  canst-not:  that be thy  greeting

Swanne ichs alle schouwe,
Whenever  I-them  all behold,

die mir suln von schulden wol behagen,

who to-me should with reason well please,

s6 bist duz min frouwe:
so art thou-it my lady:

daz mac ich wol 4ne riiemen sagen.
that  may I  well without boasting say.

edel unde riche

noble  and rich

sint si sumeliche,

are  they some,

dar zuo tragent si hohen muot:
there  to bear they  high spirit:

lihte sint si bezzer, di bist guot.
perbaps are they  better,  thou art  good.
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BIN ICH DIR UNMARE

Frowe, d{i versinne
Lady, thou  bethink

dich ob ich dir zihte mere si.
thee  whether I to-thee at-all of-account be.

eines friundes minne
of-one friend the-love

diust niht guot, da ensi ein ander bi.
that-is  not  good, where unless-be an  other  by.

minne entouc niht eine,

love avails not  alone,

si sol sin gemeine,
it should be shared,

s6 gemeine daz si gé
50 shared  that it go

dur zwei herze und dur dekeinez mé.

through ~ two  hearts and  through none more.
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Muget ir schouwen waz dem meien

MAY YOU BEHOLD WHAT IS GRANTED TO MAY

Six strophes turning from May to the lady. May’s wonder is granted to priests and
laymen alike, and where it goes nobody is old; the singer bids them dance and sing
since the birds do. He bails the month that clothes the trees and the heath better,
then rebukes the red mouth that laughs at bis burt, names ber ungraciousness the
one thing that hinders his joy, and asks her to part bim from sorrows.

Muget ir schouwen waz dem meien
May you behold what  to-the  May

wunders ist beschert?

of-wonder  is  granted?

seht an pfaffen, seht an leien,

look  on  priests,  look on laymen,

wie daz allez vert.
how thar all  fares.

groz ist sin gewalt:

great  is its power:

ine weiz obe er zouber kiinne:

Fnot  know whether it  magic knows:
swar er vert in siner wiinne,
whithersoever it fares in  its delight,

din ist niemen alt.

there is  no-one  old.

Uns wil schiere wol gelingen.

To-us 111111 soon we[[ SMCCL’Zd.

wir suln sin gemeit,

we  should be merry,
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tanzen lachen unde singen,
dance laugh and sing,

dne dorperheit.

without  churlishness.

A f A>
WE wWer w&re uniros

woe who would-be  joyless?

sit die vogele als6 schone
since the  birds so  beautifully

singent in ir besten done,

sing in their  best tunes,

tuon wir ouch also!

do we  also so!

Wol dir, meie, wie d scheidest
Hail ~ to-thee, May, how thou  partest

allez 4ne haz!
all without hate!

wie wol di die boume kleidest,

how  well thou the trees clothest,

und die heide baz!

and  the  heath better!

diu hat varwe mé.

it has  color  more.

‘dd bist kurzer, ich bin langer,

‘thou art  shorter, I am  longer

als6 stritents Gf dem anger,

50 strive-they on  the  meadow,

bluomen unde klé.

flowers and  clover.
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51,37 Roter munt, wie di dich swachest!
Red mouth, how thou thyself  debasest!

14 din lachen sin.
ler thy laughing  be.

scham dich daz d mich an lachest

shame thee  thatr thou me  at laughest

niach dem schaden min.

after the harm mine.

ist daz wol getin?
is  that well  done?

owé s6 verlorner stunde,

alas  of-so lost an-hour,

sol von minneclichem munde
should  from a-lovely mouth

solch unminne ergin!
such unlove befall!

Daz mich, frowe, an fréiden irret,
What — me, lady,  in Joys binders,

daz ist juwer lip.

that is  your  person.

an iu einer ez mir wirret,

in  you alone it to-me troubles,
ungenxdic wip.
ungracious woman.

wA nemt ir den muot?

whence  take  you the  spirit?

ir sit doch geniden riche:
you are  yet of-favors rich:

tuot ir mir ungnadecliche,
(if)-do you to-me ungraciously,

s6 sit ir niht guot.

so are you nor  good.
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Scheidet, frowe, mich von sorgen,

Part, lady, me  from  cares,

liebet mir die zit:

make-dear to-me the time:

oder ich muoz an fréiden borgen.

or I must on jO_)/S bormw.

daz ir szlic sit!
that  you blessed ~ be!

muget ir umbe sehen?
may you  aboutr look?

sich fréit al diu welt gemeine:

itself  rejoices all the world in-common:

mohte mir von iu ein kleine
might to-me from you a little

froidelin geschehen!
little-joy happen!
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Min frowe ist ein ungenadic wip
MY LADY IS AN UNGRACIOUS WOMAN

Five strophes of reproach. She wrongs him hard, though be brought a young person
and bigh spirit into her service and won nothing but the trouble be suffers. He
never saw a better-trained head, and never could see into ber heart; he laments
the delightful days he wasted on ber. She is bostile to ber best friends and whispers
with her enemies. She need not grieve that he rides and asks in foreign lands,
where the fair are many.

Min frowe ist ein ungenzdic wip,

My lady is an ungracious  woman,

dazs an mir als harte missetuot.

that-she to me so  hard  does-wrong

nd braht ich doch einen jungen Iip
now brought I yet a young  person

in ir dienst, und dar zuo héhen muot.

into her  service, and there to bigh spirit.

owé d6 was mir s6 wol:

alas  then was to-me so  well:

wiest daz nl verdorben!

bow-is  that now spoiled!

waz hin ich erworben?

what  have I won?

anders niht wan kumber den ich dol.

otherwise nothing save  trouble  which I  suffer

In gesach nie houbet baz gezogen:

I saw never a—bmd better trained:

in ir herze kunde ich nie gesehen.

into her heart could I never see.
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ie dar under bin ich gar betrogen:

ever there under am I wholly  deceived:

daz ist an den triuwen mir geschehen.
that is in  the faith to-me happened.

méhte ich ir die sternen gar,
might I for-her the stars  wholly,

minen unde sunnen,

moon and sun,

zeigene hin gewunnen,

as-property  have won,

daz wear ir, so ich iemer wol gevar.

that  were hers, as I ever  well  fare.

Owé miner wiinneclicher tage!
Alas of-my delightful days!

waz ich der an ir versimet hin!

how-many I of-them on bher wasted have!

daz ist iemer mines herzen klage,

that  is ever of-my beart  the-lament,

sol diu liebe an mir alsus zergin.
shall the  love on me  thus pass-away.

lide ich nét und arebeit,
suffer I distress and toil,

die klage ich vil kleine:

that lament I right little:

mine zit aleine,

my time  alone,

hab ich die verlorn, daz ist mir leit.
(if)-have I that lost, that is to-me grievous.
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Ich gesach nie sus getine site,

I saw  never such fashioned ways,

dazs ir besten friunden ware gram.
that-she to-her  best friends were  hostile.

swer ir vient ist, dem wil si mite

whoever to-her enemy is, to-him will she along

. .
rlnen; daz guot ende nie genam.
whisper;  that  good  end never  took.

ich weiz wol wiez ende ergit:

I know  well how-it end  goes:

vint und friunt gemeine,

enemy and  friend  in-common,

der gestéts aleine,

of-them  she-stands  alone,

s6 si mich und jen unrehte hit.

when she me  and him  wrongly  bas.

Miner frowen darf niht wesen leit,
To-my lady needs  not be  grievous,

daz ich rite und frige in fromediu lant
that I  ride and  ask into  foreign lands

von den wiben die mit werdekeit

of the  women who with worth

lebent. der ist vil mengiu mir erkant;

live. of-tbem is rigbt many to-me  known;

und die scheene sint di zuo:
and  the fair are there  to:

doch ist ir deheine,

yet is  of-them none,

weder groz noch kleine,

neither  great  nor small,

der versagen mir iemer wé getuo.

whose  refusing  to-me  ever  woe should-do.
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Si wunderwol gemachet wip

WONDROUSLY WELL MADE WOMAN

Five strophes praising ber from head to foot. He sets her lovely person into bis high
song, and warns another singer to keep bis own lady. God laid high diligence on
ber cheeks, rose-red and lily-white; ber red cushion he would gladly have for his
mouth; ber throat, hands, and feet are made to a wish, and be bas seen more; and

her head is so full of delight that two stars shine down from it.

Si wunderwol gemachet wip, 53,25

She  wondrously-well made woman,

daz mir noch werde ir habedanc!

that to-me  yet  may-become her thanks!

ich setze ir minneclichen Iip
I set  ber lovely person

vil werde in minen hohen sanc.
very wortbily into my bigb song.

gern ich in allen dienen sol:
gladly I to-them  all serve  shall:

doch hin ich mir dise Gz erkorn.

yer have I  for-me this-one out  chosen.

ein ander weiz die sinen wol:

an other  knows the his-own well:

die lob er 4ne minen zorn;

her  praise he withour — my anger;

hab ime wis unde wort

have to-him tune and  word

mit mir gemeine: lob ich hie, s6 lob er dort.

with  me  in-common: praise 1 bere, so praise be  there.
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Got hit ir wengel héhen fliz,
God ~ has to-her  cheecks high  diligence,

er streich sO tiure varwe dar,

be  stroked  so precious  color  there,
A A A . N

SO reine rOt, SO reine wiz,

so  pure red, so  pure wbhite,

di roeseloht, di liljenvar.

there  rose-like,  there lily-colored.

ob ichz vor siinden tar gesagen,
if it without sin dare  to-say,

s6 sxhe ichs iemer gerner an

so  would-look Iher — ever  more-gladly on

dan himel oder himelwagen.

than  heaven  or beaven’s-wain.

owé waz lob ich tumber man?

alas  whar praise I foolish man?

mach ich mir si ze hér,
(if)-make I for-me her too haughty,

vil lihte wirt mins mundes lop mins herzen sér.

very likely becomes — my mouths  praise  my hearts  pain.

Sie hit ein kiissin, daz ist rot:
She has a  cushion, that is red:

gewiinne ich daz fiir minen munt,
won I that for my mouth,

sO stiiende ich Gf von dirre noét
so  would-stand I up from this  distress

unt wzre ouch iemer mé gesunt.

and  would-be  also ever  more  healthy.

swi  si daz an ir wengel legt,

wherever she that on her  cheek lays,

did ware ich gerne nihen bi:
there would-be I gladly ~ near  by:
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ez smecket, s6 manz iender regt,

it smells, when  one-it anywhere ~ stirs,

alsam ez vollez balsmen si.
as-if it full-of balsam  were.
daz sol si lthen mir:

that shall she lend  to-me:

swie dicke s0 siz wider wil, s6 gibe ichz

however often  so she-it  back wants, so give Lit

Ir kel, ir hende, ietweder fuoz,
Her throat, her bands, either foor,

daz ist ze wunsche wol getin.

that is to wish well  made.

ob ich da enzwischen loben muoz,

if I there between praise  must,

s6 wane ich mé beschowet han.
50 think I more bebeld bave.

ich hete ungerne ‘decke bloz

I would-have unwillingly ~ ‘cover  bare!’

geriiefet, do ich si nacket sach.
called, when I her naked saw.

si sach mich niht, d6 si mich schéz,

she  saw me not, when she  me shot,

daz mich noch sticht als ez d6 stach,
that ~ me still stings  as it then stung,

swann ich der lieben stat
whenever I of-the  dear  place

ir.
ber.

gedenke, dis Oz einem reinen bade trat.
think, where-she out-of  a pure bath  stepped.
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Ir houbet ist s6 wiinnenrich,
Her  head is  so delight-rich,

als ez min himel welle sin.

as it my  heaven would  be.

wem solde ez anders sin gelich?

to-whom should it otherwise be like?

ez hit ouch himeleschen schin.

it has  also heavenly radiance.

di liuhtent zwéne sternen abe,

there shine two stars down,

di miieze ich mich noch inne ersehen,
there  may I myself  yet  within  behold,

daz si mirs alsé nihen habe!

that she to-me-it so near hold!

s6 mac ein wunder wol geschehen:

o may a wonder  well happen:

ich junge, und tuot si daz,
I grow-young, and does she that,

und wirt mir gernden siechen seneder siihte baz.

and  becomes to-me  yearning  sick-man  of-longing sickness better.
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Ich freudehelfeldser man

I, A JOY-HELPLESS MAN

Four strophes of complaint to Lady Love. He makes many glad who cannot thank
bim for it, and has neither friend nor counsel. Love has taken bis mind and gone
masterfully in and out of bis beart, dwelling where the mind should be. He begs
her to go on bis errand to a beart full of true joys, and ends daring ber to open
it: no lock was ever proof against the mistress of thieves.

Ich freudehelfeldser man, 54,37
I Jjoy-helpless man,

war umbe mach ich manegen fro,
where  for make I many-a-one glad,

der mir es niht gedanken kan?

who to-me of-it  not thank can?

owé wie tuont die friunde s6?
alas  how do the  friends  so?

ja friunt! waz ich von friunden sage!
yes  friends! what I of friends say!

het ich dekeinen, der verneme ouch mine klage.

bad I any, who  would-hear  also my  lament.

nun hin ich friunt, nun hin ich rat:

now-not have I friends, now-not have I  counsel:

nl tuo mir swie di wellest, minneclichiu Minne,

now do to-me however thou wilt, lovely Love,

sit nieman min gendde hit.

since  no-one  of-me  pity has.
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Vil minneclichiu Minne, ich hin
Right lovely Love, I have

von dir verloren minen sin.
through  thee lost my mind.

da wilt gewalteclichen gin
thou wilt masterfully g0

. A A .
in minem herzen Gz unt in.

in my beart  out and in.

wie sol ich 4ne sin genesen?

bow shall I without mind  survive?

dli wonest an siner stat, dar inne solte wesen:
thou dwelless in  his  place, where-he within should be:

dii sendest in dii weist wol war.

thou  sendest — him thou knowest well whither.

dan mac er leider eine erwerben niht, fr6 Minne:

there can he  alas  alone win nothing, lady ~ Love:

owé di soltest selbe dar.
alas  thou shouldst  thyself thither.

Genide, frowe Minne! ich wil
Mercy, lady Love! I will

dir umbe dise boteschaft

to-thee  for this errand

noch fiiegen dines willen vil:
yet do of-thy will  much:

wis wider mich nl tugenthaft.

be toward ~ me  now virtuous.

ir herze ist rehter froiden vol,
ber  beart is  of-true Jjoys Sull,

mit laterlicher reinekeit gezieret wol:

with unmixed purity adorned  well:

erdringest dii di dine stat,
winnest thou there thy  place,
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s6 14 mich in, daz wir si mit ein ander sprechen.

so let  me in, that we her with one another speak.

mir missegie, do ichs eine bat.

to-me it-went-amiss, when I-her alone asked.

Genzdeclichiu Minne, 14:

Gracious Love,  cease:

war umbe tuost dii mir s6 wé?

where  for doest  thou to-me so woe?

di twingest hie, ni twing ouch di,

thou constrainest here, now constrain  also  there,

versuoche wer dir widersté.

try who  to-thee resists.

nd wil ich schowen ob du iht tiigest.

now will 1 see whether thou at-all availest.

dun darft niht jehen daz di in ir herze’n miigest:

thou  meedst ot say  that thou into her beart-not canst:

ezn wart nie sloz s6 manicvalt,

there  was never lock  so manifold,

daz vor dir gestiiende, diebe meisterinne.
that  before thee  would-stand,  of-thieves mistress.

tuon Of! sist wider dich ze balt.
open  up! she-is against  thee too bold.
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Fr6 Szlde teilet umbe sich
LADY FORTUNE DEALS ABOUT HER

Two short strophes. Lady Fortune deals about her and turns ber back on him,
and cannot be moved to pity: run round her as he will, be is always bebind, and
he wishes ber eyes stood on ber neck so that she must see him. Then be praises
God for Love’s bonds, since through them be bas learned where service worthily
lies, and asks the queen to let him live on that.

Fr6 Salde teilet umbe sich,
Lady Fortune deals  about  herself,

und kéret mir den riigge zuo.

and  turns to-me the back to.

ja  enkan si niht erbarmen ich:

indeed  can  her not  move-to-pity I

in weiz waz ich dar umbe tuo.
Fnot know what I there about  do.

si stét ungerne gegen mir:
she stands unwillingly  toward — me:

louf ich hin umbe, ich bin doch iemer hinder ir:

run I round about, I am  yer ever behind  her:

sin ruochet mich niht an gesehen.

she deigns me not on  to-look.

ich wolte daz ir ougen an ir nacke stiienden:
I would  that her  eyes  on her meck stood:

s6 milest ez 4n ir danc geschehen.

so  would-have-to it without her consent happen.
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Wer gap dir, Minne, den gewalt,

Who  gave to-thee,  Love, the  power,

daz di doch s6 gewaltic bist?
that thou  yet  so  powerful  art?

di twingest beide junc unt alt:

thou constrainest  both ~ young and old:

da fiir kan nieman keinen list.

there against knows — no-one any  craft.

nd lob ich got, sit diniu bant
now praise I  God, since thy  bonds

mich sulen twingen, deich s6 rehte hin erkant

me shall constrain,  that-I so  truly have  known

wa dienest werdeclichen lit.

where  service worthily lies.

di vone kume ich niemer. gnide, frou kiinginne!

there  from  come I never. mercy,  lady queen!

12 mich der leben mine zit.
let  me  of-that live my  time.

167

o

[



56,14

Ir sult sprechen willekomen

YOU SHALL SAY WELCOME

The praise of German women, in six strophes. He brings news and asks what
honor is offered for it: be will tell German ladies news that makes them please
the world the more, and asks only a fair greeting. He has seen many lands and
never liked a foreign custom: German breeding goes before all, and from the Elbe
to the Rhine and back to Hungary the women are like angels. Only the one he
serves does bim barm; may God forgive ber.

Ir sult sprechen willekomen:

You shall say welcome:

der iu mere bringet, daz bin ich.

who to-you  news brings,  that am I

allez daz ir habt vernomen,
all that you  have bheard,

daz ist gar ein wint: nl friget mich.

that is wholly a  wind: now  ask me.

ich wil aber miete:

I will - however payment:

wirt min [6n iht guot,
(if)-becomes  my  reward at-all ~ good,

ich sage iu vil lihte daz iu sanfte tuot.
I say  to-you very likely thar ro-you gently  does.

seht waz man mir éren biete.

see what  one  to-me of-honors  offers.
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Ich wil tiuschen frowen sagen

I will  to-German  ladies say

solhiu mare daz si deste baz

such news  that they the-more better

al  der werlte suln behagen:
to-all the  world  shall Pplease:

dne groze miete tuon ich daz.
without ~ great  payment  do I that.

waz wold ich ze 16ne?

what  would I as reward?

si sint mir ze hér:

they are for-me too noble:

s6 bin ich gefiiege, und bite si nihtes mér
so am I fitting, and  ask them of-nothing more

wan daz si mich griiezen schone.
save  that they  me greet beautifully.

Ich hin lande vil gesehen

I have lands  many seen

unde nam der besten gerne war:
and took  of-the  best gladly  beed:

iibel miieze mir geschehen,

evil may  to-me happen,

kunde ich ie min herze bringen dar
cou Zd [ ever m}/ beﬂ vt bring tber@

daz im wol gevallen
that  to-it well please

wolde fremeder site.

would foreign custom.

ni waz hulfe mich, ob ich unrehte strite?

now whar would-help  me, if I wrongly  strove?

tiuschiu zuht git vor in allen.
German  breeding goes before them  all.
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Von der Elbe unz an den Rin
From the Elbe up to the Rbine

und her wider unz an Ungerlant
and  here  back up  to Hungary

s6 mugen wol die besten sin,
50 may well  the best be,

die ich in der werlte han erkant.

whom I in the world have  known.

kan ich rehte schouwen
(if)-can I rightly behold

guot gelaz unt lip,
good  bearing and body,

sem mir got, s6 swiiere ich wol daz hie diu
so-help to-me God, so would-swear I — well that here the

bezzer sint danne ander frouwen.

better are than other ladies.

Tiusche man sint wol gezogen,

German men  are  well bred,

rehte als engel sint diu wip getin.

right ~ as angels are the women made.

swer si schildet, derst betrogen:

whoever them  reviles, that-one-is  deceived:

ich enkan sin anders niht verstin.

I can it otherwise not understand.

tugent und reine minne,

virtue and  pure love,

swer die suochen wil,

whoever them seek wants,

der sol komen in unser lant: da ist wiinne

that-one shall ~ come  into  our  land: there is  delight

lange miieze ich leben dar inne!
long may I live  there within!
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IR SULT SPRECHEN WILLEKOMEN

Der ich vil gedienet hin

To-whom I much  served bave

und iemer mére gerne dienen wil,

and ever  more  gladly serve  will,

diust von mir vil wunerlin:

she-is by  me very unrelinquished:

iedoch s6 tuot si leides mir s6 vil.

yer so  does she of-harm to-me so much.

si kan mir verséren

she can to-me  wound

herze und den muot.
heart and  the  spirit.

ni vergebez ir got dazs an mir missetuot.

now may-forgive-it to-her God that-she against me  does-wrong.

her nich mac si sichs bekéren.
here  after  may she berself-of-it  amend.
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Minne diu hit einen site

LOVE HAS A HABIT

Four strophes against Lady Love. She burdens the men she should spare, holds
twenty-four years dearer than forty, and bebaves badly at the sight of a gray bair.
She was once so wholly bis lady that be knew all her secrets, and now looks at him
askance when a younger man arrives. She goes about with fools and springs like a
child; let ber seck where the other six days are, for from bim she has the seventh.

Minne diu hit einen site:
Love she  has a babit:

daz si den vermiden wolde!
that she it avoid would!

daz gezeme ir baz.
that  would-befit her better.

di beswart si manegen mite,

there  burdens  she many-a-one  with,

den si niht beswaren solde:

whom she  not burden should:

wé wie zimt ir daz?

woe how  befits  her that?

ir  sint vier unt zwénzec jir

to-her are  four and twenty  years

vil lieber danne ir vierzec sint,

much dearer  than  to-her  forty are,

und stellet sich vil iibel, sihts iender griwez har.
and  bebaves herself very ill,  sees-she anywhbere  gray  hair.
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Minne was min frowe s6 gar,
Love was  my lady ~ so  wholly,

deich wol wiste al ir tougen:

that-I ~ well  knew all her  secrets:

nu ist mir sb geschehen,

now is to-me so happened,

kumt ein junger ieze dar,

(if)-comes a  younger now there,

s6 wird ich mit twerhen ougen

so  become I with  crosswise eyes

schilhend an gesehen.
squinting at  looked.

armez wip, wes miet si sich?

poor woman, why troubles she berself?

weizgot wan daz si liste pfliget

God-knows ~ save that she cunning practices

und téren triuget, sist doch elter vil dann ich.
and  fools deceives,  she-is  yet  older much than L

Minne hit sich an genomen
Love has  herself on taken

daz si gét mit toren umbe
that she goes with  fools  about

springende als ein kint.
springing like a  child

war sint alle ir witze komen?

whither are  all her  wits come?

wes gedenket si vil tumbe?
of-what thinks she very  foolish?

sist joch gar ze blint.
she-is indeed wholly too blind.

dazs ir rlischen nienen lat,

that-she ber  rushing never  leaves,
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und fiere als ein bescheiden wip!

and  would-behave like a discreet woman!

si stdzet sich, daz ez mir an min herze git.

she  knocks  berself, so-that it to-me on my  heart  goes.

Minne sol daz nemen fiir guot,
Love shall  that take for  good,

under wilen sb si ringet,

under whiles  when she wrestles,

daz ich sitzen gé.
that I to-sit  go.

ich hin als6 hdéhen muot
I bave just-as  high spirit

als einer der vil hohe springet:
as one  who wvery bigh springs:

A il . A>
W€ Waz Wi SIS mes

woe what wants she-of-it more?

anders diene ich swad ich mac.

otherwise  serve I wherever I  can.

si besuoche wa die sehse sin:

she  may-seek  where the  six  are

von mir hits in der wochen ie den sibenden tac.
from  me  bas-she in  the week  ever  the seventh  day.
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Die zwivelzre sprechent, ez si allez t6t
THE DOUBTERS SAY IT IS ALL DEAD

Six strophes in answer to the doubters. Song is not dead: a small bird told bim it
will not sing until day dawns. The loose revile bis songs to good women because
be divides the good from the bad, and he tells the spies to take themselves home.
Then be names bis two virtues, modesty and faith, which now harm bim; her
one small flaw, sparing ber enemies and burting her friends; and ber two, beauty

and honoy, which are enough.

Die zwivelzre sprechent, ez si allez tét,
The doubters say, it be all dead,

ezn lebe ni nieman der iht singe.

there live now  no-one  who anything  sings.

nd mugen si doch bedenken die gemeinen nét,

now  may  they  yet consider the common  distress,

wie al diu welt mit sorgen ringe.

bOlU all tb@ u)orld U}ltb cares wrestles.

kumpt sanges tac, man hceret singen unde sagen:
(if)-comes  of-song  day,  one bears  singing  and  saying:

man kan noch wunder.

one  knows still wonders.

ich horte ein kleine vogellin daz selbe klagen:

I heard  a small  little-bird ~ the  same  lament:

daz tet sich under:
that  put itself  under:

‘ich singe niht, ez welle tagen’

T sing not, unless-it would  dawn.
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Die lésen scheltent guoten wiben minen sanc,

The  loose-ones revile to-good  women my song,

und jehent daz ich ir iibel gedenke.
and say that I of-them il think.

si pflihten alle wider mich und haben danc:

they  conspire  all against  me  and  bave  thanks:

er si ein zage, der di wenke.

bhe be a coward, who there wavers.

swer tiuschen wiben ie gesprzche baz!

(lacuna) whoever to-German women ever — might-speak  better!

wan daz ich scheide

save  thar I separate

die guoten von den beesen. seht, daz ist ir haz.
the good  from  the bad. see,  that is their bate.

lobt ich si beide
praised I them  both

geliche wol, wie stiiende daz?
equally well,  how would-stand  that?

Ich bin iu eines dinges holt, haz unde nit,
I am to-you of-one  thing  favorable, hate and envy,

s6 man iuch Gz ze boten sendet,

when one  you out as messengers  sends,

daz ir s6 ungerne bi den biderben sit
that  you so unwillingly among the worthy are

und daz ir iuwern hérren schendet.
and  that you  your lord disgrace.

ir spehere, s6 ir niemen stxzten muget erspehen,

you spies, when you  no-one  constant can spy-out,

den ir verkéret,

whom you  pervert,

s6 hebt iuch hein in iuwer his (ez muoz geschehen),

then take yourselves home into  your house (it — must happen),
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daz ir unéret
that  you dishonor

verlogenen munt und twerhez sehen.

lying mouth and  crosswise  looking.

Der als6 guotes wibes gert als ich di ger,

Who so  ofgood woman desires as I there desire,

wie vil der tugende haben solte!

how many that-one of-virtues  have  should!

nun hin ich leider niht di mite ich sie gewer,
now  have I alas  nothing there with I  her satisfy,

wan obs ein liitzel von mir wolte.
save  if-she  a litle  from me  would.

zwd tugende hin ich, der si wilent nimen war,
two virtues  have I of-which they formerly took beed,

scham unde triuwe:
modesty and faith:

die schadent nd beide sére. schaden na alsé dar!

they harm now both  sorely. barm now thus there!

ich bin niht niuwe:

I am  not new:

dem ich di gan, dem gan ich gar
to-whom I there am-favorable, to-him am-favorable I  wholly.

Ich winde daz si wzre missewende fri:
I thought  that she  were of-blemish free:

n sagent si mir ein ander mazre,

now  say they to-me an  other tale,

daz niht lebendiges 4ne wandel si:
that  nothing of-living without  flaw be:

so ist ouch min frowe wandelbzre.
so dis  alo  my  lady flawed.
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ichn kan ab niht erdenken waz ir missesté,

I can  however not conceive what to-her  ill-becomes,

wan ein vil kleine:

save a wvery little:

si schadet ir vinde niht, und tuot ir friunden wé.

she  harms  her enemies not, and does her  friends woe.

l4t si daz eine,
(if)-leaves she that  one,

swie vil ich suoche, ichn vindes mé.

however much I seek, Fnot  find-of-it more.

5928 Ich hin iu gar gesaget daz ir missestit:
I have to-you wholly  said ~ what to-her ill-becomes:

zwei wandel hin ich iu genennet.

two faws bave I to-you named.

nd sult ir ouch vernemen waz si tugende hit

now shall you  also bear what she  of-virtues  has

(der sint ouch zwd), daz irs erkennet.
(of-them are  also  two), that you-it know.

ich seit iu gerne tlsent: irn ist niht mé dj,
I would-say to-you gladly a-thousand: of-them is  nor more there,

wan scheene und ére.

save beauty and  honor.

die hit si beide vollecliche. hit si? ja.
these bas she  both Sully. bhas  she? yes.

waz wil si mére?

what wants she  more?

hiest wol gelobt: lobe anderswa.

bere-is  well  praised:  praise  elsewhere.
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Wie sol man gewarten dir

HOW SHALL ONE WAIT UPON THEE

Five strophes addressed to the World. She twists to escape him and he can twist
too. She has many dear things and one of them shall be bis; be asks whether be
ever stepped a foot from his constancy since she bade him serve ber. She should not
be angry when be asks bis reward, but greet him a little better; and she should
Jollow wise people’s virtue and call the old honor back.

Wie sol man gewarten dir,

How shall one  wait-upon  thee,

Welt, wilt als6 winden dich?
World, — wilt  so twist  thyself?

wenest dich entwinden mir?
thinkest  thyself  to-escape  from-me?

nein: ich kan ouch winden mich.

no: I  can also twist myself:
dt wilt sére gihen,
thou wilt sorely  basten,

und ist vil unnihen
and  is very  far-off

daz ich dir noch siil versmahen.
that I to-thee  yet  should seem-contemptible.

Da hist lieber dinge vil,
Thou hast  of-dear  things many,

der mir einez werden sol.

of-which to-me  one become  shall.

Welt, wiech daz verdienen wil!
World,  bhow-I  that earn will!
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doch solt di gedenken wol
yet shouldst thou  consider well

obe ich ie getrate
whether I ever  stepped

fuoz von miner stxte,

foor  from my  constancy,

sit dG mich dir dienen bzte.

since thou me  thee  serve  badest.

Welt, du ensolt niht umbe daz
World, thou shouldst —not  about that

ziirnen, ob ich l6nes man.
be-angry, if I of-reward admonish.

griieze mich ein wénic baz,

greet me a little  better,

sich mich minneclichen an.
look me lovingly at.

dd maht mich wol pfenden

thou mayst  me  well  distrain

und min heil erwenden:

and ~ my welfare  turn-away:

daz stét, frowe, in dinen henden.
that stands,  lady,  in thy bands.

Ichn weiz wie din wille sté
Fnot  know how thy  will stand

wider mich: der mine ist guot

toward me: the  mine is  good

wider dich. waz wil dus mé,

toward — thee.  whar wilt thou-of-it more,

Welt, von mir, wan héhen muot?
World, from me,  save high spirit?
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WIE SOL MAN GEWARTEN DIR

wilt di bezzer wiinne,
wilt  thou  better delight,

danne man dir giinne

than one to-thee  grants

fréide und der gehelfen kiinne?
Jjoy and of-the  helpers kin?

Welt, tuo mé des ich dich bite,
World, do more of-that I  thee  ask,

volge wiser liute tugent.
follow  of-wise people  virtue.

dii verderbest dich di mite,
thou ruinest thyself there  with,

wil di minnen tdren jugent.
wilt  thou love of-fools  youth.

bite die alten ére,
ask  the  old  honoy

daz si wider kére
that she back  turn

und ab din gesinde lére.
and  again thy  housebold  teach.
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Ich wil nii teilen, é ich var

I WILL NOW DIVIDE BEFORE I GO

A testament in three strophes. Before be travels be divides bis goods so that nobody
need contend for them: bis misfortune to those who love hate and envy, his sorrows
to the liars, bis madness to those who love with falsebood, and longing to the ladies.
Then be asks bis lady to lament bim in measure; and last, he would forswear body
and honor to win women, but God should judge such swearers.

A

Ich wil nG teilen, é ich var,
I will now divide, before I  go,

min varnde guot und eigens vil,
my movable  goods and  of-property much,

daz iemen diirfe striten dar,

that  anyone  need  contend thereover,

wan den ichz hie bescheiden wil.

save  to-those I-it here assign will.

al min ungeliicke wil ich schaffen jenen
all  my misfortune  will I bequeath  to-those

die sich hazzes unde nides gerne wenen,
who themselves of-hate  and  of-envy gladly  accustom,

dar zuo min unszlikeit.

there  to  my  unblessedness.

mine sware

my sorrows

haben die ligenzre.
bave the liars.
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min unsinnen

my madness

schaff ich den die mit velsche minnen,
bequeath I to-those who with falsehood love,

den frowen nich herzeliebe senendiu leit.

to-the  ladies after  heart’s-love longing  sorrows.

Mir ist liep daz si mich klage

To-me is dear that she me  lament

ze mize als ez ir schone sté;

in measure as it her beautifully stand;

ob man ir mare von mir sage,

if  one to-her news of  me tells,

daz ir di von si sanfte wé.
that  to-her there from be gently  woe.

si sol iemer mére durch den willen min

she shall  ever  more for the sake  mine

ungefiiege swzre und froide lazen sin:
unfitting grief  and Jjoy let be:

daz stét senenden frowen wol,
that stands  to-longing ladies  well,

als ichz meine.

as it mean.

dar ahtent jene vil kleine,
thereon  heed those very little,

die sich des flizent
who  themselves of-that  busy

daz si den munt s6 sére bizent
that they the mouth so sorely  bite

(lacuna)
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61,20 NG bitent, 14t mich wider komen.

Now  wait, let  me back come.

ich weiz der wibe willen wol:

I know  of-the women  will well:

ich hin eine mé von ir vernomen,

I have one more from her bheard,

di mite ich mange erwerben sol.
there with T many win shall.

ich wil lip und ére und al min heil verswern:
I will body and honor and all my welfare  forswear:

wie kunde sich deheiniu danne min erwern?
how  could  berself  any-one then  of-me  defend?

nein ich weizgot, swaz ich sage.

no I God-knows, whatever I say.

got der solte
God  he  should

rihten, obe er wolte,
Jjudge, if  he would,

die sb6 swiieren,

those  so swore,

daz in diu ougen Gz gefiieren
that  to-them the  eyes  out went

und sich doch einest stiezen in dem tage.

and  themselves  yet once struck  in the  day.
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Ich wil niht mé Gf ir gendde wesen fré

I WILL NO MORE BE GLAD ON HER MERCY

One song. His former speech bas been struck in two in the middle, and the one
half is wholly forbidden him; other people must sing and say that. He will keep
bis breeding instead and practice a delightful measure, leaving much undone for
the one thing they call honor. If be may not enjoy it any longer, and it stands
so ill on the street, be will shut his own door.

Ich wil niht mé Gf ir genidde wesen fro. 61,32

I will  not more upon her  mercy be  glad.

Mir ist min érre rede enmitten zwei geslagen:

To-me is  my former speech in-the-middle in-two  struck:

daz eine halbe teil ist mir verboten gar:
the  one  half  part is to-me forbidden  wholly:

daz miiezen ander liute singen unde sagen.
that must other peaple xing and say.

ich sol ab iemer miner ziihte nemen war
I shall however  ever of-my breeding  take heed

und wiinneclicher mize pflegen.
and of-delightful measure  practice.

umb einez, daz si heizent ére,
for one-thing, that they call honor,

laz ich vil dinges under wegen:

leave I many of-things under way:

mag ich des niht mé geniezen,
(if)-may I of-thar not more enjoy,

stét ez als iibel Gf der straze,
(if)-stands it so ill upon the street,

s6 wil ich mine tiir besliezen.
so will T my  door lock.
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Ob ich mich selben riiemen sol
IF I AM TO PRAISE MYSELF

Four strophes, the first in self-defense. If e must praise bimself, be is courtly
in the unfitness he endures; a hermit would not bear it. To the lady he says
she is beautiful and worthy, that thoughts are free, and that bis senses give ber
bis song. She taught bim to gladden whoever burdens bim, and he asks ber to
practice it on him. Her pure body is the best garment he ever saw, for which
an emperor would turn minstrel.

626 Ob ich mich selben riiemen sol,
If I me myself praise  shall,

s6 bin ich des ein hiibescher man,
so am I ofthar a courtly man,

daz ich s6 mange unfuoge dol

that I so  much unfitness  endure

s6 wol als ichz gerechen kan.

so  well as it avenge can.

ein klosenzre, ob erz vertriiege? ich wane, er nein.

a hermit, if  be-it would-endure? I think, he  no.

hzt er die stat als ich si hin,
bad  he the place as I it bave,

bestiiende in danne ein zornelin,

assailed him  then a  little-anger,

ez wurde unsanfter widertin.

it would-be more-roughly  undone.

swie sanfte ichz als6 laze sin,
bowever  gently it thus  let  be,

daz und ouch mé vertrage ich doch dur eteswaz.

that and  also  more  endure I yet  for  something.
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OB ICH MICH SELBEN RUEMEN SOL

Frowe, ir sit schoene und sit ouch wert:
Lady, you are beautiful and are also  worthy:

den zwein stét wol genide bi.
to-the  two  stands well  mercy  by.

waz schadet iu daz man iuwer gert?

what  harms  to-you that one  of-you desires?

joch sint iedoch gedanke fri.
indeed are yer thoughts  free.

wan unde wunsch daz wolde ich allez ledic lan:
fancy  and wish that  would I all  free  let:

hoveschent mine sinne dar,

pay-court my senses  there,

waz mag ichs, gebents iu minen sanc?
what  can  Fof-it, give-they to-you my song?

des nement ir lihte niender war:
of-that take  you perbaps not-at-all  heed:

s6 hin ichs doch vil héhen danc.

so  have Lof-it  yer very  bhigh  thanks.

treit  iuch min lop ze hove, daz ist min werdekeit.
(if)-bears you  my praise to court, that is my worth.

Frowe, ir habt mir geseit also,
Lady, you have to-me  said  thus,

swer mir beswzre minen muot,

whoever to-me should-burden my spirit,

daz ich den mache wider fro:
that I  him  make again  glad:

er schame sich lihte und werde guot.
he  shame  himself perbaps and  become  good.

diu lére, ob si mit triuwen si, daz schine an iu.
the  teaching, if it with faith be, that  show  on you.

ich fréwe iuch, ir beswzret mich:
I gladden  you, you  burden me:
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des schamt iuch, ob ichz reden getar,
of-that  shame  yourselves, if It say dare,

lat iuwer wort niht velschen sich,
let  your  word  not falsify itself,

und werdet guot: s6 habt ir wir.

and become  good:  so  have you truth.

vil guot sit ir, di von ich guot von guote wil.
very good are you, there from I  good from  good  will.

Frowe, ir habet ein werdez tach
Lady, you  have a worthy  covering

an iuch geslouft, den reinen lip.
on  you slipped, the pure  body.

wan ich nie bezzer kleit gesach,

for I never better garment  saw,

ir sit ein wol bekleidet wip.

you are a  well clothed woman.

sin unde sazlde sint gesteppet wol dar in.

sense  and  blessedness are quilted well there in.

getragene wit ich nie genan:

worn clothing I~ never  took:

dise nem ich als gerne ich lebe.
this  would-take I as gladly I  live.

der keiser wurde ir spileman,

the  emperor would-become her  minstrel,

umb alsd wiinnecliche gebe,
for such delightful gift,

di keiser spil. nein, herre keiser, anderswa!

there emperor play.  no, lord  emperor,  elsewhere!
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Die verzagten aller guoten dinge

THOSE WHO DESPAIR OF ALL GOOD THINGS

Four strophes on envy and two words. Those who despair think be despairs with
them, but be has comfort from the woman to whom be has lamented his sorrow.
He will gladly suffer envy and asks ber belp in earning it. He would see beloved
and lady in one garment on ber alone; and be offers ber two words of his own,
friend and companion, which an emperor could scarcely give her.

Die verzagten aller guoten dinge
The despairing  of-all good things

weanent daz ich mit in si verzaget:
think that I with them be despairing:

ich hian trost daz mir noch fréide bringe
I have comfort thatr to-me  yer Jjoy bring

der  ich minen kumber hin geklaget.

to-whom I my affliction  bave  lamented.

obe mir liep von der geschiht,
if  to-me dear from her  happens,

s6 enruoche ich wes ein baeser giht.

50 not-care I of-what a wicked-one says.

Nit den wil ich iemer gerne liden.
Envy thar will T ever  gladly  suffer

frowe, di solt d mir helfen zuo,
lady, there shalt thou to-me  help to,

daz si mich von schulden miiezen niden,

that they  me with cause must envy,

s6 daz min liep in herzeleide tuo.

so that my  joy to-them heart-sorrow  do.
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schaffe daz ich fr6 gesté:
bring-about that I glad stand:

so ist mir wol, und ist in iemer wé.

so is to-me well, and is to-them  ever  woe.

Friundin unde frowen in einer wzxte

Beloved and lady in  one garment

wolte ich an dir einer gerne sehen,
would I on thee alone gladly see,

ob ez mir sb rehte sanfte txte
if it to-me so right gently  did

alse mir min herze hit verjehen.

as to-me my  heart has  declared.

friundin dast ein siiezez wort:

beloved that-is  a sweet word:

doch s6 tiuret frowe unz an daz ort.
yet so is-precious  lady up to the point.

Frowe, ich wil mit héhen liuten schallen,
Lady, I will with  high people resound,

werdent diu zwei wort mit willen mir:

(if)-become  the  two words with willingness mine:

s6 1az ouch dir zwei von mir gevallen,

so let also  to-thee two from me Dplease,

dazs  ein keiser kiime gxbe dir.

that-them an  emperor scarcely would-give to-thee.

friunt und geselle diu sint din:

friend and  companion those are  thine:

s6 si friundin unde frowe min.

so  be  beloved and lady  mine.

190



Si frigent unde frigent aber alze vil

THEY ASK AND ASK TOO MUCH

Four strophes: bis lady’s name, the shameless, the summer, and the good one. They
ask too often who she is: favor and disfavor are her two names, one poor and
one rich. The shameless are left their reproach and strife, for when breeding
could command, a thousand withstood one unmannerly man. Then the beath’s
manifold color is set against the wood and the field, and he cannot forget the
good one who takes bis thoughts.

Si frigent unde frigent aber alze vil 63,32
They ask and ask again all-too much

von miner frowen, wer si si.
about  my lady, who she be.

daz miiet mich s6 daz ichs in allen nennen wil:

that troubles me  so that I-her to-them  all name will:

s6 lAnt si mich doch danne fri.
50 let  they  me yet then  free.

genide und ungenide, dise zwéne namen

favor and disfavor, these two names

hit min frowe beide. die sint ungelich:
bas my lady both.  they are unlike:

der ein ist arm, der ander rich.

the one is  pooy the  other  rich.

der mich des richen irre,
who  me  ofthe  rich  should-deprive,

der miieze sich des armen schamen.
that-one  may  himself of-the  poor  be-ashamed.
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Die schameldsen, liezen si mich 4ne nbt,

The shameless-ones, let  they me  without distress,

son hzt ich weder haz noch nit.

s0 had I  neither bhate  nor  envy.

ni muoz ich von in gin, alsé diu zuht gebot:

now must I from them go, as  the breeding commanded:

ich laze in laster unde strit.

I leave to-them reproach —and  strife.

do zuht gebieten mohte, seht, d6 schuof siz so:

when breeding  command  could, see, then made  she-it so:

tsent werten einem ungefiiegen man,

a-thousand withstood ~ one unfitting man,

unz er schone sich versan;
until e beautifully himself bethought;

und muose sich versinnen:

and had-to  bimself come-to-sense:

s6 vil was der gefiiegen do.
so  many were of-the  fitting then.

‘Wie wol der heide ir manicvaltiu varwe stit!
How  well to-the heath ber manifold color  stands!

s6 wil ich doch dem walde jehen
so will T yet  to-the wood  grant

daz er vil mére wiinneclicher dinge hit:
that it far more of~delightful things  has:

noch ist dem velde baz geschehen.
yet is to-the field better  bappened.

s6 wol dir, sumer, sus getiner arebeit!

so  hail to-thee, summer, of-such fashioned labor!

sumer, daz ich iemer lobe dine tage,

summer, so-that I ever  praise  thy  days,

trost, sO traeste ouch mine klage.

comfort, so comfort  also my  lament.
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ich sage dir waz mir wirret:

I say  to-thee what to-me troubles:

der mir ist liep, dem bin ich leit’

who to-me is dear, to-him am I bateful’

Ich mac der guoten niht vergezzen noch ensol,
I can  the good-one  mot forger nor  shall,

diu mir s6 vil gedanke nimet.
who from-me so many  thoughts takes.

die wile ich singen wil, s6 vinde ich iemer wol
the  while T sing  will, so  find I ever  well

ein niuwe lop daz ir gezimet.
a new  praise that her  befits.

n habe ir diz fiir guot: s6 lobe ich danne mé.

now have she this for good: so praise I then  more.

ez tuot in den ougen wol daz man si siht:

it does in the eyes well that one her sees:

und daz man ir vil tugende giht,

and  that  ome to-her many  virtues  grants,

daz tuot wol in den oren.
that  does well in the ears.

s6 wol ir des! s6 wé mir, wé!

so  hail to-her of-that! so woe to-me, woe!
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Owé, hovelichez singen

ALAS, COURTLY SINGING

Five strophes on the decay of song. Unfitting tunes bave crowded courtly singing
out of court, and Lady Unfitness bas won. Whoever brought back a fitting joy
would be well remembered. Those who disturb right singing outnumber those
who gladly bear it; be will not court at the roaring mill; the insolent are frogs
whose croaking makes the nightingale give up; and Unfitness should be thrust
from the castles to the peasants.

Owé, hovelichez singen,
Alas, courtly singing,

daz dich ungefiiege doene
that  thee unfitting tunes

solten ie ze hove verdringen!

should  ever ar court crowd-out!

daz dich schiere got gehoene!
that  thee soon God  shame!

owé daz din wirde als6 geliget!
alas  that thy dignity thus  lies-low!

des sint alle dine friunde unfro.
of-that are  all  thy friends  unglad.

daz muoz eht alsé sin: ni si also:

that  must  just so  be now be so:

fr6 Unfuoge, ir habt gesiget.
lady  Unfitness,  you have conquered.

Der uns froide wider brzhte,
Who to-us joy back brougbt,

diu reht und gefiiege were,
which right and  fitting were,
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hei wie wol man des gedxhte
ab  how well one of-that would-think

swid man von im seite mare!

wherever  one of him told  news!

ez war ein vil hovelicher muot,

it were a very courtly spirit,

des  ich iemer gerne wiinschen sol:
of-which I ever  gladly wish shall:

frowen unde hérren zzme ez wol:
to-ladies  and lords  would-befir it well:

owé daz ez nieman tuot!

alas  that it  no-ome  does!

Die daz rehte singen stcerent,
Those the  right  singing disturb,

der ist ungeliche mére

of-them are incomparably — more

danne die ez gerne heerent:
than those it gladly bear:

doch volg ich der alten Iére:
yet follow I the old teaching:

ich enwil niht werben zuo der miil,

I will not court to  the mill

di  der stein s6 riuschent umbe git

U/}]L’TE tbf stone so roaring around goes

und daz rat s6 mange unwise hit.

and  the wheel so  many discords  has.

merkent wer di harpfen siil.
mark who  there bharp should.
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Die sé frevellichen schallent,

Those so insolently resound,

der muoz ich vor zorne lachen,
ofthem  must I  for  anger laugh,

dazs in selben wol gevallent
that-they to-them  selves  well please

mit als ungefiiegen sachen.
with  such unfitting things.

die tuont sam die frésche in eime sé,
those  do like  the  frogs in  a lake,

den ir schrien alsé wol behaget,

whom  their  crying so  well Dpleases,

daz diu nahtegal di von verzaget,
that  the nightingale there from  despairs,

sO si gerne sunge mé.
when she  gladly  would-sing more.

Swer unfuoge swigen hieze,
Whoever — unfitness  be-silent  bade,

waz man noch von fréiden sunge!
what  one  yet of joys would-sing!

und si abe den biirgen stieze,
and  her off the  castles  thrust,

daz si di die fron niht twunge.
that she there the glad  not  constrained.

wurden ir die grozen hove benomen,

were from-ber the  grear  courts taken,

daz wzr allez nich dem willen min.

that  were  all  after  the will  mine.

bi  den geblren liez ich si wol sin:

among the  peasants would-let I  ber well  be:

dannen ists och her bekomen.

thence is-it also  here come.
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In einem zwivellichen win

IN A DOUBTING FANCY

Three strophes on a very small comfort. Sitting in doubt he would bave left ber
service but that something brought him back — scarcely a comfort, be says, and
so slight that they will mock him. A straw has made bim glad: he measured it as
children do, she does, she does not, and the end was always good. And however
dear she is, be stands at the best with ber, and need not envy her suitors, since

none can easily make her waver.

In einem zwivellichen wén
In a doubting fancy

was ich gesezzen, und gedéhte,
was I seated, and  thought,

ich wolte von ir dienste gin;

I would ~ from her  service 205

wan daz ein trést mich wider brihte.

save  that a  comfort  me back  brought.

trost mag ez niht geheizen, owé des!
comfort may it not be-called, alas  of-that!

ez ist vil kiime ein kleinez trcestelin;

it is very scarcely a small  little-comfort;

s6 kleine, swenne ichz iu gesage, ir spottet min.

so  small,  whenever it to-you tell, you  mock  of-me.

doch fréwet sich liitzel ieman, er enwizze wes.

yet rejoices  himself little  anyone,  he unless-knows of-what.

Mich hit ein halm gemachet fré:
Me bhas a  straw made glad:

er giht, ich siil genide vinden.
it says, I shall  favor find.
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ich maz daz selbe kleine strd,

I measured the  same little  straw,

als ich hie vor gesach von kinden.
as I bere before  saw  from  children.

n hceret unde merket ob siz denne tuo.

now  hear and mark  whether she-it  then do.

‘si tuot, si entuot, si tuot, si entuot, si tuot.

he  does, she does-not, she does, she does-not, she does.

swie dicke ichz tete, s6 was ie daz ende guot.

however often it did, so was ever the end  good.

daz treestet mich: di heeret ouch geloube zuo.
that  comforts me:  there belongs  also belief to.

Swie liep si mir von herzen si,

However dear she to-me from  heart  be,

s6 mac ich doch wol erliden

o can I yer  well  endure

daz ich ir si zem besten bi:
that I to-her be at-the  best by:

ich darf ir werben di niht niden.

I need her courting there not  envy.

ichn mac, als ich erkenne, des gelouben niht

I can, as I perceive,  of-thar believe not

dazs ieman sanfte in zwivel bringen miige.
that-her anyone  easily into  doubr bring might.

mirst liep daz die getrogenen wizzen waz si triige,

to-me-is dear that the deceived know  what them deceived,

und alze lanc dazs iemer riiemic man gesiht.

and  all-too long that-her  ever boastful ~ man sees.
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Ir reinen wip, ir werden man

YOU PURE WOMEN, YOU WORTHY MEN

Two long strophes of reckoning. Pure women and worthy men owe him bonor
and a loving greeting more fully than before, for be has sung of love forty years or
more. Now nothing of it comes back to bim and it all goes to them; bis love-song
serves them, and their favor is bis portion. Let him go with a staff and strive
Jor worth: low as he is, be is one of the worthy.

Ir reinen wip, ir werden man,

You  pure  women, you  worthy men,

ez stét als6 daz man mir muoz

it stands so  that one to-me must

ér unde minneclichen gruoz

honor  and loving greeting

noch volleclicher bieten an.
yet more-fully offer to.

des habet ir von schulden greezer reht dan é:
of-thar  have  you with cause greater  right than before:

welt ir vernemen, ich sage iu wes.
(if)-will you bear, I el to-you of-what.

wol vierzec jir hab ich gesungen oder mé
Sully forty  years bave I sung or  more

von minnen und als iemen sol.
of love and as  anyone should.

d6 was ichs mit den andern geil:
then was I-of-it with the  others  merry:

nu enwirt mirs niht, ez wirt iu gar

now  comes to—me—of—it not, it comes to-you wbolly.
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min minnesanc der diene iu dar,

my love-song it serve to-you there,

und iuwer hulde si min teil.

and your  favor be my portion.

Lit mich an eime stabe gin
Let me  on a staff — go

und werben umbe werdekeit

and strive for worth

mit unverzageter arebeit,

with undespairing labor,

als ich von kinde habe getin.
as I from childhood have  done.

50 bin ich doch, swie nider ich si, der werden ein,

so am I yet,  however  low I be ofthe worthy  one,

genuoc in miner méze ho.

enough in my  measure high.

daz miiet die nideren. ob mich daz iht swache? nein.

that  troubles the low-ones. whether ~me  that at-all  lowers? no.

die biderben hint mich deste baz.
the worthy hold ~ me  the-more better.

der werden wirde diust s6 guot,
of-the  worthy  dignity  it-is  so  good,

daz man inz  heehste lop sol geben.
that  one to-them-the  highest  praise shall  give.

ezn wart nie lobelicher leben,

there  was  never more-praiseworthy life,

swer sO dem ende rehte tuot.
whoever so to-the end  rightly  does.
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Welt, ich hin dinen 16n ersehen

WORLD, I HAVE SEEN THY REWARD

One song of renunciation. He bas seen what the World pays: whatever she gives
she takes again, and all depart from ber bare. He has risked body and soul a
thousand times for her sake and is now old, and she makes a mocking game of
bim. Let ber laugh a while yet; ber own day of misery is coming, and will take
back what she took from them and burn ber besides.

Welt, ich hin dinen 16n ersehen:
World, I  have thy  reward  bebeld:

swaz d mir gist, daz nimest di mir.

whatever thou to-me givest, thar  takest  thou from-me.

wir scheiden alle bléz von dir.
we depart all  bare from thee.

scham dich, sol mir alsé geschehen.
shame thyself, shall to-me thus happen.

ich hin lip unde séle (des was gar ze vil)
I bave body and  soul (ofthar was wholly too much)

gewiget tlsentstunt dur dich:

risked a-thousand-times ~ for  thee:

nl bin ich alt und hist mit mir din gampelspil:

now am I old and hast with me thy mockery-game:

ist mir daz zorn, s6 lachest dd.
(if)-is to-me that anger, so laughest thou.

nl lache uns eine wile noch:

now laugh at-us a  while  yer

din jimertac wil schiere komen,

thy misery—a’ay will soon come,
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und nimet dir swazt uns hist benomen,
and takes  from-thee whatever-thou from-us hast taken,

und brennet dich dar umbe iedoch.

and burns thee there  for  nevertheless.
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Min séle miieze wol gevarn!

MAY MY SOUL FARE WELL

One song, a quarrel between body and soul. He prays bis soul may fare well: be bas
made many a man and woman glad, and wishes he could bave guarded bimself
among them. When be praises the body’s love it grieves the soul, which calls it a
lie and grants whole constancy to true love alone. So he tells the body to leave the
love that leaves it and hold the constant love dear.

Min séle miieze wol gevarn! 67,20
My  soul  may  well  fare!

ich hin zer welte manegen lip

I have in-the world many-a  person

gemachet fro, man unde wip:

made glad, man  and  woman:

kiind ich dar under mich bewarn!
could I there among myself  guard!

lobe ich des libes minne, deis der séle leit:
praise I of-the body love,  that-is to-the soul sorrow:

si giht, ez si ein liige, ich tobe.

she says, it be a lie, I rave.

der wiren minne giht si ganzer stetekeit,

to-the  true love  grants she  whole constancy,

wie guot si si, wies iemer wer.
how  good it be, how-it ever last.

lip, 14 die minne diu dich lic,

body, leave the love  which thee leaves,

und habe die stxzten minne wert:

and bold  the constant love dear:
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mich dunket, der dd

to-me seems,  she-whom thou

diu si niht visch unz an
she  be nor  fish up to

hist gegert,
bast  desired,

den grit.
the  bone.

204



Ich hat ein scheenez bilde erkorn

I HAD CHOSEN A BEAUTIFUL IMAGE

One song on an image that failed. He chose a beautiful image and is sorry be
ever saw it or spoke so much to it: it bas lost both beauty and speech, the wonder
that dwelt in it went be knows not where, and its lily-rose color turned the color
of a prison. He asks the image, since be is imprisoned in it, to let him out for
a while, because he must go back in.

Ich hét ein schoenez bilde erkorn,
I had a beautiful ~ image  chosen,

und owé daz ichz ie gesach
and  alas  thar it ever  saw

ald ie s6 vil zuoz ime gesprach!

or ever so much to it spoke!

ez hit scheen unde rede verlorn.
it has  beauty and  speech lost.

di wonte ein wunder inne: daz fuor ine weiz war:

there  dwelt a wonder  within: it went I-not know whither:

di von gesweic daz bilde iesi.
there from  fell-silent  the image at-once.

sin liljerosevarwe wart s6 karkelvar,

its lily-rose-color ~ became so  prison-colored,

daz ez verlés smac unde schin.
that it lost scent  and  radiance.
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min bilde, ob ich bekerkelt bin
my image, if I  imprisoned am
in dir, s6 14 mich Gz alsb
in thee, so let me out thus

daz wir ein ander vinden fré:
that  we one another  find  glad:

wan ich muoz aber wider in.

for I must again  back  in.
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The Third Book: Songs, a Dawn Song,
and Spriiche of the Court







Saget mir ieman, waz ist minne?

CAN ANYONE TELL ME WHAT LOVE IS

Four strophes asking what love is. He knows a part of it and would gladly know
more; whoever understands better should tell bim why it does such woe. If it does
well it is love, and if woe it is not rightly called love. Love is the delight of two
bearts shared equally, and one beart alone cannot hold it. He carries too heavy
a part, and asks her to help in time or say so plainly.

Saget mir ieman, waz ist minne? 69,1

Say to-me anyone, what is love?

weiz  ich des ein teil, s6 wist ichs gerne mé.
(if)-know I of-it a part, so would-know Iof-it gladly more.

der sich baz denn ich versinne,
who  bimself better than I  understands,

der berihte mich durch waz si tuot s6 wé.

b@ instruct me fur wbat sbe dOZS S0 woe.

minne ist minne, tuot si wol:

love is love, does  she well:

tuot si wé, so enheizet si niht rehte minne.
(if)-does she woe, so  is-called she not  rightly love.

sus enweiz ich wie si danne heizen sol.
thus not-know I  how she then  be-called shall.

Obe ich rehte riten kiinne
If I rightly  guess can

waz diu minne si, s6 sprechet denne ji.
what  the love be, so say then  yes.

minne ist zweier herzen wiinne:
love is  of-two bearts delight:
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teilent sie geliche, sost diu minne di:
share they  equally,  so-is  the love  there:

sol abe ungeteilet sin,
(if)-shall however  unshared be,

s6 enkans ein herze alleine niht enthalten.

s0 can-it a  heart alone not contain.

owé woldest di mir helfen, frowe min!

alas wouldst  thou to-me  bhelp, lady ~ mine!

Frowe, ich trage ein teil ze sware:
Lady, I bear a part too  heavy:

wellest di mir helfen, s6 hilf an der zit.
(if)-wilt  thou to-me  help, so help at the time.

s abe ich dir gar unmzre,
(if)-be however I  to-thee wholly indifferent,

daz sprich endeliche: s6 1z ich den strit,
that say Pplainly: so leave I the strife,

unde wirde ein ledic man.

and become a  free  man.

dt solt aber einez wizzen, daz dich rehte
thou shalt however one-thing — know,  that thee  rightly

liitzel ieman baz dann ich geloben kan.

bardly  anyone better than I praise can.
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SAGET MIR IEMAN, WAZ IST MINNE?

Kan min frowe siieze siuren?

Can  my lady  sweetness  sour?

wanet si daz ich ir liep gebe umbe leit?
thinks she that I to-her joy  give for  sorrow?

sol ich si dar umbe tiuren,
shall I her there  for exalt,

daz siz wider kére an mine unwerdekeit?

that she-it  back  turn o my unworth?

s6 kund ich unrehte spehen.
so  could I wrongly look.

wé waz sprich ich orenloser ougen 4ne?

woe what say I earless of-eyes  without?

den diu minne blendet, wie mac der gesehen?

whom  the love blinds, bhow can  he see?
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Daz ich dich s6 selten griieze

THAT I GREET THEE SO SELDOM

Three strophes of self-defense. That be greets her so seldom is no misdeed of bis:
love may well quarrel with love wherever it comes from a friend’s heart, and gentle
anger and great reconciling belong to it. He never saw days creep as his do, and
wonders where they are burrying. She should avoid one speech, the wicked one
about paying for service, since the man who says it never does the like.

Daz ich dich s6 selten griieze,
That I  thee so seldom greet,

frowe, daz ist 4n alle mine missetit.
lady, that is without all  my misdeed.

ich wil daz wol ziirnen miieze
I hold that well quarrel may

liep mit liebe, swa’z von friundes herzen git.

love  with  love, wherever-it from  friend’s heart  goes.

triren unde wesen frd,

mourning  and being  glad,

sanfte ziirnen, sére siienen, deis der minne
gently quarrel,  greatly reconcile, that-is of-the  love

reht: diu herzeliebe wil alsé.

right:  the  bearts-love wants  so.

In gesach nie tage slichen

1 saw  never  days creep

s6 die mine tuont. ich warte in alles nich:
as t}]L’ mim’ dO. I ZDDk to-tbem ﬂlu)ﬂ}/S ﬂﬁel’:

wesse ich war si wolten strichen!
knew I whither they — would stride!
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DAZ ICH DICH SO SELTEN GRUEZE

mich nimt ijemer wunder wes in si s6 gich.

me takes ever wonder  of-what to-them be so  hasty.

si mugen von mir komen zuo deme

they  may  from me come to bim

der ir niht s6 schone pfligt als ich: s6 lizen

who of-them not  so beautifully takes-care as I so let

denne schinen ob si wizen weme.

then show whether they blame  to-anyone.

DG solt eine rede vermiden,

Thou shalt  one  speech avoid,

frowe: des getriuwe ich dinen ziihten wol:
lady: of-that trust I thy  breeding  well:

tetest dis, ich woldez niden;
didst thou-it, I  would-it  resent;

als die argen sprechent, di man l6nen sol,

as  the wicked say, where  one  reward shall,

‘hete er sxlde, ich tzte im guot’
‘had  be blessedness, I would-do to-him  good.

er ist selbe unszlic, swer daz gerne sprichet
be is  himself unblessed, whoever that  gladly says

unde niemer diu geliche tuot.

and never the like does.
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Genide, frowe! tuo alsd bescheidenliche

MERCY, LADY

Four strophes of bargaining, two of them bers. He will live for ber alone if she will
forgive him one thing for a pastime while he waits, and he does not name it. She will
have a love she wins to herself; for ber friend loves other women. He will renounce
other women if she treats him better; she answers that be begged everywhere as be
begged her, and since shared love is shared sorrow, she dare not love him.

Genade, frowe! tuo alsé bescheidenliche:
Mercy, lady! do 50 discerningly:

14 mich dir einer iemer leben:

let me  to-thee alone  ever live:

obe ab ich daz breche, daz ich furder striche.
if  however I that  break,  that I  further  stride.

wan einez  soltl  mir vergeben:

save ane—tbing shouldst-thou to-me forgive:

daz maht mir ze kurzewile erlouben gerne,
that  mayst-thou to-me for — pastime allow gladly,

die wile unz ich din beiten sol.
the  while until I  for-thee  wait  shall.

ich nenne ez niht, ich meine jenz, di weist ez wol.

I name it  not, I mean  that-one, thou knowest it well.

ich sage dir wes ich angest hin:
I say  to-thee of-what I fear  have:

da fiirht ich daz ichz wider lerne.
there  fear I that it back  unlearn.
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GENADE, FROWE! TUO ALSO BESCHEIDENLICHE

‘Gewinne ich iemer liep, daz wil ich haben eine:
“(if)-Win I ever  a-love, that will I bave  alone:

min friunt der minnet andriu wip.

my friend  he loves other  women.

an allen guoten dingen hin ich wol gemeine,

in all good things  have I  well in-common,

wan di man teilet friundes lip.
save  where one  divides  friends  body.

s6 ich in under wilen gerne bi mir sxhe,
when I bhim under  whiles  gladly by me would-see,

sO ist er von mir anderswa.

so is he from me elsewbere.

sit abe er di gerne si, s6 si ouch di.

since however he there gladly be, so be also  there.

ez tuot s manegem wibe wé,

it does so to—many—a woman woe,

daz mir di von niht wol geschxhe’
that  to-me there from not  well would-happen.

Si szlic wip, si ziirnet wider mich ze sére,

She blessed woman, she  rages  against  me  too sorely,

daz ich friunde an manege stat.
that I befriend in  many-a  place.

sin gehiez mich nie geleben nich ir Ilére,

she bade me  never live after  her teaching,

swie jamerlich ich sis gebat.
however  piteously I her-of-it  begged.

waz hilfet mich daz ich si minne vor in allen?
what  belps me  that I her love  before them  all?

si swiget iemer als ich klage.

she keeps=silent  ever  when I lament.

wil si daz ich andern wiben widersage,

(if)-wants she that I  to-other — women renounce,
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s6 lize ir mine rede ...
so  let  to-her my  speech (lacuna)

ein wénic baz gevallen.
(lacuna) a litle  better  please.

‘Ich wil dir jehen daz d& min dicke sére bete,
T will to-thee grant  that thou of-me often sorely didst-beg,

und nam ich des vil kleine war.
and  took I of-that very little  heed.

d6 wisse ich wol dazt allenthalben als6 tzte:
then knew I well that-thou everywhere so  didst:

di von wart ich dir s6 fremede gar.
there from became I to-thee so  strange  wholly.

der min ze friunde ger, wil er mich gewinnen,

who of-me for  friend  desires, will he  me win,

der laze alselhe unstztekeit.

be  leave  such inconstancy.

gemeine liep daz dunket mich gemeinez leit:

shared love that  seems to-me shared sorrow:

nl sage, weist d anders iht?

now say,  knowest thou otherwise anything?

di von tar ich dich niht geminnen’
there from dare I thee  not love.”
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Ich heere im maneger éren jehen

I HEAR MANY HONORS GRANTED HIM

Two strophes, the first bers. She hears many bonors granted to a man who has
served her a little, and seeks counsel from whoever can see into bis beart, fearing be
means it falsely. Then be wonders that be understands ber speech so well and she not
bis, and yet be bears no great grief of it, and speaks no ill of it beyond lamenting.

‘Ich heere im maneger éren jehen, 71,19

T bear  to-him many honors  granted,

der mir ein teil gedienet hit.

who to-me a  part served has.

der im in sin herze kan gesehen,

who to-him into his  heart can see,

an des genide suoch ich rit,

ar  that-ones  mercy seek I counsel,

daz er mirz rehte erscheine.
that  he to-me-it rigbtly show.

ni firht ab ich daz erz mit valsche meine.

now fear however I  that he-it with falsehood — means.

tzt er mir noch den willen schin,
did  he to-me  yet the will  manifest,

hat ich iht liebers danne den lip, des miieser hérre sin’
had I anything  dearer than the body, of-it must-he  lord  be’

Wie kumt daz ich s6 wol verstin

How  comes that I so well understand

ir rede, und si der miner niht,
her speech, and she of-the  mine not,

und ich doch grozer sware niht enhin,
and I yet great grief  not bave,

217



WALTHER VON DER VOGELWEIDE

wan daz man mich fré6 drunder siht?

save  that  one me  glad thereunder  sees?

ein ander man ez lieze:

an other  man it would-leave:

nl volg ab ich, swie ich es niht genieze.
now follow however I although I of-it not enjoy.

swaz ich dar umbe swzre trage,
whatever I there  for grief bear,

da enspriche ich niemer iibel zuo, wan s6 vil daz ichz klage.

there speak I never ill to, save so much that I-it  lament.
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Mich hit ein wiinneclicher win

A DELIGHTFUL HOPE HAS BROUGHT ME

Three strophes on a hope, the middle one hers. A delightful hope and a dear friend’s
comfort have brought him into longing sorrow, and nothing but ber can release
bim. She says a man of falseness-free goodness may command ber whatever is
honorable, and a woman’s good fortune bas happened to ber in him. A woman
has made bis joy constant and released bim from cares, saying with true faith
that he must be near her heart.

Mich hit ein wiinneclicher win 71,35
Me bhas a delightful expectation

und ouch ein lieber friundes trost
and also  a  dear friends  comfort

in senelichen kumber briht:
into longing affliction  brought:

sol  der mit fréide an mir zergin,
(if)-shall it with  joy on  me pass-away,

so enwirde ichs anders niht erldst,

50 am Lof-it otherwise  not  released,

ezn  kome als ich mirz hin gediht

unless-it  come as I  for-me-it have  thought

umb ir vil minneclichen lip,
about  her very lovely body,

diu mir enfremedet alliu wip,

who  from-me estranges all  women,

wan daz ichs alle dur si éren muoz.
save  that I-them all ~ for ber honor — must.

jo enger ich anders Iones niht

indeed  desire I other reward  not

von ir dekeiner, wan ir gruoz.

from  them any, save  her greeting.
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‘Mit valschelbser giiete lebt
‘With  falseness-free  goodness lives

ein man der mir wol iemer mac

a man  who to-me well  ever  may

gebieten swaz er ére wil

command  whatever he of-honor wants.

sin stzte mir mit fréide gebt,

his  constancy to-me with  joy gives,

wan ich sin vil schéne enpflac:
for I of-him very beautifully took-care:

daz kumt von grozer liebe vil.

that  comes from  great love  much.

mir ist an ime, des muoz ich jehen,

to-me is in  him, of-that must I  grant,

ein scheenez wibes heil geschehen.
a beautiful ~ woman’s fortune happened.

diu sxlde wirt uns beiden schin.

the  blessedness becomes to-us  both  manifest.

sin tugent hit ime die besten stat
bis virtue  has  for-him the best  place

erworben in dem herzen min’

won in  the beart  mine.

Die mine fréide hit ein wip

The my Joy bhas a woman

gemachet stzte und mich erldst

made constant and ~ me  released

von sorgen al die wile ich lebe.
from cares  all the while I  live.

genide suoch ich an ir lip:
mercy seek I from bher body:

enpfahe ich wiinneclichen trést,
receive I delightful comfort,
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MICH HAT EIN WUNNECLICHER WAN

der mac wol heizen friundes gebe.
it may  well be-called  friends gift.

ein mannes heil mir di geschach,

a man’s  fortune to-me there  happened,

di si mit rehten triuwen sprach,
when she with  right faith spoke,

ich miiese ir herzen nihe sin.

I must  to-her  beart near  be.

sus darf es nieman wunder nemen,

thus  need of-it  no-one wonder take,

lebt 4ne sorge dez herze min.

lives  without  care  the  heart  mine.
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72,31

Lange swigen des hit ich gedht

LONG SILENCE I HAD THOUGHT OF

Five strophes of quarrel with a lady be made famous. He bad thought to be silent,
and good people bave brought him to sing again. A woman be raised into worth
will not look at bim, and does not know that ber praise passes away when he leaves
off singing: all who praise ber now will revile ber then. If he grows old in her
service she will want a young man, and be asks that young man to avenge bhim.

Lange swigen des hit ich gediht:
Long to-be-silent of-that had I thought:

ni muoz ich singen aber als &.

now must I sing  again as before.

dar zuo hint mich guote liute braht:
there  to  have  me good  people  brought:

die mugen mir wol gebieten mé.

tb@}l may to-me U)Ell cammand more.

ich sol singen unde sagen,
I shall  sing and say,

und swes si gern,dazsol ich tuon: sé suln si minen kumber klagen.
and  whatever they desire, that shall I~ do:  so shall they —my affliction  lament.

Hceret wunder, wie mir ist geschehen

Hear wonder,  how to-me is happened

von min selbes arebeit.

from  my own labor:

mich enwil ein wip niht an gesehen:

me will a woman not at look:

die briht ich in die werdekeit,
whom brought I into the worth,
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LANGE SWIGEN DES HAT ICH GEDAHT

daz ir muot s6 hohe stit.
that her spirit so  high stands.

jon weiz si niht, swenn ich min singen lize, daz ir lop zergit.

indeed knows she not, whenever I  my  singing leave, that ber praise passes-away.

Hérre, waz si fliieche liden sol,
Lord, what she  of-curses  suffer  shall,

swenn ich nd lize minen sanc!

whenever I now leave  my song!

alle dies n0 lobent, daz weiz ich wol,

all  who-her now  praise,  that know I  well,

die scheltent danne 4n minen danc.

they revile then  withour  my  consent.

tisent herze wurden fr6

a-thousand ~ hearts  became  glad

von ir geniden; dius engeltent, scheide ich mich von ir alsé.
from her  favors; they-it  pay-for, part I myself from her thus.

D6 mich dihte daz si ware guot,
When — me  it-seemed that she were  good,

wer was ir bezzer d6 dann ich?

who  was to-her better then than r

dést ein ende: swaz si mir getuot,

that-is  an end:  whatever she to-me does,

50 mac si wol verwznen sich,

so  may she well  be-certain  herself,

nimet si mich von dirre not,
(if)-takes she  me  from  this  distress,

ir leben hit mins lebennes ére: sterbet sie mich, so ist si tot.

ber  life has  my lifes honor: kills she  me, so is she dead.
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Sol  ich in ir dienste werden alt,
(if)-Shall I in her  service become  old,

die wile junget si niht vil
the  while grows-young she notr  much.

so ist min hir vil lihte als6 gestalt,
so is  my bair very likely so  fashioned,

dazs einen jungen danne wil

that-she a  young-one  then  wants.

s6 helfe iu got, hér junger man,
so  help to-you God, sir  young  man,

s6 rechet mich und gét ir alten hiit mit sumerlaten an.

so  avenge  me  and go her old  hide with summer-switches at.
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Die mir in dem winter froide hant benomen

THOSE WHO TOOK MY WINTER JOY

Five strophes, the last with a threefold refrain. He cannot curse, and knows only
the word unblessed, though he does know two beartfelt curses: that they hear ass
and cuckoo before breakfast. A man should be patient against impatience. He
will swear to all the world on her body that no maiden or woman is dearer to
bim; and bis beart’s deep wound must stand open unless she kisses bim, beals
it, or Hiltegund makes it whole.

Die mir in dem winter froide hint benomen, 73,23

Those from-me in  the winter Joy have taken,

si heizen wip, si heizen man,
they be-called woman, they be-called man,

disiu sumerzit diu miiez in baz bekomen.

this summer-time it may  to-them better agree.

ouwé daz ich niht fluochen kan!

alas that I not curse can!

leider ich enkan niht mére

alas I can not  more

wan daz iibel wort ‘unszlic. neini! daz wzr alze sére.

save  the  evil word  ‘unblessed”  no-no! that were all-too sore.

Zwéne herzeliche fliieche kan ich ouch:

Two beartfelt curses  know I also:

die fluochent nich dem willen min.

they curse after  the will — mine.

hiure miiezens beide ‘esel’ und ‘der gouch’
this-year  may-they both ‘ass’  and  ‘the  cuckoo’

gehceren €  si enbizzen sin.
bear before they ~breakfasted  are.
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wé in denne, den vil armen!

woe to-them  then, the very  poor!

wess ich obe siz noch gertiwe, ich wolde mich dur got erbarmen.
knew I whether them-it  yet  repented, I would me  for God  take-pity.

Wan sol sin gedultic wider ungedult:

One  shall  be patient  against  impatience:

daz ist den schamelésen leit.

that  is  to-the shameless grievous.

swen die boesen hazzent 4ne sine schult,
whomever the — wicked bate without  his guilt,

daz kumt von siner friimekeit.

that  comes from  bis worthiness.

treestet mich diu guote alleine,

comforts me the  good-one  alone,

diu mich wol getreesten mac, sé6 gxbe ich umbe ir niden kleine.

who  me  well comfort can, so would-give I  for  their envying little.

Ich wil al der werlte sweren Gf ir lip:
I will to-all the  world swear  upon her body:

den eit sol si wol vernemen:
the  oath shall she well bear:

si  mir ieman lieber, maget oder wip,

(if)-be to-me anyone  dearer, maiden or  woman,

diu helle miieze mir gezemen.
the bell may  to-me befiz.

hit si nl deheine triuwe,
(if)-has she now any faith,

s6 getrliwet si dem eide und entstét mins herzen riuwe.

s0 trusts she the  oath and understands  my beart’s rue.
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DIE MIR IN DEM WINTER FROIDE HANT BENOMEN

Hérren unde friunt, ni helfent an der zit:
Lords and  friends, now  belp at the time:

daz ist ein ende, ez ist also.

that is an  end, it is  so.

ich enbiute iu minen minneclichen strit.

I announce  to-you my lovely strife.

ja  enwirde ich niemer rehte fro:
indeed  become I never  rightly glad:

mines herzen tieflu wunde
of-my beart deep  wound

diu muoz iemer offen stén, si enkiisse mich mit friundes munde.

it must  ever  open stand, she unless-kiss  me  with  friend’s mouth.

mines herzen tiefiu wunde
of-my beart deep wound

diu muoz iemer offen stén, si enheiles Gf und Gz von grunde.

it must ever open  stand, she unless-heal-it up and out from  bottom.

mines herzen tieflu wunde
of-my beart deep wound

diu muoz iemer offen stén, sin werde heil von Hiltegunde.

it must ever open  stand, unless-it  become whole from Hiltegund.
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74,20

Nemt, frowe, disen kranz

TAKE, LADY, THIS GARLAND

Five strophbes ending in a dream. He offers a well-made maiden the garland ro
adorn the dance, and would set jewels on ber bead if he bad them. She takes what
be offers and blushes like the rose beside the lily. Since then he must look hard
under the eyes of every maiden be passes; be would give ber bis chaplet, and they
would pluck the flowers of the far beath together. Then it dawns.

‘Nemt, frowe, disen kranz:
“Take, lady, this  garland:’

als6 sprach ich zeiner wol getinen maget:

) spoke I to-a  well made maiden:

‘sd zieret ir den tanz,

o adorn you the dance,

mit den scheenen bluomen, als irs  dffe traget.

with  the beautiful flowers, as  you-them upon  wear.

het ich vil edele gesteine,
had I wvery noble Jewels,

daz miiest Gf iuwer houbet,

that  would-have-to upon  your bead,

obe ir mirs geloubet.

if  you to-me-it  believe.

sét mine triuwe, daz ichz meine’
see my faith,  that it  mean’

Si nam daz ich ir bot,
She  took what I  to-her offered,

einem kinde vil gelich daz ére hit.
to-a child ~ very  like  that honor bas.
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ir wangen wurden rot,

ber  cheecks became  red,

same diu rose, di si bl der liljen stit.
like the  rose, where it by the lily  stands.

do erschampten sich ir lichten ougen:
then grew-shy themselves her  bright eyes:

d6 neic si mir vil schone.
then bowed she to-me very beautifully.

daz wart mir ze l6ne:

that became to-me as reward:

wirt mirs  iht mér, daz trage ich tougen.
(if)-becomes to-me-of-it anything more, that bear I  secretly.

Mir ist von ir geschehen,

To-me is from her  happened,

daz ich disen sumer allen meiden muoz

that [ this  summer to-all maidens  must

vast under dougen sehen:
hard  under  the-eyes look:

lihte wirt mir miniu: so ist mir sorgen buoz.

perbaps becomes to-me  mine:  so is to-me of-cares remedy.

waz obe si gét an disem tanze?
what  if she goes in  this dance?

frowe, dur iuwer giiete
lady, through ~ your  goodness

rucket Gf die hiiete.
push up the  bats

owé gesxhe ichs under kranze!

alas  would-see  Iher — under  garland!
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‘[Frowe,] ir sit s6 wol getin,
‘[Lady,) you are so well made,

daz ich iu min schapel gerne geben wil,
that I to-you my chaplet  gladly  give  will,

so ichz aller beste han.
as it of-all  best  bave.

wizer unde roter bluomen weiz ich vil:
of-white and  of-red  flowers know I many:

die stént sd verre in jener heide.
they stand so  far  in yonder  heath.

di si schéne entspringent
where they beautifully spring-up

und die vogele singent,
and  the  birds sing,

di suln wir si brechen beide’
there shall  we them  pluck both.

Mich dahte daz mir nie

To-me  it-seemed that to-me never

liecber wurde, danne mir ze muote was.

dearer  became, than  to-me in  spirit  was.

die bluomen vielen ie
the Sflowers fell - ever

von dem boume bi uns nider an daz gras.
from tbe tree by us down onto tbe grass.

seht, d6 muost ich von froiden lachen.
see, then  bhad-to I for Joys laugh.

do ich s6 wiinnecliche
when I so delightfully

was in troume riche,

was in  dream rich,

do taget ez und muos ich wachen.
then dawned it and had-to I wake.
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Diu welt was gelf, r6t unde bla

THE WORLD WAS YELLOW, RED, AND BLUE

Five strophes on the coming of winter. The world was yellow, red, and blue, and
the fog-crow now cries where it has turned pale and all gray. He sat on a green
bill among flowers and clover, and frost and snow lie there now. Fools cry snow
and the poor cry alas. He would eat a crab raw before living so, and asks summer
to gladden him; and be would sooner be a monk at Doberlug.

Diu welt was gelf, r6t unde bla, 75,25
The world was yellow, red and  blue,

griien in dem walde und anderswa:

green in  the wood  and elsewhere:

die kleinen vogele sungen da.
the small birds sang  there.

nl schriet aber diu nebelkra.

now cries bOU}L’T}L’” tbe fog—crow.

pfligt si iht ander varwe? ji:

keeps  she at-all  other color?  yes:

sist worden bleich und iibergri.

she-is  become pale and  all-gray.

des rimpfet sich vil manic bra.

of-thar  wrinkles  itself very many-a brow.

Ich saz Gf eime griienen 1&:
I sat upon  a green bill:

da ensprungen bluomen unde klé

there sprang-up ﬂowers and  clover

zwischen mir und eime sé.

between me and a lake.
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der ougenweide ist di niht mé.

of-the  eye-pasture is there not more.

di wir schapel brichen §&,
where we  chaplets plucked  before,

di lit nh rife und ouch der sné.

there lies now frost and  also  the snow.

daz tuot den vogellinen wé.
that  does to-the little-birds  woe.

Die tbren sprechent snii sni,

The  fools say snow-ob snow,

die armen liute owé owi.
the poor  people alas  alas.

des bin ich swazre alsam ein bli.
ofthat am I beavy as a lead.

der wintersorge hin ich dri:

of-the  winter-cares  have I  three:

swaz der unt der ander si,

whatever the-one and the  other  be,

der  wurde ich alse schiere fri,

of-them would-become I as soon  free,

war uns der sumer nahe bi.

were  to-us the summer near by

E  danne ich lange lebt also,
Before  that I long  lived o,

den krebz wolt ich é ezzen ré.

the crab  would I rather  eat  raw.

sumer, mache uns aber fro:

summer, make us  again glad:

di zierest anger unde 10.

thou adornest meadow and  grove.
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mit den bluomen spilt ich db,
with  the flowers  played I then,

min herze swebt in sunnen hé:
my heart  floated in sun high:

daz jaget der winter in ein stré.

that  drives the winter into a  straw.

Ich bin verlegen als ein si:

7 am grownf/azy as a sow:

min sleht har ist mir worden ri.

my  smooth hair is to-me become  rough.

siiezer sumer, wa bist da?

sweet summer, where art thou?

ji sxhe ich gerner veltgebi.
yes would-see I more-gladly field-tillage.

A

¢ daz ich lange in selher dr@
before thar I long in  such  trap

beklemmet wzre als ich bin n,

pinched were as I am now,

ich wurde ¢é miinch ze Toberl.

I would-become sooner — monk  at  Doberlug.
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76,22

Vil siieze wzre minne

LOVE WOULD BE VERY SWEET

The crusade song, in four long strophes of short lines. God is asked to instruct
weak minds and preserve Christendomy; his blood has bathed them and unlocked
beaven, so let them free the land that bore the Lord. This short life vanishes and
death finds them sinful, and Mary is asked for lasting help. The flesh must perish
if the reward is to be won; and Jerusalem is told to weep for being forgotten.

Vil siieze wzre minne,

Very —sweet  were love,

berihte kranke sinne.

instruct weak minds.

got, dur din anbeginne
God, through thy  beginning

bewar die kristenheit.

preserve lfb@ Chri:tendom.

din kunft ist fronebzre
thy  coming is majesty-bearing

iibr al der welte swzre.
over all of-the world grief

der weisen barmenzre,
of-the  orphans pitier,

hilf rechen disiu leit.

belp  avenge  these  sorrows.

loeser z den siinden,

releaser out-of  the sins,

wir gern zen swebenden {inden.

we desire to-the ﬂoati ng waves.

uns mac din geist enziinden,
us may thy  spirit kindle,
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wirt riuwic herze erkant.

is repentant  heart  known.

din bluot hit uns begozzen,
thy  blood  has us bathed,

den himel Gf geslozzen.
the beaven up  unlocked.

nl loeset unverdrozzen

now release untiringly

daz hérebernde lant.
the lord-bearing  land.

verzinset lip und eigen.
pay-tribute  body and  property.

got sol uns helfe erzeigen
God  shall to-us  belp show

Gf den der manegen veigen

upon him who  many-a doomed

der séle hit gepfant.
of-the soul has  distrained.

Diz kurze leben verswindet,

This  short life vanishes,

der t6t uns siindic vindet:
the death us sinful finds:

swer sich ze gote gesindet,
whoever himself to  God Jjoins,

der  mac der helle engin.
that-one  may  the  hell escape.

bi swere ist gnide funden.
by  grief is  mercy found.

n( heilent Kristes wunden,

now heal Christ’s wounds,

sin lant wirt schiere enbunden:
bis  land s soon freed:
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dést sicher sunder win.

that-is certain  without  doubt.

kiingin ob allen frouwen,

queen above  all ladies,

14 wernde helfe schouwen.
let  lasting belp be-seen.

din kint wart dort verhouwen,
thy  child  was  there cut-down,

sin menscheit sich ergap.

his manhood itself surrendered.

sin geist miiez uns gefristen,

bis  spirit  may us preserve,

daz wir die diet verlisten.
that  we the people  out-wit.

der touf si seit unkristen:

the  baptism them declares  unchristian:

wan flirthtent si den stap
why-not fear they the  staff

der ouch die juden villet?
which also  the  Jews  flays?

ir schrien late erhillet.

their  crying  loudly  resounds.

manc lop dem kriuze erschillet:

many-a praise to-the  cross rings-out:

erleesen wir daz grap!

deliver we the grave!

Diu menscheit muoz verderben,

The manhood must perish,

suln wir den 16n erwerben.

shall  we  the reward win.

got wolde dur uns sterben,
God  would — for  us die,
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sin drd ist Of gespart.
bis  threat is up  saved.

sin kriuze vil gehéret

bis cross  much  exalted

hit maneges teil geméret.

has  of-many-a-one portion  increased.

swer sich von zwivel kéret,
whoever bimself from  doubt  turns,

der  hit den geist bewart.
that-one has  the  spirit  preserved.

sindic lip vergezzen,
sinful body  forgetful,
dir sint diu jir gemezzen:

to-thee are  the years  measured:

der t6t hit uns besezzen
the death has  us besieged

die veigen 4ne wer.
the  doomed withour defense.

nl hellent hin geliche,

now  press  away  alike,

daz wir daz himelriche
that  we  the heaven-kingdom

erwerben sicherliche

win surely

bl dulteclicher zer.

with patient expense.

got wil mit heldes handen
God will with  heros bands

dort rechen sinen anden.

there  avenge his  grievance.

sich schar von manegen landen
itself  gather  from many lands

den heilegestez her.
the holiest army.
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Got, dine helfe uns sende,
God, thy belp  to-us  send,

mit diner zesewen hende
with thy right hand

bewar uns an dem ende,

preserve  us  ar  the end,

s6 uns der geist verlit,

when us  the spirit  leaves,

vor helleheizen wallen,
from hell-hot boiling,

daz wir dar in iht vallen.
that  we there in not  fall.

ez ist wol kunt uns allen,

it is  well known to-us  all,

wie jimerlich ez stit,
how piteously it stands,

daz hére lant vil reine,

the  noble land very pure,

gar helfelés und eine.
wholly  helpless  and  alone.

Terusalém, n(i weine:

Jerusalem, now  weep:

wie din vergezzen ist!
how of-thee  forgotten is!

der heiden iiberhére
the beathen owr—proud

hit dich verschelket sére.

bas  thee enslaved sorely.
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dur diner namen ére

for thy name’s  honor

14 dich erbarmen, Krist,
let  thee take-pity, Christ,

mit welher nét si ringen,

with whar  distress they  wrestle,

die dort den borgen dingen.

who  there  the castles  contend—for.

dazs uns als6 betwingen,

that-they us ~ so constrain,

daz wende in kurzer frist.

that  turn-away in  short  time.
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78,24

Der anegenge nie gewan
HE WHO NEVER HAD A BEGINNING

A long Ton of separate Spriiche. It opens on the God who never bad a beginning,
then the maiden whose son refuses ber nothing, then the angels, who are neither
seen nor heard and are told to harm the beathen first. Kinship without friends is
a feeble thanks; the slippery friend is rolled away like a ball; the six that would be

sevened must stand as a three; and love never came into a false beart.

Der anegenge nie gewan
Who  beginning  never  had

und anegenge machen kan,

and beginning make can,

der kan wol ende machen und 4n ende

be can  well  end make and  without  end

sit daz allez stét in siner hende,

since that all stands in  his hand,

wer ware danne lobes s6 wol wert?

who  were then  of-praise so  well worthy?

der si der érste in miner wise:
he  be the first in my tune:

sin lop gét vor allem prise:
his  praise goes before  all glory:

daz lop ist szlic, des er gert.
that  praise is  blessed, which be desires.

N loben wir die siiezen maget,

Now  praise  we the sweet maiden,

der  ir sun niemer niht versaget.

to-whom her son never  anything  refuses.
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si ist des muoter, der von helle uns lbste:

she is  of-him  mother,  who from  bell us  released:

daz ist uns ein trost vor allem troste,

that is to-us a comfort before  all comfort,

daz man di ze himel ir willen tuot.

that  one there in heaven her  will does.

ni dar, die alten mit den jungen,
now thither, the  old  with the  young,

daz ir werde lop gesungen.
that to-her ~ be  praise sung.

sist guot ze lobenne, sie ist guot.
she-is  good to  praise, she is  good.

Ich solt iuch engele griiezen ouch,
I should  you  angels greet also,

wan daz ich bin niht gar ein gouch:
save  that I am  not wholly a fool:

waz habet ir der heiden noch zerstceret?
what  have  you of-the heathen  yet destroyed?

sit iuch nieman siht noch nieman hceret,

since you no-one sees nor anyone h@ﬂVS,

sagent, waz hint ir noch dar zuo getin?
say, what  bhave you  yet there to  done?

méht ich got stille als ir gerechen,
could I God silently as you avenge,

mit wem solt ich mich besprechen?
with  whom should I myself confer?

ich wolte iuch hérren ruowen lan.
I would  you lords rest let.
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Hér Michahél, hér Gabriél,
Sir Michael, sir  Gabriel,

hér tiufels vient Raphahél,
sir devil’s foe Raphael,

ir pflegent wisheit sterke und arzenie,

you keep wisdom  strength  and  medicine,

dar zuo hént ir engelkeere drie,

there  to  have you angel-choirs  three,

die mit willen leistent iwer gebot:

who with  will perform  your command:

welt  ir min lop, s6 sint bescheiden

(if)-want you my praise, so  be discerning

und schadent allerérst den heiden:
and barm first-of-all ~ the  beathen:

lopt ich iuch & daz ware ir spot.

praised I you before, that were their mockery.

Man hohgemic, an friunden kranc,
A-man  bigh-kindred,  in friends weak,

daz ist ein swacher habedanc:
that is a feeble thanks:

baz gehilfet friuntschaft 4ne sippe.
better  helps friendship without  kinship.

14 einen sin geborn von kiineges rippe:
let  one be born  from king’s rib:

er enhabe friunt, waz hilfet daz?
be unless-have  friends, what  helps  that?

méigschaft ist ein selbwahsen ére:

kinship is a self-grown honor:

A . . A
SO MuoOzZ man frlunde verdienen sére.

so  must  ome  friends earn sorely.

mic hilfet wol, friunt verre baz.
kinsman  helps  well, ~ friend  far  bester
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Swer sich ze friunde gewinnen lat 79,25
Whoever himself as  friend win lets

und ouch di bi die tugende hit
and also  there by the virtue bas

daz er sich 4ne wanken lit behalten,
that  he himself withoutr wavering lets keep,

des friundes mac man gerne schone walten.
of-thar  friend may one  gladly beautifully  dispose.

ich hin eteswenne friunt erkorn

I have  sometimes  a-friend  chosen

sO sinewel an siner stxte,

50 round  in  his  constancy,

swie gerne ich in behalten hete,
however gladly I him kept bad,

daz ich in miieste hin verlorn.
that I him  bhad-to  bave lost.

Swer mir ist slipfic als ein is 79,33

Whoever to-me is slippery as an ice

und mich 4f hebt in balles wis,

and me up lifts in  balls  manner,

sinewell ich dem in sinen handen,

round-roll I to-him in bis bands,

daz sol zunstzte nieman an mir anden,

that shall as-inconstancy — no-one  on me  resent,

sit ich dem getriuwen friunde bin
since I to-the faithful friend am

einloetic unde wol gevieret.
of-one-alloy  and  well  squared.

swes muot mir ist s0 véch gezieret,

whose  spirit  to-me is  so mottled  adorned,

nl sus nd sd, den walge ich hin.

now thus now so, him  roll I away.
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803 Sich wolte ein ses gesibent hin

80,11

Iiself  would a  six  sevened  have

Gf einen héhvertigen wén:
upon a baughty fancy:

sus strebte ez sére nich der iibermaze.

thus  strove it sorely after  the  over-measure.

swer der maze brechen wil ir strize,

whoever of-the measure  break will ber  road,

dem gevellet lihte ein enger pfat.
to-him  falls  perbaps a  narrow  path.

hohvertic ses, nl stant gedriet!
haughty six, now stand  threed!

dir was zem sese ein velt gefriet:
to-thee was at-the six a  fild  freed:

nd smiuc dich an der drien stat.
now squeeze thyself into the  threes place.

Swelch hérre nieman niht versaget,
Whatever  lord  to-no-one anything  refuses,

der ist an gebender kunst verschraget:
be is in giving art barred:

der muoz iemer nétic sin ald triegen.

be must ever  meedy be or  deceive.

zehen versagen sint bezzer danne ein liegen.
ten rt;ﬁlfalf are better tban one ly"’lg.

geheize minre unde griieze baz,

promise less and greet  better,

well er ze rehte umb ére sorgen.
(if)-will he in right  for honor  care.

swes er niht miige Gz geborgen

whatever he  not can  out lend

noch selbe enhabe, versage doch daz.
nor bimself  have, refuse yet  that.
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Unmize, nim dich beidiu an, 80,19
Unmeasure,  take thyself  both to,

manlichiu wip, wipliche man:

manly women,  womanly  men:

pfafliche ritter, ritterliche pfaffen,
priestly knights, knightly priests,

mit den solt di dinen willen schaffen:
with  those shalt thou  thy will work:

ich wil dir si gar ze stiure geben,
I will to-thee them wholly as endowment  give,

und alte junghérren fiir eigen:
and  old  young-lords as  property:

ich wil dir junge althérren zeigen,
I will to-thee  young old-lords show,

daz si dir twerhes helfen leben.

that  they to-thee  crosswise belp live.
Ich bin dem Bogenzre holt 80,27
I am  to-the Bogener  favorable

gar 4ne gibe und 4ne solt:
wholly without ~ gift  and without  pay:

er ist milte, swie klein ichs geniuze.
be is bountiful, however litdle I-of-it  enjoy.

sO6 nieze in aber ein Pblin alde ein Riuze:

so  enjoy him however a Pole or a  Russian:

daz ist allez 4ne minen haz.
that is  all  without my bate.

in brxzhte ein meister baz ze mzre

him would-bring  a master  better to  fame

danne tlsent snarrenzzre,
than a-thousand fiddlers,

tzt er den hovewerden baz.
did  be to-the  court-worthy  better.
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Den diemant den edelen stein
The diamond ~ the noble stone

gap mir der scheoensten ritter ein:

gave  to-me of-the fairest knights  one:

dne bete wart mir diu gibe sine.

without asking became to-me the  gift bis.

jo  lob ich niht die scheene nich dem schine:
indeed praise I not the  beauty after  the  appearance:

milter man ist scheene und wol gezogen.
bountiful man is  beautiful and  well bred.

man sol die inre tugent Gz kéren:

one  shall the inner virtue our  turn:

sb ist daz Ozer lop nich éren,

so s the outer praise after hbonor

sam des von Katzenellenbogen.
like  of-him  of Katzenelnbogen.

Wer sleht den lewen? wer sleht den risen?
Who  slays  the lion? who  slays  the  giant?

wer iiberwindet jenen unt disen?

who overcomes that-one and  this-one?

daz tuot jener der sich selber twinget
that  does he  who himself  self  constrains

und alliu siniu lit in huote bringet
and all bis  limbs into keeping  brings

Gz der wilde in stzter ziihte habe.

out-of the wildness into constant breeding’s  haven.

geligeniu zuht und schame vor gesten
feigned breeding  and shame  before  guests

mugen wol eine wile erglesten:
may well a  while glitter:

der schin nimt drite Of unt abe.
the  shine  takes quickly up and down.
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Wolveile unwirdet manegen lip.

Cheapness dishonors many-a  person.

ir werden man, ir reiniu wip,

you  worthy men, you  pure  women,

niht ensit durch kranke miete veile.
not be for feeble  payment for-sale.

A A . .
ez muoz sére stén an iuwerm heile,

it must sorely stand on your welfare,

welt  ir iuch vergeben vinden lan.
(if)-want you yourselves for-nothing  find let.

zundanke veile unwirdet sére:
thanklessly for-sale  dishonors  sorely:

di bi sO swachet iuwer ére,

there by so  weakens your  honor,

und ziuhet doch Gf smxhen win.

and draws yer  on contemptible fancy.

Swelch man wirt 4ne muot ze rich,

Whatever — man  becomes withour ~ spirit  too rich,

wil er ze sére striuzen sich
(if)-wants he too sorely puff  himself

Gf sine richheit, s6 wirt er ze hére.

upon  his riches, so becomes he too proud.

ze rich und zarm diu leschent beide sére

too rich and too-poor these  quench both

an sumelichen liuten rehten muot.
in some people right spirit.

swa  tbric richheit ziihte slucket

wherever excessive  riches  breeding  swallows

und {ibric armuot sinne zucket,

and  excessive  poverty  semses  snatches,

di dunket mich enwederz guot.

there  seems to-me neither good.
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8131 Diu minne ist weder man noch wip,

82,3

The love is  neither man  nor woman,

si hit noch séle noch den lip,
she bas neither soul  nor  the body,

sie gelichet sich dekeinem bilde.

she likens  herself to-no image.

ir nam ist kunt, si selbe ist aber wilde,

ber name is  known, she herself is however strange,

unde enkan doch nieman 4ne sie

and can yet no-one  without her

der gotes hulden niht gewinnen
ofthe Gods  favor —_ win

(lacuna)

si kam in valschez herze nie.

she came into false beart  never.

Ez ist in unsern kurzen tagen

It is in our short days

nich minne valsches vil geslagen:
after love  of-falsehood much  coined:

swer aber ir insigel rehte erkande,

whoever however her  seal  rightly knew,

dem setze ich mine wérheit des ze pfande,

to-him  set I my truth  of-that as  pledge,

wolt er ir geleite volgen mite,

would he her  escort Sollow with,

daz in unfuoge niht ersliiege.
that  him  unfitness not  would-slay.

minn ist ze himel s6 gefiiege,

love is to heaven so  fitting,

daz ich si dar geleites bite.
that I her thither ~of-escort  ask.

248



Rit ze hove, Dietrich

RIDE TO COURT, DIETRICH

A long Ton that begins with a horse lent to Dietrich, who would sooner ride Gerbart
Atze. Its center is the lament for Reinmar, whose good art has perished: the singer
laments the art and not the man, since Reinmar could increase the whole world’s
joy. Then the court where the high go low and the low are snatched into high
council, the six counsels good and bad, and three cares, the last of them Vienna.

Rit ze hove, Dietrich. 82,11
Ride to court, Dietrich.

‘hérre, in mac’ waz irret dich?

‘lord, Fnot can” what hinders  thee?

‘in han niht rosses daz ich dar gerite’
T have not of-horse that I  thither may-ride.’

ich lih dir einz, und wilt dd daz.
I lend to-thee one, if  wilt thou that.

‘hérre, gerite al deste baz’
‘lord, TFwould-ride all ~ the  better’

nli stant als6 noch eine wile, bite.

now stand  so yer a  while, wait.

wedr ritest gerner eine guldin katzen,
which  ridest  more-gladly  a golden cat,

ald einen wunderlichen Gérhart Atzen?
or a strange Gerhart Atze?

‘semir got, und xze ez hoi, ez war ein fromdez pfert.
So-help-me God, if  ate it hay, it were a strange horse.

im gént diu ougen umbe als einem affen,

to-him  go the eyes around as  to-an ape,

er ist als ein guggaldei geschaffen.
be is like a barlequin fashioned.

249



WALTHER VON DER VOGELWEIDE

den selben Atzen gebent mir her: s6 bin ich wol gewert’

the same Atze give  to-me here: so am I well satisfied’

nh kriimbe din bein, rit selbe har hein, sit du Atzen hist gegert.
now  bend thy  leg, ride thyself here home, since thou Atze  hast  desired.

82,24 Owé daz wisheit unde jugent,
Alas  that  wisdom and youth,

des mannes schaene noch sin tugent,

of-the  man beauty nor  his  virtue,

niht erben sol, s6 ie der lip erstirbet!
not  be-inherited shall, when ever the body dies!

daz mac wol klagen ein wiser man,

that  may well lament  a wise  man,

der sich des schaden versinnen kan,
who  bimself of-the  harm bethink can,

Reimdr, waz guoter kunst an dir verdirbet.

Reinmay,  what  of-good art in thee  perishes.

dt solt von schulden iemer des geniezen,
thou shalt with cause ever  of-that enjoy,

daz dich des tages wolte nie verdriezen,
that  thee in-the day  would never weary,

dun sprzches ie den frowen wol ...
thou spokest  ever of-the  ladies  well (lacuna)

des siin si iemer danken diner zungen.
of-that shall they  ever thank thy tongue.

hetst anders niht wan eine rede gesungen,

badst-thou otherwise nothing save  one  speech sung,

‘6 wol dir, wip, wie reine ein nam!, di hetest als6 gestriten

So  bail to-thee, woman, how pure a  name!, thou  badst 50 striven

an ir lop daz elliu wip dir gnéden solten biten.

for their praise thar  all  women for-thee  mercy should ask.
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Déswir, Reimar, d riuwes mich 83,1

Truly, Reinmar, thou  grievest me

michels harter danne ich dich,
much barder than I thee,

ob da lebtes und ich wzr erstorben.
if thou livedst and I  were dead.

ich wilz bi minen triuwen sagen,
I will-it by my faith say,

dich selben wolt ich liitzel klagen:
thee self  would I little  lament:

ich klage din edelen kunst, daz sist verdorben.
I lament  thy ~ noble art,  that it-is  perished.

dt kundest al der werlte froide méren,

thou  couldst  to-all the  world Joy increase,

s6 duz ze guoten dingen woltes kéren.
when thou-it to  good things  wouldst  turn.

mich riuwet din wol redender munt und din vil siiezer sanc,

me grieves  thy well  speaking  mouth and thy very sweet  song,

daz die verdorben sint bi minen ziten
that  they perished are in my times

daz d niht eine wile mohtest biten!
that thou not a  while  couldst wait!

s6 leiste ich dir geselleschaft: min singen ist niht lanc.

so  would-give I to-thee  companionship: my  singing is  not  long

din séle miieze wol gevarn, und habe din zunge danc.
thy  soul may well  fare, and  have  thy  tongue thanks.

Swi  der hohe nider git 83,14
Wherever the  high low  goes

und ouch der nider an héhen rit

and also  the  low into  high  council

gezucket wirt, di ist der hof verirret.

snatched is, there is the court gome-astray.
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wie sol ein unbescheiden man

bow shall an undiscerning man

bescheiden des er niht enkan?

decide what he  not can?

sol er mir biiezen des mir niht enwirret?

shall be to-me remedy whar to-me not troubles?

wes stént die héhen vor den kemeniten?
why  stand  the high  before  the chambers?

s6 suln die nidern umb daz riche raten.

so  shall  the low about  the  realm  counsel.

swi  den gebrichet an der kunst, seht, di tuont si niht mé

wherever to-them fails in  the art, see, there do  they

wan daz siz umbe werfent an ein triegen:

save  that they-it  about throw  into a  deceiving:

daz lérent si die fiirsten, unde liegen.
that  teach they the  princes, and lie.

die selben brechent uns diu reht und stcerent unser é

the same break to-us the rights and  disturb our  law

nl sehent wie diu krone lige und wie diu kirche sté.

now see bow the crown lies and how the  church stands.

Ich muoz verdienen swachen haz:

I must earn base hate:

ich wil die hérren léren daz,
I will the  lords teach  that,

wies iegeslichen rit wol miigen erkennen.

how-they each counsel  well may know.

der guoten rxte der sint dri:

ofthe  good  counsels there are three:

dri ander baese stént di bi
three  other bad  stand there by

zer linggen hant. lit iu die sehse nennen.
at-the left band. let to-you the  six  be-named.
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frum unde gotes hulde und weltlich ére,
profit and  Gods  favor  and  worldly  honor,

daz sint die guoten: wol im der si lére!
those are  the good: bail to-him who them teach!

den moht ein keiser nemen wol an sinen hohsten rit.

him  might —an emperor  take well into  his highest  council.

die andern heizent schade siinde und schande.

the others  are-called ~ harm sin and  disgrace.

da erkennes bi der sie €& niht erkande.
there  know-them by who them before  not knew.

wan hceret an der rede wol wiez umb daz herze stit.

for  one-hears in the speech well how-it about the  heart stands.

daz anegenge ist selten guot, daz beesez ende hit.
the beginning  is  seldom  good, that  evil end  has.
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841 Dri sorge habe ich mir genomen:

Three cares  have I to-me taken:

moht ich der einer zende komen,

could I ofthem one  to-end come,

R R N .
s6 wzre wol getin ze minen dingen.

so  were well  done for my affairs.

iedoch swaz mir di von geschiht,
yet whatever to-me there from  bappens,

in scheid ir von ein ander niht:

I part  them from one another  not:

mir mag an allen drin noch wol gelingen.

to-me may in all  three  yet  well succeed.

gotes hulde und miner frowen minne,
Gods favor  and  of-my lady love,

dar umbe sorge ich, wie ich die gewinne:

there  for care L how I them win:

daz dritte hit sich min erwert unrehte manegen tac.
the third ~ has itself of-me defended  wrongly many-a day.

daz ist der wiinnecliche hof ze Wiene:
that is  the delightful court at Vienna:

in hirme niemer unz ich den verdiene,

I rest never  until I it earn,

sit er s6 maneger tugende mit sO stzter triuwe pflac.

since it so  many-a virtue  with so constant  faith kept.

man sach Liupoltes hant di geben, daz si des niht erschrac.
one saw Leopold’s hand  there  give, that it of-it not shrank.
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Si frigent mich vil dicke, waz ich habe gesehen

THEY ASK ME VERY OFTEN WHAT I HAVE SEEN

Six Spriiche of news from the courts. He does not like to lie and will tell balf
the truth: justice was good at Nuremberg, and the wandering folk’s bags went
away empty. He trots three kinds of song, high, low, and middle, and none can
please all. The emperor’s candle bas singed their brows; the bishop of Cologne
is praised; the murdered prince is mourned; and the young landgrave has three

virtues and needs a fourth.

Si frigent mich vil dicke, waz ich habe gesehen, 84,14

They ask me  very often, whar I  have seen,

swenn ich von hove rite, und waz di si geschehen.

whenever I from court ride, and what there be  happened.

ich liuge ungerne, und wil der wirheit halber niht verjehen.
I lie  unwillingly, and will of-the  truth half not declare.

ze Nierenberc was guot gerihte, daz sage ich ze mare.

at Nuremberg was  good  justice,  that  say I as  news.

umb ir milte friget varndez volc: daz kan wol spehen.
about  their bounty  ask  wandering  folk:  that can  well spy.

die seiten mir, ir malhen schieden danne lzre:
they  said  to-me, their bags departed thence  empty:

unser heimschen fiirsten sin s6 hovebzre,

our native princes  be o court-worthy,

daz Liupolt eine miieste geben, wan dér ein gast di were.

that  Leopold  alone must give, save  he  a  guest there were.
Ich drabe di her vil rehte drier slahte sanc, 84,22
I trot  there along very rightly of-three kinds  song,

den hohen und den nidern und den mittelswanc,
the high and  the low and  the middle-swing,
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daz mir die rederiche iegesliche sagen danc.
that  to-me the  eloquent each say  thanks.

wie kond ich der drier eime nd ze dank gesingen?
how  could I of-the three to-one now to thanks sing?

der héhe der ist mir ze starc, der nider gar ze kranc,
the high it s for-me too strong, the low wholly roo  weak,

der mittel gar ze spxhe an disen twerhen dingen.
the  middle wholly too  subtle in  these crosswise things.

nl hilf mir, edelr kiineges rit, da enzwischen dringen,

now help me,  noble king’s  counselor, there between press,

daz wir als & ein ungehazzet liet zesamene bringen.
that we as before an unbated song  together bring.

Von Réme keiser hére, ir hint als6 getin

of Rome  emperor noble, you have thus  done

ze minen dingen, daz ich iu muoz danken lin:
to my affairs,  that I to-you must thank let:

in kan iu selbe niht gedanken als ich willen hén.
I can to-you myself not thank as I will bave.

ir hint iuwer kerzen kiindeclichen mir gesendet.

you have  your  candle cunningly to-me sent.

diu hit unser hir vil gar besenget an den brén,
it has  our  hair very wholly  singed at  the brows,

unde hit ouch uns der ougen vil erblendet:
and bas also  to-us of-the  eyes  many blinded:

doch hint si mir des wizen alle vil gewendet.
yet bave  they to-me of-the white  all much turned.

sus min frum und iuwer ére ir schilhen hit geschendet.
thus  my  profic  and  your honor their squinting  bas disgraced.
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Von Koélne werder bischof, sint von schulden frd.
Of  Cologne  worthy bishop, be  with cause glad.

ir hint dem riche wol gedienet, und alsd

you have to-the realm  well served, and  so

daz juwer lop da enzwischen stiget unde sweibet ho.

that  your  praise there between climbs  and soars  high.

si  iuwer werdekeit dekeinen beesen zagen swere,

(if)-be  your worth to-any wicked  coward  grievous,

fiirsten meister, daz si iu als ein unniitze drd.

of-princes  master,  that be to-you as a useless  threat.

getriuwer kiineges pflegare, ir sit hoher mere,
Jaithful king’s guardian, you are of-high  fame,

keisers éren trost baz danne ie kanzelare,

of-emperor’s honor comfort better  than  ever  chancellor,

drier kiinege und einlif tGsent megde kamerzre.

of-three  kings and  eleven  thousand maidens  chamberlain.

Swes leben ich lobe, des tot den wil ich iemer klagen.
Whose  life I praise, bis death thar will I ever lament.

s6 wé im der den werden fiirsten habe erslagen

so  woe to-him who the  worthy prince has slain

von Kolne! owé des daz in diu erde mac getragen!
of  Cologne! alas of-that that him the earth can bear!

ine kan im nach siner schulde keine marter vinden:
I can  for-him  after his guilt no torment find:

im wzre alze senfte ein eichin wit umb sinen kragen,

to-him  were all-too  soft an  oaken withe about  bis neck,

in wil sin ouch niht brennen noch zerliden noch schinden

I will bhim  also not burn nor  dismember  nor flay

noch mit dem rade zerbrechen noch ouch dar Gf binden:

nor with  the  wheel break nor also  there upon  bind:

ich warte allez ob diu helle in lebende welle slinden.
I wait  always whether the  bell  him  living will  swallow.
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8517 Swer an des edeln lantgriven rite si,

Whoever in  of-the  noble landgrave’s  counsel be,

dur sine hiibscheit, er si dienstman oder fri,

through  his courtliness,  he be liegeman or  free,

der mane in umb min lren s6 daz ich in spilir di bi
he  admonish him about my teaching so that I him trace there by

min junger hérre ist milt erkant, man seit mir er si state,

my young lord  is  bountiful  known, one  says to-me he be constant,

dar zuo wol gezogen: daz sint gelobter tugende dri:

there  to  well bred: those are  of-praised virtues  three:

ob er die vierden tugent willeclichen tate,
if  he the  fourth virtue willingly did,

s0 gienge er ebne und daz er selten missetrzte;

so  would-go he evenly and that he seldom  would-misstep;

war unsimic. simunge schit dem snit und schit der sxte.

were  undelaying. delay barms ~ the  barvest and  harms the sowing
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Ich sach hie vor eteswenne den tac
I ONCE SAW THE DAY

One Spruch on a time now past. He once saw the day when bis people’s praise
was common to all tongues, and any land lying near them either sought peace or
was subdued. Then the old counseled and the young acted, and they strove after
honor together. Now the judges are crooked, and the parable is blind to look at;
be leaves it to a master to find whatever may come of it.

Ich sach hie vor eteswenne den tac,

I saw  here before  sometime the  day,

daz unser lop was gemein allen zungen.

that  our  praise was common to-all  tongues.

swi uns dehein lant iender nihe lac,

wherever to-us  any land anywhere near  lay,

daz gerte suone oder ez was betwungen.

it desired  peace or it was subdued.

richer got, wie wir nich éren dé rungen!
mighty ~ God, how we  after honors then  strove!

do6 rieten die alten, und titen die jungen.
then counseled the  old, and  acted the  young.

nl krumb die rihter sint, —

now  crooked  the  judges are,—

(diz bispel ist ze merkenne blint)
(this  parable is to observe blind)

swaz nd di von geschehe, meister, daz vint.

whatever now there from  happen, master,  that  find.
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Frowe’n l4t iuch niht verdriezen

LADY, LET IT NOT VEX YOU

A dialogue in five strophes, hers alternating with bis and the last shared. He
asks whether goodness goes with her shapeliness, for then what honor would lie
in ber alone. She grants bim leave to speak, if it does not drive ber mad, and
answers that a fair body avails nothing without sense. He teaches ber how a
woman should live in the world; she offers to be his speech-companion only, and
says she means to live longer.

Frowe'n lat iuch niht verdriezen
Lady let  you not be-vexed

miner rede, ob si gefiiege si.
of-my  speech, if it  fiting  be.

mohte ichs wider iuch geniezen,
might  Iof-it toward  you profit,

s6 war ich den besten gerne bi.
so  were I to-the best gladly by.

wizzet daz ir schcene sit:
know that you beautiful  are:

hit  ir, als ich mich verwzne,
(if)-have you, as I  myself  suppose,

gliete bi der wolgetxne,
goodness by the  well-shapedness,

waz danne an iu einer éren lit!

what  then  in you alone of-honors lies!

‘Ich wil iu ze redenne gunnen
T will to-you to speak grant

(sprechent swaz ir welt), obe ich niht tobe.
(say whatever you want), if I  not rage
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daz hit ir mir an gewunnen

that  have you from-me on won

mit dem iuwern minneclichen lobe.
with  the your lovely praise.

ichn weiz obe ich schoene bin,
Fnot  know whether I beautiful — am,

gerne  hete ich wibes giiete.
gladly  would-bave I woman’s goodness.

lért mich wie ich die behiiete:
teach me  how I it guard:

scheener lip entouc niht 4ne sin’

beautiful ~ body  avails not  without sense.”

Frowe, daz wil ich iuch léren,
Lady, that will I you  teach,

wie ein wip der werlte leben sol.

how a woman for-the world live  shall.

guote liute sult ir éren,
good people  shall - you honor,

minneclich an sehen und griiezen wol:
lovingly ar look  and greet well:

eime sult ir iuwern lip

to-one shall you  your  person

geben fiir eigen, nement den sinen.
give as  property, take the bis.

frowe, woltent ir den minen,
lady, would  you  the mine,

A

den gxb ich umb ein s6 schoene wip.
it would-give T for a so  beautiful woman.
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‘Beide schowen unde griiezen,
‘Both looking and greeting,

swaz ich mich dar an verstimet hin,
whatever I myself there in  neglected  bave,

daz wil ich vil gerne biiezen.
that  will I very gladly  amend.

ir hint hovelich an mir getin:

you have  courteously to me  done:

tuont durch minen willen mé,
do for my sake  more,

sit niht wan min redegeselle.

be nothing save  my  speech-companion.

in weiz nieman dem ich welle
I know  no-one from-whom I  would

nemen den lip: ez tete im lihte wé’

take the life: it would-do to-him perbaps woe.”

Frowe, lant michz als6 wégen:

Lady, let me-it  thus  venture:

ich bin dicke komen 0z grozer not:

I am  often come  out-of  great  distress:

unde lints iuch niht betrigen:

and let-it ~ you  nor weary:

stitbe ab ich, s6 bin ich sanfte tot.
(if)-die however L, so am I  gently dead.
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‘hérre, ich wil noch langer leben.
‘lord, I will  yet longer live.

lihte ist iu der lip unmere:
perbaps is  to-you the life indifferent:

waz bedorfte ich solher swzre,
what  would-need I such grief,

solt ich minen lip umb juwern geben?’
should 1 my life  for yours give?’
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87,1

Nieman kan mit gerten

NO ONE CAN HARDEN A CHILD’S BREEDING

Six strophes, each running forward through its lines and then back through them.
No one hardens a child’s breeding with rods, and a word is a blow to the man who

can be brought to honor. Guard your tongues and bolt the door against an evil

word; guard your eyes for good manners; guard your ears, or evil words dishonor
your mind. And no one is a knight who lacks spirit, body, or goods.

Nieman kan mit gerten

No-one can  with  rods

den man zéren bringen mac,

whom  one  to-honor  bring can,

dem ist ein wort als ein slac,

to-him is a word as a  blow,

kindes zuht beherten

child’s breeding barden

Hiietent iuwer zungen:

Guam’ your mngues:

stdz den rigel fir die tiir,
thrust  the  bolt  before the door,

l4 kein boese wort dar fiir,

let  no evil  word there before,

daz zimt wol dien jungen.
that  befits  well  the young.

kindes zuht beherten:

child’s breeding  harden:

dem ist ein wort als ein slac.
blow.

to-him is a word as a

den man zéren bringen mac:

whom  one  to-honor  bring can:

nieman kan mit gerten.

no-one can  with rods.

daz zimt wol dien jungen.
that  befis  well  the young

14 kein boese wort dar fiir.

let  no evil  word  there before.

stdz den rigel fir die tiir:
thrust  the  bolt  before the

door:

hiietent iuwer zungen.

guard your tongues.



NIEMAN KAN MIT GERTEN

Hijetent iuwer ougen
Guard your eyes

lint si guote site spehen

let them  good ~ manners spy

und die beesen iibersehen
and  the bad overlook

offenbir und tougen:
openly and  secretly:

Hiietent iuwer Oren,

Guard your  ears,

lint ir boesiu wort dar in,
(if)-let you  evil words  there in,

daz gunéret iu den sin,
that  dishonors  to-you the mind,

oder ir sint toren.

or you are  fools.

Hiietent wol der drier
Guard well of-the  three

zungen ougen Oren sint

tongues eyes ears  are

dicke schalchaft, zéren blint,
often knavish, to-honor  blind,

leider alze frier
alas all-too ~ free

offenbir und tougen,
openly and  secretly,

und die beesen iibersehen.
and  the bad

overlook.

lint si, guote site spehen

let them,  good  manners spy

hiietent iuwer ougen.

guard your eyes.

oder ir sint téren.

or you are  fools.

daz gunéret iu den sin.
that  dishonors to-you the mind.

lant ir beesiu wort dar in,

let  you  evil words  there in,

hiietent juwer oOren.

guard your ears.

leider alze frier.
alas all-too ~ free.

dicke schalchaft, zéren blint.
often knavish, to-honor  blind.

zungen ougen Oren sint.

tongues eyes ears are.

hiietent wol der drier.
guard well of-the three.
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Nieman ritter wesen mac

No-one knight be can

im  gebreste muotes,

to-him lack of~spirit,
libes, alder guotes
of-body,  or of~goods

drizec jir und einen tac

thirty  years and ~ one  day
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drizec jir und einen tac,

thirty  years and  one  day,

libes, alder guotes.

of-body,  or of~goods.
im  gebreste muotes
to-him lack of~spirit

nieman ritter wesen mac.
knight be can.

no-one



Friwentlichen lac

LOVINGLY LAY A KNIGHT

A day-song told as a dialogue, the knight’s speeches and the lady’s set apart in twelve
blocks. He lies in ber arms and sees the morning through the clouds; she curses the
day that will not let ber keep him. He says they must part, for the morning star
has made it bright; she begs him not to hasten. He stays to speak, and they will
deceive the watch again. He goes at last longing, and she is left weeping.

Friwentlichen lac ein riter vil gemeit
Lovingly lay a knight very — merry

an einer frowen arme. er kos den morgen lieht,
in a lady’s arm. he saw the  morning  bright,
do er in dur diu wolken s6 verre schinen sach.
when he it through the  clouds so  far shine saw.

diu frowe in leide sprach ‘wé geschehe dir, tac,

the lady  in sorrow  spoke ‘woe befall to-thee, day,
daz d mich last bi liebe langer bliben nieht.

that thou me  lettest by love longer remain not.

daz si di heizent minne, deis niewan senede leit’
what they there call love, that-is nothing-save  longing  sorrow.’

‘Friwendinne min,

‘Beloved mine,

dii solt din trdren lan.

thou shalt thy mourning leave.

ich wil mich von dir scheiden:
I will  myself  from thee part:

daz ist uns beiden guot.
that is  for-us  both good.
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ez hit der morgensterne

it has the morning-star

gemachet hinne lieht’
made berein  bright.

‘min friunt, ni tuo des nieht,
‘my friend, now do that  not,

14 die rede sin,
ler the speech  be,

daz dG mir iht sb sére

that  thou to-me at-all so sorely

beswzrest minen muot.
burdenest my spirit.

war gihest alsd balde?
whither bastenest  so  quickly?

ez ist niht wol getin’

it is  not  well  done’

‘Frowe min, n{ sich,

Lady mine, now  see,

ich wil beliben baz.

I will  remain  longer.

nl rede in kurzen ziten

now speak in short times

allez daz dd wil,
all that thou wilt,

daz wir unser huote

that  we our watch

triegen aber als &’

deceive again as  before’
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FRIWENTLICHEN LAC

‘min friunt, daz tuot mir wé,
‘my friend,  that  does to-me woe,

¢  bi dir aber ich
before by thee again I
gelige. miner sSw&xre
lie. of-my grief

derst leider alze vil.

that-is  alas  all-too much.

ni mit mich niht ze lange:

now avoid — me not too  long:

vil liep ist mir daz’
very dear is to-me that.

‘Daz muoz alsé geschehen
‘That ~ must 50 happen

daz ich es niene mac,
that I it not-at-all can,

sol ich dich, frowe, miden
shall I thee, lady, avoid

eines tages lanc:
one day  long:

s6 enkumt min herze

50 comes my  heart

doch niemer von dir.
yet never  from  thee.

a fs . .
min friunt, nd volge mir.
‘my friend, now follow  me.

di solt mich schiere sehen,

thou shalt  me soon see,
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ob dii mir sist mit triuwen
if  thou to-me art with faith

stxete sunder wanc.

constant  without wavering.

owé der ougenweide!
alas  of-the eye-delight!

nd kius ich den tac’
now  see I the day’

“Waz helfent bluomen rét,
‘What belp Slowers red,

sit ich n hinnen sol?

since I now  hence  shall?

vil liebiu friundinne,

very  dear beloved,

die sint unmare mir,
they are indifferent to-me,

reht als den vogellinen
right  as to-the  little-birds

die winterkalten tage’
the winter-cold days.”

‘friunt, dést ouch min klage
‘friend, that-is  also my lament

und mir ein wernde not.

and  to-me a lasting  distress.

jon weiz ich niht ein ende,

indeed know I  not an  end,

wie lange ich din enbir.
how  long I ofthee  lack.
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FRIWENTLICHEN LAC

ni lige eht eine wile:

now lie jus a  while

son txt dii nie s6 wol)

50 didst thou never so  well”

‘Frouwe, ez ist zit:
‘Lady, it s time:

gebiut mir, 14 mich varn.

command me, let  me go.

jd tuon ichs dur din ére,
yes do  Fit  for thy honor,

daz ich von hinnen ger.
that I  from  hence  desire.

der wahtere diu tageliet
the  watchman  the  day-songs

s6 lite erhaben hat’

>

so loudly  raised has.

‘friunt, wie wirt es rat?
friend, how becomes of-it remedy?

di laze ich dir den strit.
there leave I  to-thee the  strife.

owé des urloubes,
alas  of-the leave-taking,

des ich dich hinnen wer!
which I thee hence  grant!

von dem ich habe die séle,
from whom I have the soul,

der miieze dich bewarn.

he may thee  preserve.
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Der riter dannen schiet:
The  knight  thence parted:

do sente sich sin lip,
then longed itself  bis  person,

und liez ouch sére weinde
and  left  also  sorely  weeping

die scheenen frowen guot.
the beautiful lady good.

doch galt er ir mit triuwen
yet repaid he to-her with  faith

dazs ime vil nihe lac.

that-she to-him very near lay.

si sprach ‘swer ie gepflac
she  spoke  ‘whoever ever practiced
ze singen tageliet

to sing day-songs

mir, der wil wider morgen

to-me, he will toward  morning

beswxren minen muot.
burden my spirit.

nd lige ich liebes 4ne

now lie I  of-love withour

reht als ein senede wip!

right as a  longing woman.’
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Ane liep s6 manic leit

WITHOUT LOVE, SO MANY SORROWS

Five strophes of complaint. Without love there is so much sorrow that be would
cry out for fortune, if fortune heard anything or looked gladly at whoever keeps
faith. The men do so ill, and that is the women’s fault, for once their spirit stood
on honor. The more breeding he brings to the ladies the less worth be gains; and
he will give up bis song unless the world stands better soon.

Ane liep s6 manic leit,

Without love so  many-a sorrow,

wer mohte daz erliden iemer mé?

who could  that  endure ever  more?

war ez niht unhévescheit,

were it  not uncourtliness,

s6 wolt ich schrien ‘sé, geliicke, sé!’

so would I cry Jo,  fortune, lo?’

geliicke daz enhceret niht

fortune it bears not

und selten ieman gerne siht,

and  seldom  anyone  gladly  sees,

swer triuwe hat.
whoever  faith bas.

ist ez als6, wie sol min [danne] iemer werden rat?

is it so, how shall of-me  [then] ever become  remedy?

We wie jimerlich gewin
Woe  how piteous gain

tegelich vor minen ougen vert!
daily before my eyes  fares!
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daz ich s6 gar ertbret bin
that I so wholly befooled am

mit miner zuht, und mir daz nieman wert!
with my  breeding, and to-me that  no-one  forbids!

mit den getriuwen alten siten
with  the Jaithful old  customs

ist man ni zer welte versniten.

is one now for-the world mis-cut.

ér unde guot
honor and  goods

hit ni liitzel ieman wan der iibel tuot.

has  now little  anyone  save who ill  does.

Daz die man als iibel tuont,
That the men so  ill do,

dast gar der wibe schult: dést leider so.
that-is wholly of-the women  fault:  that-is  alas  so.

hie vor, do ir muot Gf ére stuont,

bere before, when their spirit on honor  stood,

do was diu welt Of ir genéde fro.
then was the world on their  favor  glad.

hei wie wol man in do6 sprach,

ab  how well one to-them then  spoke,

d6 man die fuoge an in gesach!

wben one lfb@ ﬁtﬂL’SS in [bEWl saw!

nh siht man wol

now sees  ome  well

daz man ir minne mit unfuoge erwerben sol.

that  one their  love with  unfitness win shall.
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Lit mich zuo den frowen gin:
Let me to  the ladies go:

s6 ist daz min aller meiste klage,

so is that my of-all greatest lament,

S0 ich ie mére ziihte hén,

the-more I ever more of-breeding have,

so ich ie minre werdekeit bejage.

the-less I ever  less worth gain.

si swachent wol gezogenen lip;
they  belittle well bred person;

ezn si ein wol bescheiden wip:

unless-it be a  well discerning  woman:

der meine ich niht:

her  mean I not:

diu schamt sich des, swi iemer wibes scham geschiht.

she shames  herself of-that, wherever — ever  woman’s  shame happens.

Reiniu wip und guote man,

Pure women and  good men,

swaz der lebe, die miiezen szlic sin.
whatever of-them live,  they may blessed ~ be.

swaz ich den gedienen kan,

whatever I to-them serve can,

daz tuon ich, daz sie gedenken min.
that  do L that they think of-me.

hie mite sé6 kiind ich in daz:

bere  with so announce I  to-them that:

diu werlt ensté dan schiere baz,

the  world unless-stand then soon  better,

s6 wil ich leben

so will T live

so ich beste mac und minen sanc Gf geben.

as I best  can and my song up  give.
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Junger man, wis hohes muotes
YOUNG MAN, BE OF HIGH SPIRIT

Five strophes of counsel to a young man. Let him be of high spirit for the sake of
pure women, and know that be has no whole joy while worth from a woman is
not seen in bim. Let him court after heart’s-love: if he does not win it be is the
worthier for it, and if be does, there is the joy of embracing, caressing, and lying
beside ber. The teacher ends admitting bhe never bad it himself:

Junger man, wis h6hes muotes
Young man,  be  of-high spirit

dur diu reinen wol gemuoten wip,
for  the  pure  well disposed  women,
fréwe dich libes unde guotes,
rejoice  thyself of-body and  of-goods,

unde wirde dinen jungen Iip:
ﬂnd dlgmfy tb}/ _yuung person.‘

ganzer froide hist di nihe,
of-whole Jjoy bast  thou  not,

s6 man die werdekeit von wibe an dir niht siht.

when  one  the worth from woman in thee not  sees.

Er hit rehter froide kleine,
He has ofright  joy little,

der si von guoten wiben niht ennimt,

who it from  good women  not takes,

offenbire, stille, und eine,
openly, quietly, and  alone,

und als ez der mize danne zimt.

and  as it the measure  then befits.
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dar an gedenke, junger man,

there on think, young  man,

und wirp nich herzeliebe: di gewinnest an.

and  court  after  hearts-love:  there winnest on.

Ob dus danne niht erwirbest,
If  thou-it  then not winnest,

di muost doch iemer deste tiurre sin.

thou  must yet ever the  worthier  be.

dazt an fréiden niht verdirbest,

that-thou in Jjoys not perishest,

daz kumt allez von der frowen din.
that  comes all  from  the lady thine.

di wirst als6 wol gemuot,

thou becomest  so  well  disposed,

daz di den andern wol behagest, swie si dir tuot.

that thou to-the  others  well Ppleasest, bowever she to-thee  does.

Ist aber daz dir wol gelinget,
(if)-Is however that to-thee well  succeeds,

s6 daz ein guot wip din genide hit,
so that a  good woman for-thee  mercy  bas,

hei waz dir danne froiden bringet,
ab  what to-thee  then of-joys brings,

s6 si sunder wer vor dir gestit,
when she  without  defense before thee  stands,

halsen, triuten, bl gelegen.

embracing, caressing, by lying.

von solher herzeliebe muost da fréiden pflegen.

from  such heart’s-love must  thou  joys keep.
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Sich, nQt hab ich dich geléret

See, now have I  thee  taught

des ich selbe leider nie gepflac.

whar I myself  alas  never practiced.

ungeliicke mir verkéret

misfartune to-me  perverts

daz ein szlic man volenden mac.

what a  blessed man  accomplish  can.

doch tuot mir der gedinge wol
yet does  to-me  the hope well

der wile, den ich hin, deichz noch erwerben sol.
the  while, which I  bave, that-Iit  yet win shall.
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Ein niuwer sumer, ein niuwe zit

A NEW SUMMER, A NEW TIME

Four strophes on loveliness against beauty. A new summer, a good hope, and a dear
expectation please him, and one thing pleases him more than all the birds’ song.
His lady is fairer than a beautiful woman, since it is the loveliness that makes the
beauty; loveliness stands to beauty as jewels to gold. A woman’s glance gladdens a
whole beart, and courting a pure woman ennobles a man even if she refuses bim.

Ein niuwer sumer, ein niuwe zit,

A new summer,  a new  time,
ein guot gedinge, ein lieber win,
a good hope, a  dear  expectation,

diu liebent mir en widerstrit,

they  please  to-me in rivalry,

daz ich noch trost ze fréiden han.
that T still - comfort for Joys have.

noch frowet mich ein anderz baz
yer gladdens  me  an other  better

dan aller vogelline sanc:
than  of-all  litdle-birds  song:

A . ..
swi man noch wibes giiete maz,

wherever  one yet  woman’s goodness measured,

di wart ir ie der habedanc.

there became to-her ever the thanks.

daz meine ich an die frowen min:
that  mean I on the lady mine:

di muoz noch mére trostes sin.

there  must yet more  of-comfort  be.
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sist schaener danne ein schoene wip:

she-is  fairer than a  beautiful woman:

die schoene machet lieber lip.

the beauty makes dear  person.

Ich weiz wol daz diu liebe mac

I know well that the loveliness can

ein scheene wip gemachen wol:

a beautiful woman make well:

iedoch swelch wip ie tugende pflac,

yet whatever woman ever  virtue kept,

daz ist diu der man wiinschen sol.

that is  she whom one wish shall.

diu liebe stét der schoene bi
the  loveliness stands the beaury by

baz danne gesteine dem golde tuot:
better  than Jjewels to-the  gold does:

nl jehent waz danne bezzer i,

now  say what  then better  be,

hiant dise beide rehten muot.
(if)-have these  both right  spirit.

si hochent mannes werdekeit:

they exalt man’s worth:

swer ouch die siiezen arebeit

wbaever also tbf sweet labor

dur si ze rehte kan getragen,

for  them in  right can bear,

der mac von herzeliebe sagen.
bhe may  of beart’s-love speak.
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EIN NIUWER SUMER, EIN NIUWE ziT

Der blic gefréwet ein herze gar,
The glance  gladdens a  heart wholly,

den minneclich ein wip an siht:

whom lovingly a woman at looks:

wie welt ir danne daz der var,
how want you  then  that he fare,

dem ander liep von ir geschiht?
to-whom  other  joy from her  bappens?

der ist eht manger fréiden rich,
be is  just of-many Joys rich,

s6 jenes froide gar zergit.
while that-ones  joy  wholly passes-away.

waz ist den fréiden ouch gelich,
what is to-the  joys also like,

di liebez herze in triuwen stit,

where  dear  heart in faith stands,

in scheene, in kiusche, in reinen siten?

in beauty,  in  chastity, in  pure  manners?

swelch szlic man daz hit erstriten,

whatever  blessed man  that  bas won,

ob er daz vor den fromden lobet,
if  he that before the  strangers  praises,

s6 wizzent daz er niht entobet.

50 know  that he  nor rages.

Waz sol ein man der niht engert

What avails a  man who not  desires

gewerbes umb ein reine wip?

of-courting for a  pure woman?

si lize in iemer ungewert,

she leave him  ever ungranted,

ez tiuret doch wol sinen lip.

it ennobles  yet  well  his  person.
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er tuo dur einer willen sb

he do  for  one sake  so

daz er den andern wol behage:
that  he to-the  others well  please:

s6 tuot in ouch diu eine fro,

so  makes him also  the one glad,

ob im diu ander gar versage.
if to-him the  other wholly  refuse.

dar an gedenke ein szlic man:

there on think a  blessed man:

da lit vil szlde wund éren an.

there lies much of-blessedness and  of-honors on.

swer guotes wibes minne hit,

whoever  of-good  woman love bas,

der schamt sich aller missetit.
be shames  himself of-all ~ misdeed.
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Waz hit diu welt ze gebenne
WHAT HAS THE WORLD TO GIVE

Three strophes on what a woman is worth. The world bhas nothing dearer to

give than a woman, and nothing furthers a life more than ber worthy person:

where she loves from the beart, whole comfort is underpropped with joys. His
lady is twice enclosed, cloistered there and exalted here, and if he kept the keys
of both the stewardship would take him out of longing; and the watch cannot

part bim from ber love.

Waz hit diu welt ze gebenne
What has the world to give

liebers danne ein wip,

dearer than a woman,

daz ein sende herze baz gefréwen miige?
that  a  longing  heart better  gladden might?

waz stiuret baz ze lebenne
what  furthers better to live

danne ir werder lip?
than ber  worthy  person?

in weiz niht daz ze fréiden hoher tiige,
I know nothing that for  joys higher  avails,

swenne ein wip von herzen meinet

whenever a woman from  heart loves

den der ir wol lebt ze lobe.

him  who to-her well lives to praise.

da ist ganzer trost mit froiden underleinet:
there is  whole  comfort with  joys underpropped:

disen dingen hit diu welt niht dinges obe.
these things  has  the world nothing of-thing above.
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Min frowe ist zwir beslozzen,
My lady — is  twice enclosed,

der ich liebe trage,

to-whom I love bear,

dort verkliiset, hie verhérét di ich bin.

there cloistered, ~ here  exalted — where I  am.

des einen hit verdrozzen

ofthe  one  has wearied

mich ni manege tage:

me now  many days:

s6 git mir daz ander senelichen sin.

so  gives to-me the  other longing mind.

solt ich pflegen der zweier sliizzel huote,
should T keep  of-the  two keys guard,

dort ir libes, hie ir tugent,
there  of-her body, bere her  virtue,

disiu wirtschaft nzme mich Gz sendem muote,
this stewardship — would-take  me  out-of  longing spirit,

und nxm iemer von ir schoene niuwe jugent.

and  would-take  ever  from her  beauty new youth.
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WAZ HAT DIU WELT ZE GEBENNE

Waznet huote scheiden
Thinks watch to-part

von der lieben mich,

from  the dear-one  me,

die ich mit stxten triuwen her gemeinet hin?
whom I  with constant faith bitherto loved bave?

solhe liebe leiden,

such love  embitter,

des verzihe sich:
of-that  renounce itself:

ich diene iemer Gf den minneclichen wan.

I serve ever  upon  the lovely expectation.

mac diu huote mich ir libes pfenden,
(if)-can the  warch me  of-her person  deprive,

di habe ich ein treesten bi:
there  bhave I a  comforting by:

sin kan niemer von ir liebe mich gewenden.

it can never  from her love me turn.

twinget si daz eine, so ist daz ander fri.

constrains it the ome, so is the  other free.
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Dé der sumer komen was

WHEN THE SUMMER HAD COME

Five strophes of a dream. He came to a long meadow where a clear spring rose
before the wood and the nightingale sang, sat under a tree by the water, forgot his
grief, and fell asleep. He dreamed that all lands served bim and that bis soul was
in heaven without grief. An unblessed crow woke him with its crying; and an old
woman explained the dream: two and one are three, and bis thumb is a finger.

D6 der sumer komen was

When the summer  come was

und die bluomen dur daz gras
and  the  flowers  through the grass

wiinneclichen sprungen,
delightfully sprang,

alda die vogele sungen,
there-where the  birds sang,

dar kom ich gegangen

thither came 1 walking

an einen anger langen,

onto a meadow  long,

di ein liter brunne entspranc:

where a  clear  spring rose:

vor dem walde was sin ganc,

before  the  wood  was its course,

di diu nahtegale sanc.
where the  nightingale  sang.
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Bi dem brunnen stuont ein boum:
By  the spring stood a tree:

di gesach ich einen troum.

there  saw I a dream.

ich was von der sunnen

I was  from  the sun

gegangen zuo dem brunnen,
gone to the spring,

daz diu linde mare
so-that  the linden famous

den kiielen schaten bzre.
the cool shade  might-bear.

bi dem brunnen ich gesaz,
by the spring I sat,

miner sware ich gar vergaz,
of-my grief I wholly  forgot,

schier entslief ich umbe daz.
soon fell-asleep T for that.

D6 bedihte mich zehant

Then it-seemed — to-me  at-once

wie mir dienten elliu lant,

how to-me  served all  lands,

wie min séle wzxre

bOlU my SOMZ were

ze himel 4ne swzre,

in  heaven without  grief,

und wie der lip solte
and  how the body should

gebiren swie er wolte.

bebave however it would.

dine was mir niht ze wé.

there was to-me not too woe.
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got der waldes, swiez ergé:

God he  rule-it,  however-it turn-out:

scheener troum enwart nie mé.

fairer dream  became  never more.

Gerne slief ich iemer dj,
Gladly — slept 1 ever  there,

wan ein unszligiu krd

save  an unblessed  crow

diu begonde schrien.
she began to-cry.

daz alle kri gedien

that  all crows  thrive

als ich in des giinne!
as I to-them of-that  grant!

si nam mir michel wiinne.
she took from-me  great delight.

von ir schrienne ich erschrac:
from  her crying I started:

wan daz di niht steines lac,
save  that there nothing of-stone lay,

s6 war ez ir suonestac.

so  were it her judgment-day.

Wan ein wunderaltez wip

Save a wondrous-old  woman

diu getroste mir den Ilip.

she  comforted to-me the person.

die begond ich eiden:
ber began I to-adjure:
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n( hit si mir bescheiden

now has she to-me explained

waz der troum bediute.

what  the  dream signifies.

daz hceret, lieben liute.
that bear, dear  people.

zwén und einer daz sint dri:

two and  one  that are three:

dannoch seit si mir di bi

moreover says she to-me there by

daz min dime ein vinger si.
that  my  thumb a  finger be.
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Waz ich doch gegen der schoenen zit

WHAT I HAVE LOST AGAINST THE FAIR SEASON

One song on hope disappointed. He counts what hope and expectation he bas lost
against the fair season: whatever sorrow lay in the winter he thought to be spared
in summer. He always set improvement abead of bim, bowever much comfort
be lost, and always it went amiss. He never found a joy so constant that it did
not leave him before be could leave it.

Waz ich doch gegen der scheenen zit
What 1 yet  toward  the beautiful  season

gedinges unde wines hén verlorn!
of-hope and  of-expectation have lost!

swaz kumbers an dem winter lit,

whatever of-affliction in  the winter  lies,

den winde ich ie des sumers hin verborn.

that  thought I ever in-the summer to-have  escaped.

sus sazte ich allez bezzerunge fiir:

thus  set I always  improvement  forth:

swie vil ich trostes ie verliir,

however much I of-comfort ever  lost,

s6 hit ich doch ze froiden win.
so  had I yer  for  joys expectation.

dar under misselanc mir ie:

there  under Jailed to-me  ever:

in vant s6 stxte fréide nie,

I found so constant  joy  never,

si wolte mich & ich si lan.

it would-leave  me befure I it leave.

290



Muoz ich nfi sin nach wine fro

MUST I NOW BE GLAD ON HOPE

Four strophes on a blessed love and a foolish one. If be must be glad on hope alone
he is no blessed man, and he asks the man whose love does him good not to mock
bim for it. Blessed are the man and woman whose bearts stand faithfully by one
another. Many think they live well without living for good women; and a blessed
woman marks a good man’s manner and separates the bad.

Muoz ich nd sin nich wéne frd, 95,27
Must I now be after expectation glad,

son heize ich niht ze rehte ein szlic man.
so  am-calld I  not by vrights a blesed man.

dem ez sin sxlde fiieget s6

to-whom it bis Dblessedness arranges so

daz im sin herzeliep wol guotes gan,
that  to-him his  hearts-love well  of-good  grants,

hit  ouch der selbe froiderichen sin,
(if)-has  also  the  same Jjoy-rich mind,

des ich vil leider 4ne bin,

of-which I wvery alas withour am,

son spotte er niht dar umbe min,

50 mock  he not there  for  of-me,

ob im sin liep iht liebes tuot:
if  to-him his love anything of-joy  does:

ich ware ouch gerne hohgemuot,
I were  also  gladly  high-spirited,

moht ez mit liebes hulden sin.
could it with  loves favor be.
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Er szlic man, si szlic wip,

He blessed man, she blessed woman,

der herze ein ander sint mit triuwen bi!

whose  hearts one another are  with faith by!

ich wil daz daz ir beider lip
I will that that of-them  both  person

getiuret und in hoher wirde si.
ennobled and in  high  dignity be.

vil salic sin ir jar und al ir zit
very blessed be their years and all their time.

er ist ouch szlic sunder strit,
he is  also  blessed without dispute,

der nimt ir tugende rehte war,
who  takes of-her  virtue right  heed,

s6 daz ez in sin herze gét.

so thatr it into his  heart  goes.

ein sxlic wip, diu sich verstét,

a blessed woman, who  herself understands,

diu sende ouch guoten willen dar.
she send also good will  there.

Sich wenet maneger wol begén

Himself  thinks ~ many-a-one well to-conduct

s6 daz er guoten wiben niht enlebe:

so  that he for-good women  not live:

der tore kan sich niht verstén
the  fool  can himself not understand

waz ez fréide und ganzer wirde gebe.
whar it of5joy and  of-whole dignity  gives.

dem Iiht gemuoten dem ist iemer wol
to-the  light disposed to-him  is ever  well

mit lihten dingen, als ez sol:
with  light things,  as it should:
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MUOZ ICH NU siN NACH WANE FRO

swer wirde und fréide erwerben wil,
whoever dignity  and Jjoy win will,

der diene guotes wibes gruoz.

he serve  of-good woman  greeting.

swen si mit willen griiezen muoz,

whom  she with — will greet must,

der hit mit fréiden wirde vil.
he bas  with Joys dignity  much.

Ja hérre, wes gedenket der
Yes lord, of-what thinks be

dem ungedienet ie vil wol gelanc?

to-whom unearned ever very well succeeded?

ez si ein sie, ez si ein er,
it be a she it be a be

swer alsd minnen kan, der habe undanc,

whoever  so love can, he  bave no-thanks,

und di bi guoten dienest {ibersiht.

and  there by  good service overlooks.

ein szlic wip diu tuot des niht:

a blessed woman she  does  that  not:

diu merket guotes mannes site:

she marks  of-good man  manner:

dia scheidet si die baesen von.
there SEPﬂrﬂ tes .Ybe the bad ﬁ0m4

s6 ist ein tumbiu s6 gewon

so s a foolish-woman so accustomed

daz ir ein tumber volget mite.
that  ber a  foolish-man  follows — with.
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Stat ist ein angest und ein nbt
CONSTANCY IS AN ANGUISH

Four strophes on constancy. It is an anguish and a distress, and be does not know
whether it is honor: love bade bim keep it, and he has suffered since. No thanks
is owed the man whom constancy rewards; the constancy of the man it never
rewarded is the pure one, and bis has never succeeded. His joy and worth stand on

her alone, and he asks his lady to let him profit from what be has so rightly desired.

Stxt st ein angest und ein not:

Constancy is an  anguish and  a  distress:

in weiz niht ob si ére si:

I know ot whether it honor be:

si git michel ungemach.

it gives  great discomfort.

sit daz diu liebe mir gebot

since that the  love to-me commanded

daz ich stete wzre bi,

that I  to-constancy were by,

waz mir leides sit geschach!

what  to-me of-harm since  happened!

lat mich ledic, liebe min fré6 Stxte.
let me free, dear  mine lady Constancy.

wan ob ich sis iemer bate,
for if I her-of-it ever  begged,

sO ist si steter vil dann ich.

so is she more-constant much  than L

ich muoz von miner stzte sin verlorn,

I must  from my constancy  be lost,

diu liebe en underwinde ir sich.
the love unless  take-charge  of-it itself:
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STAT IST EIN ANGEST UND EIN NOT

Wer sol dem des wizzen danc,
Who shall to-him of-that  know  thanks,

dem von stxte liep geschihe,
to-whom  from constancy  joy happens,

nimt der stxte gerne War?
takes be  of-constancy gladly  beed?

dem an stxte nie gelanc,

to-whom in  constancy never succeeded,

ob man den in stxte siht,

if  one him in constancy sees,

seht, des stxte ist liter gar.

see, his  constancy is  pure wholly.

als6 habe ich  stzte  her gerungen:

50 have I  with-constancy hitherto striven:

nochn ist mir leider niht gelungen.

yer is to-me alas not succeeded.

daz wende, szlic frowe min,
that turn,  blessed  lady  mine,

daz ich der valschen ungetriuwen spot
that I of-the false unfaithful mockery

von miner stzte iht miieze sin.
from  my  constancy at-all  may be.

Het ich niht miner fréiden teil 97,12
Had I  not  ofmy Jjoys part

an dich, herzeliep, geleit,

on  thee,  heart’s-love, laid,

s6 moht es wol werden rat:

so  might of-it well  become  remedy:

sit nd min fréide und al min heil,

since now  my Joy and all my welfare,

dar zuo al min werdekeit,
there  to all my worth,
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niht wan an dir einer stit,

not save on thee alone stands,

solt ich dan min herze von dir scheiden,
should I then my  heart from thee part,

s0 miest ich mir selben leiden:
so  would-have-to I to-me  self  become-hateful:

daz wxre mir niht guot getin.

that  were to-me not  well  done.

doch solt di gedenken, szlic wip,

yet shouldst thou consider, blessed woman,

daz ich nd lange kumber hin.

that I now long  affliction  have.
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STAT IST EIN ANGEST UND EIN NOT

Frowe, ich weiz wol dinen muot:
Lady, I know well thy spirit:

daz di gerne stxte bist,
that  thou gladly ~constant art,

daz hab ich befunden wol.
that  have I found well.

ja hit dich vil wol behuot
yes has  thee wvery well  guarded

der vil reine wibes list

the very pure woman’s craft

der guotiu wip behiieten sol.
which  good ~ women guard shall.

alsus froit mich din szlde und ouch din ére,
thus  gladdens me  thy blessedness and  also  thy honos,

und enhin niht fréide mére.

and bave not Jjoy more.

nd sprich, bin ich dar an gewert?

now sy, am I there in  granted?

dd solt mich des geniezen lin,
thou shalt ~ me  of-thar enjoy let,

daz ich s rehte hin gegert.
that I so rightly have  desired.
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Ez war uns allen

WE ALL HAVE NEED

Five strophes on joy and the watchers. They all need one kind of blessing, that
right joy be kept as before, since it is the young whom the loss burts. He is glad
in spite of it for one woman’s sake. Before the watchers nobody’s joy can happen,
and be must avoid her; many ask who she is, and when it wearies him be says
there are three; and he asks Lady Love to constrain ber.

9734 Ez weer uns allen

It were rto-us all

einer hande szlden nét,
of-one  kind  of-blessings need,

daz man rehter fréide schone pflege als &.
that  one  of-right  joy  beautifully  kept  as before.

ein missevallen

a displeasure

daz ist miner fréiden tot,
that is  of-my Joys death,

daz dien jungen froide tuot s6 rehte wé.
that  to-the  young Joy does  so  right  woe.

war zuo sol ir junger lip,
whar  to  shall their  young  person,

di mit si froide solten minnen?
there with they  joy should love?

hei wolten si ze froiden sinnen!

ah would  they toward  joys turn-their-mind!

junge man, des hulfen iu diu wip.

young men, in-that would-belp you the women.
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N& bin ich iedoch

Now am I nevertheless

fr6 und muoz bi froiden sin
glad and  must by Joys be

durch die lieben, swiez dar under mir ergit.

for the dear-one, however-it there under to-me turns-out.

min schin ist hie noch:

my  appearance is here  still:

s6 ist ir daz herze min

so is to-her the  heart mine

bi, daz man mich ofte sinnelésen hit.

by, that  one me  often senseless holds.

hei solten si zesamene komen,
ah should  they  together come,

min lip, min herze, ir beider sinne!
my  body, my  beart, of-them  both senses!

daz si des wol wurden inne,
that  they of-that well ~ became  aware,

die mir dicke fréide hint benomen.
who from-me  often Joy have taken.

Vor den merkzren
Before  the watchers

kan nQ nieman liep geschehen:

can  now to-no-one  joy happen:

wan ir huote twinget manegen werden lip.

for their watch  constrains many-a worthy  person.

daz muoz beswzren
that  must burden

mich: swenn ich si solte sehen,

me: whenever I ber should  see,

$6 muoz ich si miden, si vil szlic wip.

so must I her avoid, her very blessed woman.
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doch miieze ich noch die zit geleben,

yet may I still  the time live-to-see,

daz ich si willic eine vinde,
that I ber willing alone  find,

s6 daz diu huote uns beiden swinde;

so that the watch to-us  both vanish;

di mite mir wurde liebes vil gegeben.
there  with to-me would-be  ofjoy much  given.

Vil meneger friget

Very many-a-one  asks

mich der lieben, wer si si,

me of-the dear-one, who she be,

der ich diene und allez her gedienet hin.

whom I serve and always hitherto  served bave.

s6 des betriget

when of-that  wearies

mich, so spriche ich ‘ir sint dri,

me, 50 say I ‘of-them are three,

den ich diene: s6 hab ich zér vierden win.

whom I serve: so have I toward-the  fourth  expectation.

doch weiz siz alleine wol,

yet knows she-it  alone  well,

diu mich hét sus zuo zir geteilet.
who  me  has thus to her allotted.

diu guote wundet unde heilet,

the  good-one  wounds and beals,

der ich vor in allen dienen sol.

whom I before them  all serve  shall.
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N{, frowe Minne,
Now,  lady Love,

kum si minneclichen an,

come  her lovingly at,

diu mich twinget und alsé6 betwungen hit.

who  me  constrains and  so constrained has.

brinc si des inne,
bring  her of-thar aware,

daz werdiu minne twingen kan.

that  worthy love constrain  can.

waz ob minneclichiu liebe ouch sie bestat?
what  if lovely love  also  her  assails?

s6 mohtes ouch gelouben mir

so  might-she  also believe to-me

daz ich si gar von herzen meine.
that I her wholly from  heart love.

n{i, Minne, bewazre irz und bescheine;

now,  Love, prove  to-her-it and show;

daz ich iemer gerne diene dir.
that I ever  gladly  serve  thee.
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99,6

Sumer unde winter beide sint
SUMMER AND WINTER BOTH

Five strophes on seeing without eyes. Summer and winter alike are a good man’s
comfort, and whoever gets no joy from a woman is a child in right joy. Since
nobody avails without joy, be would gladly have it from her, of whom bis beart
never lied to him. His eye bas not seen her long, and yet bis beart’s eyes are with
ber: they are bis thoughts, and they see through wall and partition.

Sumer unde winter beide sint

Summer — and  winter  both  are

guotes mannes trost, der trostes gert:
of-good man  comfort, who of-comfort desires:

er ist rehter fréide gar ein king,
he is  ofright  joy  wholly a  child,

der ir niht von wibe wirt gewert.

who of-it not from woman is granted.

di von sol man wizzen daz,
there from shall ~ one know  that,

daz man elliu wip sol éren,

that  one all  women shall honoy,

und iedoch die besten baz.
and yer the best  better.

Sit daz nieman 4ne froide touc,

Since that  no-ome  withour  joy  avails,

s6 wolte ouch ich vil gerne fréide hin
So wuuld ﬂlSO [ very gladl_y ]o_y bﬂl}e

von der mir min herze nie gelouc,

from  ber to-me my  beart never lied,
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ezn sagte mir ir giiete ie sunder wén.

unless-it  told ~ to-me her goodness ever ~without doubt.

swenn ez diu ougen sante dar,

whenever it the eyes sent  there,

seht, s6 brihtens im diu mzre,
see, so  brought-they to-it the  news,

daz ez fuor in spriingen gar.
that it went in leaps wholly.

In weiz niht wol wiez dar umbe si:
I know not  well how-it there  for  be:

sin gesach min ouge lange nie:

her saw my eye long  never:

sint ir mines herzen ougen bi,
are  to-her of-my beart eyes by,

s6 daz ich 4n ougen sihe sie?

so  that I without  eyes see  her?

da ist doch ein wunder an geschehen:
there is yet a wonder  in happened:

wer gap im daz sunder ougen,
who  gave to-it that without eyes,

daz ez si zaller zit mac sehen?

that it her at-every time can see?

Welt ir wizzen waz diu ougen sin
g y

Want  you to-know whar  the eyes are,

di mit ich si sihe dur elliu lant?
there with I her see through all  lands?

ez sint die gedanke des herzen min:
they are the  thoughts  of-the  heart  mine:

di mite sihe ich dur mire und ouch dur want
there  with  see I through wall and  also  through partition.
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n( hileten swie si dunke guot:

now let-them-guard however to-them  seems  good:

s6 sehent si doch mit vollen ougen
50 see they  yer  with  full eyes

herze wille und al der muot.
beart will  and all the  spirit.

Wirde ich iemer ein s6 szlic man,

Become I ever a 5o blessed man,

daz si mich 4n ougen sehen sol?

that she  me  withour  eyes see  shall?

siht si mich in ir gedanken an,
looks she  me  in her  thoughts at,

s6 vergiltet si mir mine wol.

s0 repays  she to-me mine  well.

. . .
minen willen gelte mir,

my will repay  to-me,

sende mir ir guoten willen:

send to-me her  good will:

minen den habe iemer ir.

mine that  have ever  she.
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Ich gesprach ie wol von guoten wiben

I HAVE ALWAYS SPOKEN WELL OF GOOD WOMEN

Three strophes on praise and its reward. He has always spoken well of good women,
and nothing else bas driven longing sorrow away so lovingly; it is bis gladness that
be can raise others into high spirit with bis praise. If one blessed woman would,
be would never mourn a day, but she belps him little. Strange women thank bim
beautifully, and that counts for little against bis lady’s reward.

Ich gesprach ie wol von guoten wiben,

I spoke ever well  of good women,

was mir leit, ich wurde frd.

was  to-me grievous, I  would-become glad.

sende sorge konde ich nie vertriben

longing  care could I never drive-away

minneclicher danne alsé.

more-lovingly than  thus.

wol mich, daz ich in hohen muot
hail  to-me, that I to-them  high spirit

mit minem lobe gemachen kan,

with my praise make can,

und mir daz sanfte tuot!
and  to-me thatr  gently  does!

Owé wolte ein szlic wip alleine,

Alas would a  blessed woman  alone,

s6 getrrte ich niemer tac,

5o would—muurn I never a—day,

305

100,3



WALTHER VON DER VOGELWEIDE

der ich diene, und hilfet mich vil kleine

whom I serve,  and  helps me  very little

swaz ich sie geloben mac.

whatever I her  praise can.

daz ist ir lieb und tuot ir wol:

that is to-her dear and  does to-her well:

ab si vergizzet iemer min,
bur she  forgers ever  of-me,

s6 man mir danken sol.

when one to-me  thank  shall.

Fromdiu wip diu dankent mir vil schéne.
Strange women  they thank  to-me very beautifully.

dazs iemer szlic miiezen sin!
that-they  ever  blessed may be!

daz ist wider miner frowen lone
that is against  of-my lady — reward

mir ein kleinez denkelin.
to-me a small  little-thought.

si hab den willen den si habe,
she have  the will  which she  have,

min wille ist guot, und klage diu werc.
my will is  good, and IFlament the deeds.

gét mir an den jht abe.
goes to-me on them anything off
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Fr6 Welt, di solt dem wirte sagen

LADY WORLD, TELL THE HOST

Four strophes of renunciation, bhalf of them in ber voice. He has paid the bost in full
and asks to be scraped off the writ. She bids him stay and remember the honor she
offered him. He has sucked too long and will be weaned: ber face was wondrous, but
seen from bebind she is such a disgrace that be will revile ber forever. She asks bim
to look back at times; he fears ber snare, bids ber good night, and goes to his lodging.

Fré6 Welt, da solt dem wirte sagen 100,24
Lady World, thou shalt to-the  bost say

daz ich im gar vergolten habe:
that I to-him wholly repaid have:

min greeste giilte ist abe geslagen;
my greatest  debt is  off struck;

daz er mich von dem brieve schabe.
that he  me  from  the writ scrape.

swer ime iht sol, der mac wol sorgen.

whoever to-him anything owes, he may well  worry.

¢ ich im lange schuldic were,ichwolt & zeinem juden borgen.
before I to-him long  indebted — were, I would rather from-a  Jew  borrow.

er SWiget unz an einen tac:
he  keepssilent until on a day:

s6 wil er danne ein wette hin,

so  wants he  then a  pledge  have,

s6 jener niht vergelten mac.

when that-one  not repay can.
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‘Walther, di ziirnest 4ine not:
‘Walther, thou  ragest  without need:

dii solt bi mir beliben hie.

thou shalt by me  remain  bere.

gedenke waz ich dir éren bot,
consider what I to-thee of-honors offered,

waz ich dir dines willen lie,
whar I to-thee of-thy will  lefi,

als dd mich dicke sére bate.
as  thou  me often  sorely didst-beg.

mir was vil innecliche leit daz d daz ie sb selten txte.

to-me was very  inwardly  grievous that thou that ever so seldom  didst.

bedenke dich: din leben ist guot:
bethink thyself:  thy life is  good:

s6 dl mir rehte widersagest,

when thou to-me  rightly renouncest,

s6 wirst dii niemer wol gemuot.

so  becomest thou  never  well  disposed.

Fr6 Welt, ich hin ze vil gesogen:
Lady World, I  have too much  sucked:

ich wil entwonen, des ist zit.
I will  be-weaned,  of-it is time.

din zart hit mich vil nich betrogen,
thy  fondness has me  very nearly deceived,

wand er vil siiezer fréiden git.

for it much of-sweet Joys gives.

do ich dich gesach reht under ougen,

when I thee saw right  under  the-eyes,
do was din schowen wunderlich ... al sunder lougen:
then was thy  appearance wondrous (lacuna) quite  withour  denying:

doch was der schanden alse vil,
yet was of-the  disgrace  just-as much,
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d6 ich din hinden wart gewar,
when I of-thee  bebind  became aware,

daz ich dich iemer schelten wil.

that I thee ever revile will.

‘Sit ich dich niht erwenden mac,

Since I thee  not turn-away can,

6 tuo doch ein dinc des ich ger:
so do  yer ome thing which I desire:

gedenke an manegen liehten tac,
think on  many-a bright  day,

und sich doch underwilent her
and  look  yet at-times bither

niuwan sd dich der zit betrige’

only when  thee of-the time  wearies.

daz txt ich wunderlichen gerne, wan deich firhte dine lige,
that  would-do I wondrously gladly,  save  that-I  fear thy  snare,

vor der sich nieman kan bewarn.

from which bimself  no-one  can guard.

got gebe dir, frowe, guote naht:
God  give to-thee, lady, good  night:

ich wil ze herberge varn.
I will to lodging go.
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101,23

Selbwahsen kint, di bist ze krump

SELF-GROWN CHILD, THOU ART TOO CROOKED

Three strophes of reproach. A self-grown child is too big for the rod and too small
for the sword, and he was foolish enough to bide its unfitness in a friend’s lap and
break his own back for it; now its school may stand masterless. Love is named

where she will never come, tame in fools” mouths and wild in their bearts; and

wisdom, nobility, and age bave lost their seats to a foolish rich man.

Selbwahsen kint, di bist ze krump:
Self-grown child, thou art too crooked:

sit nieman dich gerihten mac

since  no-one thee  straighten  can

(dt bist dem besmen leider alze groz,
(thou art  for-the rod alas  all-too  big,

den swerten alze kleine),
for-the  swords  all-too  small),

nh slaf unde habe gemach.

now sleep and  have ease.

ich hin mich selben des ze tump,
I bave  me self  of-that too foolish,

daz ich dich ie s6 hohe wac.
that I thee ever so  high weighed.

ich barc din ungefiiege in friundes schoz,
I hid  thy unfitness in  friends lap,

min leit bant ich ze beine,

my  sorrow bound I to  leg,

minen rugge ich nich dir brach.
my back I after thee broke.

nl si din schuole meisterlés an miner stat:

now be thy school masterless in my  place:
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SELBWAHSEN KINT, DU BIST ZE KRUMP

kan ez ein ander, deis mir liep, swaz liebes dir di von geschiht.
can it an  other, that-is to-me dear, whatever of-good to-thee there from  happens.

och weiz ich wol, swi sin gewalt ein ende hat
doch h wol, g 2

yer know I well, wherever his  power an  end  bas,

di stét sin kunst nich siinden 4ne dach.

there stands bis art after sins without  roof

Diu minne lit sich nennen di 102,1
The love  lets herself be-named there

dar si doch niemer komen wil:

whither she  yet never come  will:

si ist den toéren in dem munde zam,
she is to-the fools in  the mouth  tame,

und in dem herzen wilde.
and in  the beart wild.

hijetet iuwer, guoten wip.

guard yourselves,  good  women.

vor kinden bergent iuwer ji:
from  children hide your  yes:

so enwirt ez niht ein kindes spil.

so  becomes it not a childs  play.

minn unde kintheit sint ein ander gram.

love and  childbood  are ome another hostile.

vil dicke in schoenem bilde
very often in  beautiful form

siht man leider valschen lip.

sees one alas false person.

ir sult & spehen, war umbe, wie, wenn unde wi reht, unde weme,
you shall first  look, — whar  for,  bow, when and where rightly, and to-whom,

ir iuwer minneclichez ji s teilet mite daz ez iu zeme.
you  your lovely yes so  share  with that it to-you befit.
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102,15

WALTHER VON DER VOGELWEIDE

sich, minne, sich, swer alsé spehe, der si din kint,
be thy

see, love, see,  whoever  so look, be

s6 wip s6 man: die andern di vertrip.

be-it woman be-it man: the  others  thou drive-away.

Ich was durch wunder Gz gevarn:

I was for wonders  out  gone:

d6 vant ich wunderlichiu dinc.
then found I wondrous things.

ich vant die stiiele leider lzre stin,
I found the  seats alas  empty stand,

da  wisheit adel und alter

where  wisdom  nobility and  age

gwaltecliche sizen &.
powerfully sat  before.

hilf, frowe maget, hilf, megde barn,
belp, lady ~ maiden,  belp, maiden’s  child,

den drin noch wider in den rinc,
the three  yet back  into the  ring,

14 si niht lange ir sedeles irre gin.

let them not  long  of-their  seat  astray go.

ir kumber manicvalter
their  affliction manifold

der tuot mir von herzen wé.

it does to-me from  beart  woe.

ez hit der tumbe riche nG ir drier
it has the  foolish  rich-man now of-them three

stuol,

seat,

child,

ir

of-them

drier gruoz.
three  greeting.

& d d . . dri A A 1
OwW€ daz man dem €inen an 1r rier stat nu nigen muoz.

alas  that one to-the one in of-them three

place now

bow

must!

des hinket reht und triiret zuht und siechet schame.

ofthar  limps  right and mourns breeding and

diz ist min klage: noch klagte ich gerne mé.
this is  my lament:  yet  would-lament I  gladly more.
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Mirst diu ére unmere
HONOR IS NOTHING TO ME

Three strophes on honor that lasts. He wants no honor that would leave bhim
worthless within a year and lamenting what be was. He bas forgone many a
garland and renounced many flowers, and would pluck roses but for the thorn.
Whoever keeps himself so that nobody can speak ill of bim ages delightfully; and
one should always ask how a man’s beart stands, since bail belongs to the man
who does right at home rather than before strangers.

Mirst diu ére unmzre, 102,29

To-me-is the honor indifferent,

di von ich ze jire wurde unwert,

there from I in a-year would-become worthless,

und ich klagende ware

and I lamenting  were

‘wé mir armen hiure! diz was vert.

‘woe to-me  poor  this-year! this was last-year’

als6 hin ich mangen kranz verborn

50 bave I many-a  garland  forgone

und bluomen vil verkorn.

and flowers  many  renounced.

jo  brache ich rosen wunder, wan der dorn.

indeed would-break I roses  [wondrous-manyl, save the  thorn.

Swer sich s6 behaltet
Whoever himself  so keeps

daz im nieman niht gesprechen mac,
that of-him  no-one  anything say can,

wiinnecliche er altet,
delightfully he  ages,
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im enwirret niht ein halber tac.
to-him  troubles not a balf  day.

der ist frd, swenn er ze tanze git,

be is glad, whenever he to dance  goes,

swes herze Of ére stit.

whose  heart on honor stands.

wé im, des sin geselle unére hit!

woe to-him, whose bis companion dishonor  has!

Wan sol iemer frigen

One  shall  ever ask

von dem man, wiez umb sin herze sté.

about the  man, how-it about his  heart stands.

swen des wil betrigen,

whomever of-that  will weary,

der enruochet wie diu zit zergg.

be not-cares how the time passes.

maneger schinet vor den frémden guot,

many-a-one  appears  before the  strangers  good,

und hat doch valschen muot.
and ~ has  yet false spirit.

wol im ze hove, der heime rehte tuot!
bail  to-him at court, who at-home rightly  does!
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Swi guoter hande wurzen sint
WHEREVER GOOD HERBS ARE

Three strophes on a garden, a court, and a horse. Good herbs in a green garden
must not be left unguarded: a wise man plays before them like a child, pulls our
the weed, and leads the thorn away. A certain sort of folk keep a well-bred man
from bis place at court, and their snouts are quick. Last, Gerbart Atze shot bis
horse at Eisenach and puts him off with a tale about a bitten finger.

SWﬁ guoter hande wurzen sint
Wherever  of-good kind berbs are

in einem griienen garten

in a green garden

bekliben, die sol ein wiser man

rooted, them shall a wise  man

niht lazen unbehuot.

not leave  unguarded.

er sol in spilen vor als ein kint
he shall to-them  play  before as a  child

mit ougenweide zarten.
with [eye-delight] caress.

da lit gelust des herzen an,
there lies delight of-the  heart  on,

und git ouch héhen muot.
and  gives  also high spirit.

si baese unkriit dar under,

be  evil weed  there under,

daz breche er Gz besunder
that break  he out  especially

(lat erz, daz ist ein wunder),

(leaves he-it, that is a wonder),
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und merke ob sich ein dorn
and mark  whether itself a  thorn

mit kiindekeit dar breite,

with cunning there  spread,

daz er den furder leite
that  he it further  lead

von Siner arebeite:
from  bis labor:

sist anders gar verlorn.

it-is  otherwise wholly lost.

10329 Uns irret einer hande diet:
Us hinders  of-one kind folk:

der uns die furder tezte,
who  to-us them  further would-put,

s6 mohte ein wol gezogener man

s0 might a  well bred man

ze hove haben die stat.

at  court  have  the place.

die lazent sin ze spruche niet:
they let  him 1o speech not:

ir driizzel derst s6 drzte,

their  snout  that-is so  quick,

kund er swaz ieman guotes kan,

could  he whatever anyone  of-good  can,

daz hulfe niht ein blat.
that  would-belp not  a  leaf

ich und ein ander tore
I and an  other  fool

wir doenen in sin ore,

we sing  into his  ear
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SWA GUOTER HANDE WURZEN SINT

daz nie kein miinch ze kore

that never any monk  in  choir

A A A .
SO s€re¢ me gCSChI‘Cl.

so  loudly more cried.
gefﬁeges mannes d(fnen
of-fitting man singing

daz sol man wol beschoenen:

that shall one  well adorn:

miiet des mannes hoenen, —

vexes  of-the  man scorning,—

hie gét diu rede enzwei.

here  goes  the speech  in-two.

Mir hit hér Gérhart Atze ein pfert

To-me has sir  Gerbart — Atze a  horse

erschozzen zlsenache.
shot at-Eisenach.

daz klage ich dem den er bestit:

that lament I to-him whom he  serves:

derst unser beider voget.
be-is of-us both lord.

ez was wol drier marke wert:
it was fully of-three marks  worth:

nl heerent fromde sache,

now  hear strange  matter,

sit daz ez an ein gelten git,
since that it to a paying  goes,

wi mit er mich nl zoget.

where with he  me  now puts-off.

er seit von grozer swxre,
he tells  of  great  grievance,
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wie min pferit mare

how  my  horse  famous

dem rosse sippe wzre,

to-the  steed  akin were,

daz im den vinger abe
which to-him the  finger  off

gebizzen hit ze schanden.

bitten has  to disgrace.

ich swer mit beiden handen,
I swear with  both hands,

daz si sich niht erkanden.

that  they each-other  not knew.

ist ieman der mir stabe?

is  anyone who to-me administer-the-oath?
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Man seit mir ie von Tegersé

I WAS ALWAYS TOLD OF TEGERNSEE

One Spruch on a visit. He had always beard how honorably the house of Tegernsee
stood, and turned more than a mile off the road for it. He calls himself a strange
man, who cannot understand himself and leaves so much to strangers. He will
not revile it, and asks God’s mercy on them both: be was given water there, and
left the monk’s table as wet as he had come.

Man seit mir je von Tegersé, 104,23

One tells to-me ever of  Tegernsee,

wie wol daz hls mit éren sté:

how — well the house with honors stands:

dar kérte ich mér dan eine mile von der strize.
thither turned I more than —a  mile from the  road.

ich bin ein wunderlicher man,

I am a strange man,

daz ich mich selben niht enkan
that T me self not can

verstin und mich s6 vil an fromde liute laze.

understand and  myself so much on  strange  people  rely.

ich schiltes niht, wan got genide uns beiden.
I revile-it  not,  for  God have-mercy to-us  both.

ich nam di wazzer:

I took there  water:

als6 nazzer

so wet

muost ich von des miinches tische scheiden.
bad-to I from the monk’s table depart.
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Daz milter man gar wérhaft si

THAT A GENEROUS MAN BE TRUTHFUL

One Spruch on bounty and its work. That a bountiful man should also be wholly
truthful is a wonder, for the great will in him is bard to carry through. It takes
wit, early waking, and many another fair craft to keep it from being hindered.
Whoever does so must seldom turn bis mind to rest, weigh everything with bis wits,
and leave the blessing to God: so a man climbs after lasting honors.

10433 Daz milter man gar wirhaft si,
That  bountiful man wholly  truthful  be,

geschiht daz, di ist wunder bi.
happens that, there is  wonder  by.

der groze wille der di ist,

the  great will  which there is,

wie mac der wesen verendet?

bhow can it be accomplished?

déswir di hoeret witze zuo
truly there  belongs wit to

und wachen gegen dem morgen fruo

and waking  toward  the  morning  early

und anders manec scheener list,

and besides  many-a fair craft,

daz ez iht werde erwendet.
[lest) it at-all ~ be bindered.

der als6 tuot,

who  so does,

der sol den muot
he  shall the  spirit

an ruowe selten kéren:

to rest seldom  turn:
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DAZ MILTER MAN GAR WARHAFT si

mit witzen sol erz allez wegen,
with wits  shall he-it  all weigh,

und lize got der szlden pflegen.
and let  God of-the blessedness take-care.

R
s6 sol man stegen

so  shall one climb

nich lange wernden éren.
after long lasting ~ honors.
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105,13

N1 sol der keiser hére

NOW SHALL THE LORDLY EMPEROR

Three strophes on a murder and a patron. The emperor should proceed for his
own honor against the landgrave’s misdeed, for the landgrave was an open enemy
while the cowards bore secret counsel and plotted murder; their theft could not bide
itself, and thief stole from thief. Then the Meissener, who should make amends: the
singer will let his service go and keep only his praise, and there they will let it be.

N sol der keiser hére
Now shall the emperor noble

fiirbrechen dur sin ére

proceed-against  for  bis  honor

des lantgriven missetit.
of-the  landgrave misdeed.

wand er was doch zeware
for he  was yet truly

sin vient offenbire:
bis  enemy openly:

die zagen truogen stillen rét:

the  cowards bore secret  counsel:

si swuoren hie, si swuoren dort,

they swore here, - they swore there,

und Pruoften ungctriuwen mort:
and plotted faithless murder:

von Réme fuor ir schelden.

from  Rome  went their  reviling

ir ddf enmoht sich niht verheln,
their  theft could itself  nor conceal,
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NU SOL DER KEISER HERE

si begonden under zwischen steln
they began under between  to-steal

und alle ein ander melden.

and  all one another  betray.

seht, diep stal diebe,
see, thief  stole from-thief,

dr6 tet liebe.
threat did  love.

Der Missenzre solde
The Meissener should

mir wandeln, ob er wolde.

to-me make-amends, if he would.

min dienest laz ich allez varn:

my service  let I all go:

niewan min lop aleine,

save my  praise  alone,

deich in mit lobe iht meine,

that-I  him with praise at-all  mean,

daz kan ich schone wol bewarn.
that  can I  beautifully well  prevent.

lob ich in, s6 lob er mich:

praise I him, so praise he  me:

des andern alles des wil ich
of-the  other all  of-thar will I

in minneclich erlazen.

bim lovingly release.

N .
sin lop daz muoz ouch mir gezemen,

bis  praise that must  also  to-me befit,

ode ich wil minz her wider nemen

or I will mine here  back take

ze hove und an der strizen.

at  court and on the street.
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sO ist nii gnuoge

sois now  enough

gewartet siner fuoge.
waited of-his  fitness.

1065 Ich hin dem Missenzre
I bave to-the = Meissener

geflieget manec mare
fashioned many-a  tale

baz danne er ni gedenke min.

better  than  he now  thinks  of-me.

waz sol diu rede beschcenet?

what avails  the  speech adorned?

moht ich in hin gekreenet,

could I him have crowned,

diu krone wezre hiute sin.
the  crown would-be today  bis.

het er mir d6 gelonet baz,
bad  be to-me then rewarded better,

ich dient im aber eteswaz:

I would-serve to-him however — somewhat:

noch kan ich schaden vertriben.

still an I harm drive-away.

er ist ab so gefiiege niht,

be is however so  fitting not,

daz er mir biete wandels iht:
that  he to-me offer  of-amends anything:

di ldzen wirz beliben.

there  let  we-it  remain.

waz vil verdirbet

whatr  much  perishes

des man niht enwirbet.

which  one  not pursues.
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Der guote win wirt selten guot

GOOD WINE IS SELDOM GOOD

Five Spriiche in one Ton. Good wine is seldom good but in a good vessel, and nobody
should wonder that be hates the king if the king’s beart is as they say. A widow’s
wedding guests quarreled over how to bind the bride’s beaddress until she bound it
berself: A king would keep the name of king if those who bave him in charge bade
bim keep it; and dodging this way and that was never so prized in German lands.

Der guote win wirt selten guot, wan in dem guoten vazze:

The good  wine becomes seldom  good,  save in  the good vessel:

wirt daz bereit ze rehte wol, s6 habet ez den win.
(if)-is it prepared in right well, so  keeps it the wine.

dar umbe wunder nieman, ob ich an dem kiinege hazze,
there  for wonder no-one,  if I in  the king hate,

hit er ein herze als si di sagent, sol daz niht werden schin.
(if)-has he a  heart  as they there say, shall that not  become  manifest.

im sint die reife als6 vertriben: er welle rzzer sin,

to-him are  the hoops  so driven: be would sharper  be,

so ist vaz und tranc ein wiht.

so is vessel and drink a  nothing

guot win mac ie sb lange ligen daz man in seiger siht.

good  wine may ever so  long lie  that ome it  sour  sees.

Ez nam ein witiwe einen man hie vor in alten ziten.

There took a  widow a man  here before in  old  times.

d6 kam vil ritter unde frowen dur ir liebe dar.
then came many knights  and ladies for  their  love  thither.

als d6 der briutegome kan, des wart ein michel striten,

as  then the bridegroom  came, of-that became a great  quarreling,
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wie si der briute bunden: des zerwurfen si sich gar.
how  they to-the  bride bound:  of-thar  fell-out they themselves wholly.

ze jungest bants ir selber, daz ir niht dar an enwar.

at last bound-she to-her  self,  so-that to-her nothing there in went-wrong

hér kiinec, nii sit gemant,

sir king,  now be admonished,

daz ir dekein gebende zam, wan dazs ir selber bant.
that  to-her no headdress  befitted, save that-she to-her  self  bound.

Der kiinec behielte kiineges namen, dern in behalten hieze,
The king  would-keep  of-king name,  he-who him keep bade,

und lebte och swie sin hiezen leben, die in hint in ir pfliht.

and  lived also however they-him  bade live, ~ who him have in their charge.

nu ist billich daz er des gein rehten liuten wol genieze:
now is  fitting that he of-that toward  right people  well profit:

wan sol im schulde und ére geben, dar mans dran gesiht.

one  shall to-him  guilt and honor  give,  where one-it therein  sees.

werde ab er sin selbes man, s6 16ne in anders niht

(if)-becomes however he of-him  self man, so reward him otherwise  not

wan alse ir rit nd si:

save as  their counsel now be:

und swer in szlden roube, den mach er der éren fri.
and  whoever him of-blessedness  robs,  him  make he of-the honors free.

Si jehent, daz beeser kom ie nich. daz hit sich nl verkéret:

They  say, that  worse  came ever after. that has itself now  reversed:

wan vindet ni daz man nie vant hie vor bi Karles zit.

one finds  now whar one never found bere before in Charless time.

sich  hint deshalp der lande reht ze hove wol geméret:

themselves  bhave  therefore  of-the lands  laws at court well  increased:

ez was & sleht alsam ein hant, nust drunder michel strit.

it was before smooth  like a  hand, now-is thereunder  grear  strife.
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DER GUOTE WiN WIRT SELTEN GUOT

swi man dem ungetriuwen man die triuwe wider git,
wherever  one  to-the faitbless man  the  faith back  gives,

da ist daz gerihte guot:
there is  the  justice good:

wan enem kan niht geschaden swer fiir guot hit swaz er tuot.

for  to-that-one can  not harm whoever for  good  holds whatever he  does.

Di hin da her wart nie s6 wert in allen tiuschen landen:

There thither there hither became never so prized in  all German lands:

swer ni di hin di her niht kan, derst an dem spil betrogen.

whoever now there thither there hither not  can,  he-is in  the game  deceived.

kiinege wiren & die niht d4 hin di her bekanden:
kings were  before who not  there thither there bither knew:

nust si der list wol komen an, intwerhes umben bogen.

now-is to-them the craft well  come  on, crosswise about-the  bow.

ez heten hie bevor die grozen fiirsten niht gelogen
there  had  here  before  the great princes not lied

dur liute noch dur lant:
for  people  nor  for land:

nd ist in meistic allen wol d4 hin di her bekant.

now is to-them  mostly all  well there thither there bither — known.
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Vil meneger mich berihtet

VERY MANY INSTRUCT ME

Two strophes, one bitter and one mourning. Many instruct bhim who cannot
instruct themselves, and he ages before his time at the man who grants bim nothing
and boasts what be would gain abroad with such an art: the singer would rather
have goods and honor bere. Then the lament for a learned prince, crowned with
virtue, breeding, and art, whom God has taken to bimself:

107,77 Vil meneger mich berihtet,

Very many-a-one  me instructs,

der niht berihten kan

who  not instruct  can

sich selben alse er solde:
bimself  self as  he should:

des alte ich vor den tagen.
of-that age I before the days.

wie gar er mich vernihtet,

how wholly he  me annihilates,

der mir niht guotes gan,
who  to-me nothing of-good  grants,

und giht wie vil er wolde

and  says  how much he would

mit miner kunst bejagen
with my art gain

in fremeden landen werdekeit. ni bin ich s6 gesite,

in strange lands worth. now am I so mannered,

hazt ich hie guot und ére,
bad I here goods and honor,
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daz nzm ich fiir daz mére,
that would-take I ~ for the  more,

dar umbe ich iemer dur daz jir des tievels zite lite.
there  for I ever  through the year the  devils  seasons would-suffer.

Gelérter fiirsten krone 107,29

Of-learned  princes  crown

mit Gz erwelter tugent,

with out  chosen virtue,

mit zuht, mit kunst, mit giiete,

with  breeding, with art, with goodness,

hit got hin zim genomen.
bas  God thither to-him taken.

der lebte hie vil schone
he lived ~ here very beautifully

mit alter kunst in jugent.
with  old art in  youth.

nich lobe stuont sin gemiiete:
after  praise  stood bis spirit:

des was sin name ...
of-that was  his  name (lacuna)

... der ie nich sxlden warp.

(lacuna) who ever after blessedness  strove.

ni pflege sin got der riche:
now take-care of-him God the mighty:

des wiinschen innecliche,
of-that wish inwardly,

A . . A A . A
sit tiurre fiirste sin genozZ nie manege Z1t verdarp.

since worthier  prince  his  peer  never ~many-a  time  perished.
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108,6

Uns ist unsers sanges meister an die vart

OUR SONG’S MASTER IS ON THE JOURNEY

One Spruch on the death of the singer. The master of their song is on the journey
that is barred to none, be whom they called of the Vogelweide. Whatever he knew
of the world avails nothing now, and his bigh mind bas become weak. For his
worthy courtly song they wish him joy on the way, and pray that the sweet father
may take care of bim in mercy.

Uns ist unsers sanges meister an die vart,

To-us is  of-our song master  on  the journey,

den man € von der Vogelweide nande,
whom  one  before of  the Vogelweide named,

diu uns nich in allen ist vil unverspart.
which to-us after them all  is quite  unbarred.

ni waz frumt swaz er é der welte erkande?

now what avails whatever he before of-the world knew?

sin hoher sin ist worden kranc.

bis high  mind is  become weak.

nli wiinschen ime dur sinen werden hoveschen sanc,

now wish for-him  for bis worthy courtly song,

sit dem sin fréide si ze wege,

since to-him  his joy  be o way,

daz sin der siieze vater nich geniden pflege.
that of-him the  sweet  father  after  mercies  take-care.
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The Fourth Book: The Late Songs and the Elegy







Ganzer froiden wart mir nie sé wol ze muote

NEVER WAS I SO WELL DISPOSED TO WHOLE JOYS

Five strophes of a happy service. Her worthy greeting commands him to sing,
and if God grants bim success with ber he will be glad for ever: no woman ever
constrained him so, and be did not know that Love could constrain until be found
it in ber. Love’s goodness makes love and ber constraining wastes joys; and he asks
Love to bid the woman turn her womanly goodness toward him.

Ganzer fréiden wart mir nie sé6 wol ze muote: 109,1

Of-whole Jjoys became to-me never so well in  spirit:

mirst geboten, daz ich singen muoz.

to-me-is commanded, thar I sing must.

szlic si diu mir daz wol versté ze guote!
blessed be she to-me that well understand to  good!

mich mant singen ir vil werder gruoz.

me admonishes to-sing ber very wortby greeting.

diu min iemer hit gewalt,

she  of-me ever  has  power,

diu mac mir wol triiren wenden

she can  to-me well mourning turn-away

unde senden

and send

fréide manicvalt.
Jjoy manifold.

Git daz got daz mir noch wol an ir gelinget,
(if)-Grants that God that to-me  yet well in her  succeeds,

seht, s6 ware ich iemer mére frd,

see, o were I ever more  glad,
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diu mir beide herze und lip ze froiden twinget.

she  to-me  both beart  and body to Jjoys constrains.

mich betwanc nie mé kein wip also.

me comtmined never more any woman so.

¢ was mir gar unbekant

before was  to-me wholly  unknown

daz diu Minne twingen solde

that  the Love constrain  should

swie si wolde,

bowever she  would,

unz ichz an ir bevant.
until it in her  found.

Minne, wunder kan din giiete liebe machen,

Love, wonders  can  thy goodness love make,

und din twingen swenden fréiden vil.

and  thy constraining waste of-joys  much.

dl lérest liebe Oz spilnden ougen lachen,
thou teachest love out-of  playing eyes to-laugh,

swi  dl méren wilt din wunderspil:

wherever thou increase  wilt  thy  wonder-play:

dd kanst fréidenrichen muot
thou  canst Joy-rich spirit

s6 verworrenliche verkéren,
50 confusedly pervert,

daz din séren
that  thy wounding

sanfte unsanfte tuot.
gently ungently does.
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GANZER FROIDEN WART MIR NIE SO WOL ZE MUOTE

Siieze Minne, sit nich diner siiezen lére

Sweet Love,  since after thy sweet  teaching

mich ein wip alsdé betwungen hit,

me a woman  so constrained bas,
bit si dazs ir wiplich giiete gegen mir kére:
bid  her that-she her womanly goodness toward me  turn:

A A A
SO mac miner sorge werden rat.

so  may  of-my care become  remedy.

dur ir lichten ougen schin
through ber  bright eyes shine

wart ich als6 wol enpfangen,

was I so  well received,

gar zergangen
wholly vanished

was daz triren min.

was the mourning mine.

Mich fréit iemer daz ich als6 guotem wibe
Me gladdens — ever  thar 1 50 good woman

dienen sol Gf minneclichen danc.

serve shall upon lovely thanks.

mit dem troste ich dicke trliren mir vertribe,

with  that  comfort I often mourning from-me drive-away,

unde wirt min ungemiiete kranc.

and bt,’COWl@S my ill—bumm’ weak.

endet sich min ungemach,
ends itself  my discomfort,

s6 weiz ich von warheit danne
so  know I of truth then

daz nie manne

that never to-man

an liebe baz geschach.

in  love better  happened.
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Wol mich der stunde, daz ich sie erkande

HAIL TO ME FOR THE HOUR

Two strophes with one refrain. Hail to the hour be knew ber, who bas constrained
both his body and bis mind: be turned bis senses so wholly on her that be cannot
part from ber now. He has given mind and senses to the pure, the dear, the good
one, and hopes it may be accomplished for them both. Her beauty, her goodness,
and her red mouth that laughs so lovingly have done it.

10,3 Wol mich der stunde, daz ich sie erkande,
Hail ~ to-me of-the  hour, that I her knew,

diu mir den lip und den muot hit betwungen,
who to-me the body and the  spirit  has  constrained,

sit deich die sinne s6 gar an sie wande,

since  that-I  the senses so wholly on her  turned,

des si mich hit mit ir giiete verdrungen.
of-that she  me  bas with her goodness  dispossessed.

daz ich von ir gescheiden niht enkan,
that I from her part not can,

daz hit ir scheene und ir giiete gemachet,
that  has her  beauty and  ber goodness made,

und ir roter munt, der s6 lieplichen lachet.
and  her red  mouth, which so lovingly laughs.
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WOL MICH DER STUNDE, DAZ ICH SIE ERKANDE

Ich hin den muot und die sinne gewendet

I have the  spirit  and the  senses turned

an die reinen, die liecben, die guoten.

on the pure-one, the dear-one, the good-one.

daz miiez uns beiden wol werden volendet,
that  may  to-us  both well be accomplished,

swes ich getar an ir hulde gemuoten.

whatever I dare  from her  favor to-desire.

swaz ich froiden zer werlde ie gewan,

whatever I of-joys  in-the world  ever  won,

daz hit ir scheene und ir gliete gemachet,

that  has her  beaury  and her goodness made,

und ir roter munt, der sb lieplichen lachet.
and  her red  mouth, which so lovingly laughs.
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110,27

Wer kan ni ze danke singen?

WHO CAN SING TO THANKS NOW

Three strophes on an audience that cannot agree. Who can sing to thanks now,
when one man is sad and another glad and each wants bis own: if he knew what
they wanted he would sing it. He knows joy and care both and sings of both, since
summer delight does him good and doubt gives him his sorrow. And hail to the
small birds, whose song wholly outsounds bis own.

Wer kan ni ze danke singen?

Who can now to  thanks sing?

dirre ist triric, der ist fro:

this-one s sad,  that-one is  glad:

wer kan daz zesamene bringen?
who  can  that together bring?

dirre ist sus und der ist so.

this-one is thus and that-one is  so.

sie verirrent mich
they  confuse me

und versiiment sich:

and neglect themselves:

wess ich waz si wolten, daz sung ich.
knew I what they wanted, that would-sing I

Fréide und sorge erkenne ich beide:
Joy and  care know I both:

di von singe ich swaz ich sol.
there from  sing I whatever I shall.

mir ist liebe, mir ist leide.

to-me is joy,  to-me is sorrow.
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WER KAN NU ZE DANKE SINGEN?

sumerwiinne tuot mir wol:

summer-delight does  to-me  well:

swaz ich leides hin,

whatever I of-sorrow  have,

daz tuot zwivelwin,
that  does  doubt-fancy,

wiez mir umb die lieben siil ergin.

how-it to-me about the dear-one shall turn-out.

Wol iu kleinen vogellinen!
Hail  to-you  small little-birds!

iuwer wiinneclicher sanc
your delightful song

der verschallet gar den minen.

it out-sounds  wholly  the mine.

al diu werlt diu seit iu danc.
all the world it says to-you thanks.

als6 danken ir
50 thank  you

(lacuna)

(lacuna)
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Selpvar ein wip

A WOMAN OF HER OWN COLOR

One song in praise of a woman unpainted. She is of ber own color; without white or
red, and of whole constancy; be praises ber person though be never asked anything
of ber, and hears good tidings of ber gladly. She binds her fair hair up, while
many a woman goes beside her to church letting ber black nape show high, and
be thinks that beaddress stands unequally.

Selpvar ein wip,

Self-colored a  woman,

dne wiz rbt ganzlicher stete,

without white red of-whole  constancy,

ungemélet, daz si niht gebuggerimet ware,

unpainted, so-that she not  buckram-smeared were,

ich lob ir lip,

I praise ber person,

swie ich si doch nie niht gebzte.
although I her  yet  never anmything  asked.

jd heere ich gerne von ir guotiu mere,
yes  hear I gladly  of her  good tidings,

diu ir val hir Of gebunden hit.
who her fair hair up bound has.

bi ir manegiu hin zer kirchen git,
by her many-a-one thither to-the  church  goes,

diu ir swarzen nac vil hohe blecken lit.
who  her black nape very  high show lets.

ich wane daz gebende ungliche stit.
I tbmk tbe beaddresx um’quall_y Standj.
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Ein man verbiutet 4ne pfliht

A MAN PROPOSES WITHOUT OBLIGATION

Two strophes, the second in a woman’s voice. A man proposes a game nobody can
Jollow: be says that any woman bis eye lights on is checkmated, and that is bis
Easter day. The singer must deny it, since a lady’s gentle greeting is the remedy
for mate. The woman answers that she bas kept ber honor so that no thief can
harm ber: kisses must be sought with fitness and without a game.

Ein man verbiutet 4dne pfliht 111,22

A4 man proposes  without obligation

ein spil, des im nieman wol gevolgen mac.

a  game, in-which him  no-one  well Jollow can.

er gihet, swenne ein wip ersiht

he  says,  whenever a woman catches-sight

sin ouge, ir si mat sin 6sterlicher tac.
his eye, to-her be mate bis Easter day.

wie ware uns andern liuten s6 geschehen,

bow  were to-us  other people 5o happened,

solt wir im alle sines willen jehen?
should we  to-him all  of-his will grant?

ich bin der imez versprechen muoz:

I am  he-who to-him-it deny must:

bezzer ware miner frowen senfter gruoz.
better were  of-my lady gentle  greeting.

deist mates buoz.
that-is  of-mate remedy.
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‘Ich bin ein wip di her gewesen

1 am a woman there hitherto been

sd stzte an éren und ouch alsé wol gemuot:

so  constant in honors and  also so well  disposed:

ich trtwe ouch noch vil wol genesen,

I trust also still  very well  to-survive,

daz mir mit stelne nieman keinen schaden tuot.

that  to-me with stealing  no-one any barm does.

swer kiissen hie ze mir gewinnen wil,

whoever  kisses  here from me win will,

der werbe ab ez mit fuoge und 4ne spil.

be seek  however it with fitness and without game.

ist daz ez im wirt iesa,

(if)-is that it to-him becomes at-once,

er muoz sin iemer sin min diep, und habe imz di
be  must of-it ever be my thief and bave to-him-it there

und anderswa.’

and elsewhere.”
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Miieste ich noch geleben daz ich die rosen
MIGHT I LIVE TO GATHER THE ROSES

Two strophes, one hoping and one despairing. If be might live to gather the roses
with the lovely one, he would talk with ber until they must be friends for ever, and a
kiss from her red mouth would beal him in joys. Then e asks what lovely speaking,
singing, a woman’s beauty, and goods avail, when nobody is seen wrestling for
Jjoys and evil is done without fear.

Miieste ich noch geleben daz ich die rosen 112,3
Might I still  live-to-see that I  the  roses

mit der minneclichen solde lesen,
with  the lovely-one should ~ gather,

s6 wold ich mich s6 mit ir erkosen,

so  would I myself so with her  converse,

daz wir iemer friunde miiesten wesen.

[hﬂt we ever ﬁiend: must be.
wurde mir ein kus noch zeiner stunde
should-become to-me a  kiss  yet at-an hour

von ir réten munde,
from ber  red mouth,

s6 war ich an fréiden wol genesen.

so  were I in Joys well healed.
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Waz sol lieblich sprechen? waz sol singen?
What avails  lovely speaking?  what avails  singing?

waz sol wibes scheene? waz sol guot?

what avails woman’s  beauty?  whar avails  goods?

sit man nieman siht nich fréiden ringen,

since  one no-one sees  after Joys wrestle,

sit man {ibel 4ne vorhte tuot,

since  one  evil without  fear does,

sit man triuwe milte zuht und ére
since one  faith  bounty breeding and honor

wil  verpflegen s6 sére,
(if)-will neglect so  sorely,

s verzagt an froiden maneges muot.

so  despairs  of Joys of-many-a-one  spirit.
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Ir vil minneclichen ougenblicke

HER VERY LOVELY GLANCES

Three short strophes. Her lovely glances touch him to the beart whenever he sees
her, and he declares bimself ber property and serves ber as a serf. He bears a grief
be cannot leave, and would gladly be secretly with ber by night and day, but bis
lady will not bave it. If bis faith is paid for so, no man should trust her: she would
sooner endure a reviling than a praising.

Ir vil minneclichen ougenblicke
Her very lovely glances

riierent mich alhie, swann ich si sihe,

touch me  right-here, whenever I  her see,

in min herze. owé sold ich si dicke

into my  heart. alas should I her often

sehen, der ich mich fir eigen gihe!
see, to-whom I myself as property declare!

eigenlichen dien ich ir:

as-a-serf serve I her:

daz sol si vil wol gelouben mir.

that  shall she very well believe to-me.

Ich trage in minem herzen eine swere,
I bear in my heart a grief,

der ich von ir lazen niht enmac,
which I from her  let not can,

bi der ich vil gerne tougen were
by whom I wvery gladly  secretly were

beide naht und ouch den liehten tac.
both night and  also the bright  day.
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des enmac n niht gesin:

ofthat  can  now not be:

ez enwil diu liebe frowe min.

it not-wills the dear  lady  mine.

Sol  ich miner triuwe alsust engelten,
(if)-Shall I~ of-my  faith thus Py,

so ensol niemer man getriwen ir.

so  shall never man trust ber.

sie vertriiege michels baz ein schelten

she  would-endure ~ much  better a reviling

danne ein loben, daz geloubent mir.

than a  praising, that believe to-me.

wé war umbe tuot si daz,
woe what  for does  she that,

der min herze treit vil kleinen haz?

toward-whom my  heart  bears very little bate?
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Frowe, vernemt dur got von mir diz mare
LADY, HEAR THIS TALE FROM ME

Four strophes, three spoken by a messenger and the last the lady’s reply. A lady
is asked to turn away a knight’s long-borne grief and make him rich in joys,
and not to let it weary her to give him high spirit, from which many others will
profit: then he will sing her bonor and ber worth. She answers that she cannot
rely on bim to guard himself, since crooked ways run beside every road, and she

will go after the right.

Frowe, vernemt dur got von mir diz mere: 112,35
Lady, bear for  God from me this  rale:

ich bin ein bote und sol iu sagen,

I am a messenger and shall to-you  say,

ir siint wenden einem ritter swzre,
you shall turn-away from-a  knight  grief,

der si lange hit getragen.

who it long bas borne.

daz sol ich iu kiinden so6:

that shall I  to-you announce thus:

ob ir in welt fréiden richen,
if  you him will ofjoys enrich,

sicherlichen

certainly

des wirt manic herze fro.
of-that becomes many-a  heart  glad.

Frowe, enlit iuch des sb niht verdriezen,
Lady, let you of-that so  not weary,

ir engebt im hoéhen muot.
you  give  to-him  high spirit.
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des mugt ir und al die wol geniezen,
ofthat  may you and all those well profit,

den ouch fréide sanfte tuot.
to-whom  also Joy gently  does.

dia von wirt sin sin bereit,

there from becomes bis mind  ready,

ob ir in ze froiden bringet,
if  you him to  joys bring,

daz er singet
that  he  sings

iuwer ére und werdekeit.

your honor and worth.

Frowe, sendet im ein hohgemiiete,
Lady, send  to-him a high-spirit,

sit an iu sin froide stat.

since on you his  joy  stands.

er mac wol geniezen iuwer giiete,
he may well profit-from  your  goodness,

sit diu tugent und ére hit.

since it virtue  and honor bas.

frowe, gebt im héhen muot.
lady, give to-him  high spirit.

welt ir, sin trlren ist verkéret,

(z'f)—will you, bis mourning is reversed,

daz ez in léret

so-that it him teaches

daz er daz beste gerne tuot.
that  he the  best  gladly  does.

348



FROWE, VERNEMT DUR GOT VON MIR DIZ MARE

‘J& mohte ich michs an in niht wol gelazen,
Yes  might I myself-of-it on him nor  well rely,

daz er wol behuote sich.
that  he well guard  himself.

krumbe wege die gént bi allen strizen:
crooked ways they go by all roads:

di vor, got, behiiete mich.
there from, God,  guard me.

ich wil nich dem rehten varn,
I will  after  the right 20,

ze leide im der mich anders lére.

to sorrow to-him who  me  otherwise may-teach.

swar ich kére,

whither I turn,

di miieze mich doch got bewarn’

there  may me yer  God  preserve.
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113,31

Mir tuot einer slahte wille

ONE KIND OF DESIRE DOES ME GOOD

Five strophes in a woman’s voice. One kind of desire does ber good and is woe
to her at once: she loves a knight secretly and can refuse bim no more. Often she
thinks berself constant, and then remembers that a mind does not last a day. He
tempts ber too much, and she would have done it but that she must refuse and
keep a woman’s honor; and she has given him a place in her beart.

‘Mir tuot einer slahte wille

“To-me does  of-one  kind  desire

sanfte, und ist mir doch dar under wé.

gently, and is to-me  yet there under woe.

ich minne einen ritter stille:
I love a knight  secretly:

dem enmag ich niht versagen mé

to-him  can I not refuse more

des er mich gebeten hit:
what he  of-me asked bas:

tuon ichs niht, mich dunket daz min niemer werde rat.

(if)-do it not,  to-me it-seems that of-me  never  becomes remedy.

Dicke dunke ich mich s6 stxte
Often think I myself so constant

mines willen. s6 mir daz geschiht,
of-my will.  when to-me that  happens,

swie vil er mich denne bzte,
however much bhe  me then  begged,

al die wile daz enhulfe niht.
all the while that would-help  not.
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MIR TUOT EINER SLAHTE WILLE

ieze hin ich den gedanc:
now have I  the  thought:

waz hilfet daz? der muot enwert niht eines tages lanc.
what  belps  that?  the  spirit lasts not one day long.

Wold er mich vermiden mére!

Would  he — me avoid more!

ji versuochet er mich alze vil.

yes tempts he  me all-too much.

ouwé des fiirht ich vil sére,
alas of-that  fear I very sorely,

daz ich miieze volgen swes er wil.

that 1 must follow — whatever he wants.

gerne het ichz n getin,
gladly  bad it now  done,

wan deichz im muoz versagen und wibes ére sol begin.

save  that-I-it to-him  must refuse and  woman’s honor shall  keep.

In getar vor tlisent sorgen,
I dare for a-thousand  cares,

die mich tougen in dem herzen min

which ~ me secretly  in  the beart  mine

twingent 4bent unde morgen,

constrain evening and morning,

leider niht getuon des willen sin.
alas not do of-the  will bis.

daz ichz iemer einen tac

that it ever one  day

sol fristen, dést ein klage diu mir ie bi dem herzen lac.
shall  put-off,  thar-is a  lament which to-me ever by the beart  lay.
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Sit daz im die besten jihen
Since that of-him the best  granted

daz er als6 schone kiinne leben,
that  he  so  beautifully  knows  to-live,

s6 hin ich im mir vil nihen
so  have I  to-him to-me very  near

in mime herzen eine stat gegeben,

in my beart a  place given,

di noch nieman in getrat.

where  yet no-one  in  trod.

si hént daz spil verlorn, er eine tuot in allen mat’

they  have  the game lost, be alone makes them  all  mate’
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Der rife tet den kleinen vogelen wé
THE FROST DID THE SMALL BIRDS WOE

Three strophes on the turn of the year. The frost burt the small birds so that they
did not sing, and now the bheath is sprung up and be bears them delightfully again;
flowers and clover strive on it over which is taller, and he sends bis lady the news.
The winter did much barm, and be thought never to see red flowers on a green
heath again. To neglect such a day would be accursed.

Der rife tet den kleinen vogelen wé,
The  frost did rto-the  small birds woe,

daz si niht ensungen.
that they  not sang.

nl hcere ichs aber wiinneclich als &,
now hear I-them again  delightfully as  before,

nu ist diu heide entsprungen.
now is the  heath sprung-up.

di sach ich bluomen striten wider den klé,

there saw I flowers strive  against  the  clover,

weder ir lenger were.

which  of-them  longer  were.

miner frowen sende ich disiu mare.
to-my lady send I these  tidings.

Uns hit der winter kalt und ander noét

To-us has the winter cold and  other distress

vil getin ze leide.

much done to sorrow.
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ich winde daz ich iemer bluomen rot
I thought  that I ever flowers red

geszhe an griiener heide.

would-see  on green beath.

joch schit ez guoten liuten, ware ich tdt,
indeed harms it good peaple, were I dead,

die nich froiden rungen

who  after Joys strove

und die gerne tanzten unde sprungen.
and  who gladly  danced and leapt.

Verstimde ich disen wiinneclichen tac,
Neglected I this delightful day,

sO war ich verwizen,

so  were I accursed,

und were mir ein angeslicher slac:

and were  to-me a fearful blow:

d4 nich miiese ich lizen

there  after must I leave

al mine froide der ich wilent pflac.
all  my joy  which I formerly  kept.

got gesegen iuch alle:
God bless you  all:

wiinschet noch daz mir ein heil gevalle.
wish yer  that to-me a fortune  fall.
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Heérre got, gesegene mich vor sorgen

LORD GOD, BLESS ME FROM CARES

Three strophes on a woman who takes bis wits. He asks God to bless him from
cares so that be may live delightfully, and says be knows where to borrow joy and
pay it back. All bis joy lies on one woman whose beart is full of whole virtue,
and he means to win a laugh from ber. But when be sits by ber and she lets bim
speak, he forgets everything he had to say.

Hérre got, gesegene mich vor sorgen,

Lord God, bless me  from  cares,

daz ich vil wiinnecliche lebe.
that I very delightfully live.

wil mir ieman sine froide borgen,

will to-me anyone  his Joy lend,

daz m ein ander wider gebe?
that  Fto-him an  other ~ back  give?

die vind ich vil schiere ich weiz wol wa:

them  find I wvery  soon I know well where:

wan ich liez ir wunder dj;
for I left of-them a-wonder there;

der ich vil wol mit sinnen

of-which I very well with  senses

getriuwe ein teil gewinnen.

trust a  part to-win.

Al min froide lit an einem wibe:

All my Jjoy lies on a woman:

der herze ist ganzer tugende vol,
whose  heart is  of-whole virtue  full,
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und ist s6 geschaffen an ir libe
and s so  fashioned in her body

daz man ir gerne dienen sol.
that  one to-her gladly serve  shall.

ich erwirbe ein lachen wol von ir.
I win a laugh  well  from ber

des muoz sie gestaten mir:

of-that  must  she grant to-me:

wie mac siz behiieten?

how  can she-it  prevent?

ich fréwe mich noch ir giieten.
I gladden myself  yer  of-her goodness.

Als ich under wilen zir gesitze,
When I under  whiles by-her sit,

s6 si mich mit ir reden lit,

when she  me  with her speak  lets,

s6 benimt si mir s6 gar die witze,

50 takes  she from-me so wholly the  wits,

daz mir der lip alumme git.
that  to-me the body all-around  goes.

swenne ich iezuo wunder rede kan,

whenever I just-now wonders  speak can,

gesihet si mich einest an,

looks she  me once at,

s6 hin ichs vergezzen,
so  have it forgotten,

waz wolde ich dar gesezzen.

what  wanted I there sat.
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Mich nimt iemer wunder waz ein wip

I ALWAYS WONDER WHAT A WOMAN SAW

Five strophes on a plain man loved. He wonders what a woman saw in him to
lay ber magic on him, since be is, undeniably, not the fairest of men. If anyone
lied to ber about bim, let ber look again. A thousand fairer men live where she
does, and but for a little fitness bis beauty is a wind; and ber magic is that she
has beauty and honor together.

Mich nimt iemer wunder waz ein wip

Me takes ever wonder  what a  woman

an mir habe ersehen,
in  me  has bebeld,

dazs ir zouber leit an minen lip.
that-she ber — magic  lays on my  body.

waz ist ir geschehen?
what is  to-her happened?

si hit ouch ir ougen:

she bas  also  her  eyes:

wie kumt dazs als iibel gesiht?

bhow  comes  that-she so ill sees?

ich bin aller manne scheenest niht,

I am  of-all men fairest not,

daz ist 4ne lougen.
that is withour  denying

Habe ir ijeman iht von mir gelogen,
(if)-Ha: to-her anyone anytbing about me lied,

s6 beschowe mich [baz].
so  let-her-bebold ~ me  |better].
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sist an miner scheene gar betrogen:
she-is in  my beauty  wholly  deceived:

si wil anders niht.

she wants otherwise nothing.

wan wie stit mir min houbet!

save  how stands to-me my bead!

dazn ist niht ze wol getén.

that is  not too well made.

sie betriuget lihte ein tumber wién,
her  deceives  perbaps a  foolish  fancy,

ob siz niht geloubet.
if  she-it  not believes.

Di si wont, di wonent wol tlisent man
Where she dwells, there  dwell  fully a-thousand men

die vil scheener sint.

who far  fairer are.

wan daz ich ein liitzel fuoge kan,
save that I a little  offitness  know,

so ist min schoene ein wint.

o is  my beauty a  wind.

fuoge hin ich kleine:
fitness  have I little:

doch ist sie genzme wol,
yet is it acceptable well,

s0 daz si vil liuten sol
(lacuna) so that it to-many people shall

iemer sin gemeine.

ever be  common.
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MICH NIMT IEMER WUNDER WAZ EIN Wip

Wil  si fuoge fiir die schaene nemen,
(if)-Will she fitness  for the  beauty take,

so ist si wol gemuot.
so is she well  disposed.
kan si daz, s6 muoz ir wol gezemen

(if)-can she that, so  must to-her well befir

swaz si mir getuot.

whatever she to-me  does.
s6 wil ich mich neigen,
so  will I myself  bow,

und tuon allez daz si wil.
and do all  that she wants.

waz bedarf si denne zoubers vil?

what  needs  she  then of-magic  much?

ich bin doch ir eigen.
I am  yet  her property.

Lit iu sagen wiez umbe ir zouber stit,
Let  to-you be-told how-it about her  magic  stands,

des  si wunder treit.

of-which she a-wonder  bears.

sist ein wip diu schoene und ére hit,

she-is a  woman who  beaury  and honor has,
di bi liep und leit.
there by joy and sorrow.

dazs iht anders kiinne,
that-she anything ~ else knows,

daz sol man gar ibergeben;
that shall one wholly  pass-over;

wan daz mir ir wiinneclichez leben
save  that to-me her delightful life

machet sorge und wiinne.
makes care  and  delight.
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Bi den liuten nieman hat

NOBODY AMONG PEOPLE HAS

Two strophes on a cheerfulness put on. Nobody among people bas a more courtly
comfort than he: when longing distress assails bim be looks merry and comforts
bimself; and so bas often deceived himself and feigned many a joy for the world’
sake, and the lying was praiseworthy. Many who see bim think bis beart high in
Jjoys; be bas none, and will have none until German people are good again.

Bi  den liuten nieman hat
Among  the  people no-one  has

hovelichern trost denn ich:

more-courtly comfort  than I

s6 mich sende nét bestit,

when  me  longing distress  assails,

s6 schine ich geil und treeste selben mich.

so  appear I merry and  comfort self’ me.

als6 hin ich dicke mich betrogen
s0 bave I often  myself  deceived

unde durch die werlt manege fréide erlogen:
and for the world  many-a Jjoy feigned:

daz liegen was ab lobelich.

the lying  was however praiseworthy.
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Bf DEN LIUTEN NIEMAN HAT

Maneger waznet, der mich siht,

Many-a-one  thinks, who  me sees,

min herze si an fréiden hé.
my heart be in Jjoys high.

hoher fréide hin ich niht,
of-high Joy bave I not,

und wirt mir niemer wider, wan also:

and  becomes to-me  never again,  save  thus:

werdent tiusche liute wider guot,
(if)-become ~ German  people  again  good,

unde treestet si mich, diu mir leide tuot,

and comforts  she  me,  who to-me sorrow  does,

s0 wirde ich aber wider frd.
so  become I again  back  glad.
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Leider ich muoz mich entwenen

ALAS, I MUST WEAN MYSELF

Three strophes on a world that pays badly. He must wean himself of much delight
bis eye once saw, and whoever does not believe what bappened bere before knows
little of merriment. He bas served the World and would serve her more, but she
thanks ill and thinks be does not understand: be understands it in one thing, thar
what he most desires she gives to a fool first.

Leider ich muoz mich entwenen

Alas I must  myself wean

manegcr wiinne der min ouge an SaCh:
of-many-a  delight ~which my  eye  ar looked:

war nich sol sich einer senen,
what  after  shall himself  one long,

der niht geloubet waz hie vor geschach?
who not believes what  bere befarz bappened.’

der weiz liitzel waz daz si, gemeit.
be  knows litdle  whar that be,  merry.

daz ist senender muot mit gerender arebeit.
that s longing spirit  with  yearning labor.

unszlic si daz ungemach!
unblessed  be  the discomfort!

Ich hin ir gedienet vil,

I bave  to-her served much,

der Werlte, und wolte ir gerne dienen mé,
to-the  World, and  would to-her gladly serve  more,

wan dazs iibel danken wil,
save  that-she il thank — will,
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LEIDER ICH MUOZ MICH ENTWENEN

und wznet des daz ich mich niht versté.
and thinks  of-thar that I  myself nor understand.

ich versttn michs wol an eime site:

I understand myself-of-it well in  one  manner:

des ich aller sérest ger, s6 ich des bite,
what I of-all  most  desire, when I of-thar ask,

A A . . A A
SO glt S1Z einem toren €.
so  gives she-it  to-a fool  first.

Ichn weiz wiechz erwerben mac.

Fnot  know  how-I-it win can.

des man di pfligt, daz widerstuont mir ie:

what  one  there practices, that resisted to-me ever:

witbe ab ich s6 man & pflac,

court  however I as one before practiced,

daz schadet mir lihte: sus enweiz ich wie.

that barms me  perhaps: thus nor-know I how.

doch verwzne ich mich der fuoge da,
yer presume I myself of-the fitness there,

daz der ungefiiegen werben anderswi
that  of-the unfitting courting  elsewbere

genzmer si dan wider sie.

more-acceptable be than toward ber
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N sing ich als ich € sanc

NOW I SING AS I SANG BEFORE

Three strophes on winter and love. He sings as be sang before and asks whether
anyone will be glad; the rich and the young bave no thanks for it, and if be knew
what troubled them be would help them lament. Wherever love lies by love free
of cares, he wants the winter well allotted to the two: a short day means a long
night for love to recover by love. Then he calls it all a lie.

A

N sing ich als ich €& sanc,
Now sing I —as I before sang,

‘wil abe iemen wesen fré?

‘will  however anyone be  glad?

daz die richen haben undanc,
that  the rich bhave  no-thanks,

und die jungen haben als6!

and  the  young bave  likewise!”

wist ich waz in wiirre
knew I what them troubled

(daz mohten si mir gerne sagen),
(that might  they to-me gladly say),

s6 hulf ich in ir schaden klagen.

so  would-help I them their  harm lament.

Swi  s6 liep bi liebe it

Wherever so love by love lies

gar vor allen sorgen fri,
wholly from  all cares  free,
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ich wil daz diu winterzit

I will that the winter-time

den zwein wol erteilet si.
to-the  two well  allotted  be.

sumer unde winter,

summer  and winter,

der zweier éren ist s6 vil,

ofthe  two  honors is so much,

daz ich beide loben wil.
that I both  praise  will.

Hat  der winter kurzen tac,
(if)-Has the  winter short  day,

s6 hit er die langen naht,
so  has it the long night,

daz sich liep bi liebe mac
so-that itself love by love  may

wol erholn, daz é di vaht.

well  recover, what before there struggled.

waz hin ich gesprochen?
what  bhave I spoken?

owé ji het ich baz geswigen,
alas  yes had I better  kept-silent,

sol ich iemer s6 geligen.

shall T ever  so lie.
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Wer gesach ie bezzer jar?
WHO SAW EVER A BETTER YEAR

Two strophes on an unblessed man. Who saw ever a better year or fairer women,
and yet none of it comforts an unblessed man by a hair: whoever meets such a
man early in the morning has misfortune come to him. He will belp lament for
one to whom joy would well befit, who must lose her fair virtue in such false days:
once a whole land was gladdened for such a woman.

‘Wer gesach ie bezzer jar?

‘Who saw  ever  better  year?

wer gesach ie schaener wip?

who saw  ever  fairer  women?

daz entroestet niht ein har

that comforts not a  hair

einen unsaxligen lip.
an unblessed  body.

wizzet, swem der anegenget an dem morgen fruo,

know, to-whomever  he meets-first  in  the  morning  early,

deme gét ungeliicke zuo.

to-him ~ goes  misfortune to.”
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WER GESACH IE BEZZER JAR?

Ich wil einer helfen klagen,

I will to-one  help lament,

der  ouch fréide zzme wol,
to-whom  also joy  would-befir  well,

dazs in alsd valschen tagen
that-she in  such false days

schoene tugent verliesen sol.
beautiful virtue lose shall.

hie vor wer ein lant gefréwet umb ein s6 scheene wip:
bere before were a  land  gladdened ~ for  a  so  beautiful woman:

waz sol der n scheener lip?
what  avails to-her now  beautiful  body?
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Ich bin nt sé rehte fro

I AM NOW SO RIGHT GLAD

Five strophes of high spirits, the last in another voice. He is so glad that be will
soon do wonders if be wins his lady’s love, and bis senses climb higher than the
sun. He never saw her so often that bis eyes did not dance, and the cold winter
felt to bim like the midst of May. Then a last strophe calls on Walther of the
Vogelweide, bis dear companion, for help and counsel.

Ich bin n( sb rehte fro,

I am now so  right glad,

daz ich vil schiere wunder tuon beginne.

that I wvery  soon wonders do begin.

swenne ez sich gefiieget so

whenever it iwself  arranges  so

daz ich erwirbe miner frowen minne,
that I win of-my lady love,

s stigent mir die sinne

s0 climb  to-me the  senses

hoéher danne der sunnen schin. genide, ein kiiniginne!

higher than  the sun’s shine. mercy, a queen!

Ich ensach die guoten hie

I saw the  good-one  here

s6 dicke nie, daz ich des iht verbare,
so  often never, that I of-it anything refrained,

mirne  spilten dougen ie.

un[e::—tu-me plﬂyed tbe-eye: ever.

der kalte winter was mir gar unmere.

the cold  winter  was to-me wholly indifferent.
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ander liute dihte er swzre:

to-other people seemed it  grievous:

mir was die wile als ich enmitten in dem meien ware.

to-me was the while as-if I amidst in  the May were.

Disen wiinneclichen sanc
This delightful song

hin ich gesungen miner frowen ze éren.
have T sung of-my lady to  honor.

des sol si mir wizzen danc:
of-that shall she to-me  know  thanks:

wan ich wil iemer durch si fréide méren.

for I will  ever for  her  joy increase.

wol mac si min herze séren:

well  may she my  heart  wound:

waz danne, ob si mir leide tuot? daz kan si wol verkéren.

what  then, if she to-me sorrow does? that can she well reverse.

Daz enkunde nieman mir

That could no-one  to-me

geriten daz ich schiede von dem wine.
advise that I departed from  the  expectation.

kért ich minen muot von ir,
turned I my spirit  from ber,

wi  funde ich denne ein alsé6 wol getine,
where would-find I then a so well fashioned-one,

diu s6 wzxre valsches 4ne?

who so  were of-falsehood without?

sist scheene und baz gelobet denne Eléne und Dijne.
she-is  beautiful  and better  praised than Helen and  Diana.
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19,11 Hoerd Walther, wiez mir stit,
Hear Walther,  bow-it to-me stands,

min triitgeselle von der Vogelweide.
my  dear-companion of  the Vogelweide.

helfe suoche ich unde rat:
belp seek I and  counsel:

diu wol getdne tuot mir vil ze leide.

the  well fashioned-one does to-me much to sorrow.

kunden wir gesingen beide,
could we sing both,

deich mit ir miieste brechen bluomen an der liehten heide!
that-I  with her — might pluck Sflowers on the  bright beath!
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Got gebe ir iemer guoten tac

GOD GIVE HER EVER A GOOD DAY

Four strophes on a kiss and a joyless world. God give ber ever a good day and let
bim see ber again, whom he loves and cannot win: it troubles him that be heard
her say how favorable she was and then tell another tale. She answers that in all
haste she gave him a kiss and an embrace, and it shot into ber beart. He would
gladly be glad, but everyone mourns, and he never laughs where they see it.

Got gebe ir iemer guoten tac
God  give to-her  ever good day

und laze mich si noch gesehen,

and et me  her  yet see,

diech minne und niht erwerben mac.

whom-I ~ love and ot win can.

mich miiet daz ich si horte jehen
me troubles that I her hbeard say

wie holt si mir entriuwen wzre,

how  favorable she to-me in-faith were,

und sagte mir ein ander mzre,

and told  to-me an  other tale,

des min herze inneclichen kumber lidet iemer sit.

of-which m beart inward affliction  suffers  ever  since.
y

ouwé wie siieze ein arebeit!

alas how  sweet a labor!

ich hin ein senfte unsenftekeit.

I have a  gentle ungentleness.
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‘Got hit vil wol ze mir getin,

‘God ~ has very well to me  done,

sit ich mit sorgen minnen sol,

since I with  cares love shall,

daz ich mich underwunden hin
that I myself undertaken bave

dem alle liute sprechent wol.
of-whom all  people speak well.

im wart von mir in allen gihen

to-him became from me in  all haste

ein kiissen und ein umbevihen:

a kiss and an embrace:

dd schoz mir in min herze daz mir iemer nihe lit

then  shot  to-me into my  heart that to-me  ever near

unz ich getuon des er mich bat.
until T do what he  of-me  asked.

ich tztez, wurde mirs diu stat’
I would-do-it, became to-me-of-it the  place”

Ich wzre dicke gerne frd,
I were  often  gladly glad,

wan daz ich niht gesellen hin.

save  that I no  companions have.

nl si alle trirent s,

now they all — mourn  so,

wie mohte ichz eine denne lan?

bow  could  Lit alone  then  leave?

ich miiese ir vingerzeigen liden,
I must  their  finger-pointing  suffer,

ichn wolte froide durch si miden.
unless-I  would Joy for  them  avoid.

sus behalte ich wol ir hulde, daz siz lazen
thus keep I well their favor, so-that they-it leave
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GOT GEBE IR IEMER GUOTEN TAC

wand ich gelache niemer niht
for I laugh never  anything

di ez ir dekeiner siht.

where it of-them any sees.

Ez tuot mir inneclichen wé,

It does to-me inwardly woe,

als ich gedenke wes man pflac
when I think what  one  practiced

in der werlte wilent &
in the world formerly before.

ouwé deich niht vergezzen mac
alas that-I  not forget can

wie rehte fro die liute wiren!
how  right glad the people  were!

d6 kunde ein szlic man gebiren,

then  could a  blessed man behave,

unde spilet im sin herze gein der wiinneclichen zit.
and played  to-him his  heart  toward the delightful season.

sol  daz nimmer mér geschehen,
(if)-shall that ~ never ~ more happen,

s6 milet mich daz ichz hin gesehen.

so  troubles me  that It  have seen.
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120,16

Sit daz ich eigenlichen sol

SINCE I MUST BE HER SERF

One song of service, nine verses long. Since be must be her serf as long as he
lives, and she alone can remedy the sorrow he bas borne so long for her sake and
must go on bearing, and since nobody in the world can comfort him unless she
does it, let ber take the service be offers and guard bhim under it; and let ber
not, in him, neglect herself:

Sit daz ich eigenlichen sol,
Since that | as-a-serf shall,

die wile ich lebe, sin undertin,
the  while I live, be subject,

und si mir mac gebiiezen wol

and  she to-me can remedy well

den kumber den ich durch si hin
the affliction  which I through her have

geliten nd lange und iemer alsé liden muoz,

suffered  now long  and  ever so suffer  must,

daz mich enmac getreesten nieman, sie entuoz,

so-that  me can comfort no-one,  she unless-does-it,

s6 sol si nemen den dienest min,

so shall she  take the service  mine,

und bewar dar under mich,

and guard  there  under me,

daz si an mir ouch niht verstime sich.

that she on me  also  not neglect  berself.
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Wedr ist ez iibel, od ist ez guot

IS IT EVIL OR IS IT GOOD

Five strophes on a hidden sorrow. Is it evil or good that he can bide bis grief? He
looks well disposed while men mourn who never bad balf bis harm. He has belped
so many out of distress and cannot comfort himself. He loves a woman who lets
bim begin every speech and never finish; ber beauty is lined with dignity, beside
her be knows less than a child, and she cannot bear but sees good will.

Wedr ist ez libel, od ist ez guot, 120,25
Whether is it evil, or is it  good,

daz ich min leit verhelen kan?

that I my sorrow  conceal can?

wan siht mich dicke wol gemuot:

one sees  me often  well  disposed:

sO0 trliret manic ander man,

while mourns  many  another man,

der minen schaden halben nie gewan:
who my barm balf  never  bad:

s6 gebire ich dem geliche
so  behave I to-that  alike

als ich si froidenriche.
as-if I were Jjoy-rich.

ni miieze ez got gefiiegen s6

now  may it God  arrange  so

daz ich noch von wiren schulden werde fré.
that I yet from  true causes become  glad.
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Wie kumet daz ich s6 manegem man

How comes  that I so  to-many-a  man

von siner ndt geholfen hin,
from  bis  distress  belped bave,

und ich mich selben niht enkan

and I me myself  not can

getreesten, mich entriege ein win?

comfort, me  unless-deceive a  expectation?

ich minne ein wip, diust guot und wol getin:

I love a woman, who-is good and well fashioned:

diu it mich aller rede beginnen,
she  lets  me  of-all speech begin,

ich kan ab endes niht gewinnen.

I can  however of-end nothing win.

dar umbe wzre ich nl verzaget,

there  for were I now despairing,

wan dazs ein wénic lachet s6 si mir versaget

save  that-she a little laughs  when she to-me  refuses

Si sehe dazs innen sich bewar
She  see  that-she within  hberself  guard

(si schinet Gzen froidenrich),
(she  appears  outside Jjoy-rich),

dazs an den siten iht irre var:

that-she in  the manners not astray go:

s6 wart nie wip s6 minneclich:

so  became never woman so lovely:

sost ir lop vil frouwen lobes entwich;

so-is  her praise of-many ladies praise  a-yielding;

ist nich ir wirde gefurrieret
(if)-is  after ber dignity lined

diu scheene diu si Ozen zieret.
the beauty  which her outside adorns.
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WEDR IST EZ UBEL, OD IST EZ GUOT

kan ich ir denne gedienen iht,
(if)-can I to-her  then serve anything,

des wirt bi selken éren ungel6net niht.

ofthar is by  such  honors unrewarded  not.

Swie noch min froide an zwivel stit,
However  yet my Jjoy in  doubt stands,

den mir diu guote mac vil wol

which to-me the good-one can very well

gebiiezen, ob sis  willen hit,
remedy, if she-of-it  will  bas,

son ruoche eht waz ich kumbers dol.
so-not  deign  just what I  of-affliction endure.

si friget des mich nieman frigen sol,

she  asks  whar of-me  no-one ask  shall,

wie lange ich welle bi ir beliben:

how  long I would by her remain:

sist iemer mér vor allen wiben

she-is  ever  more before all  women

ein wernder trost ze froiden mir.

a lasting ~ comfort to joys  to-me.

ni miieze mir geschehen als ich geloube an ir.

now  may  to-me happen as 1 believe in  her.
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Genuoge kunnen deste baz

Many can the-more better

gereden daz si bi liebe sint:
speak because they by love  are:

swie dicke ich ir noch bi gesaz,
however  often I her yet by  sa

s6 wesse ich minner danne ein kint.
50 knew I less than a  child.

ich wart an allen minen sinnen blint.

I became in  all my senses  blind.

des wer ich anderswi betceret:
of-that were I elsewhere befooled:

sie ist ein wip diu niht gehceret,

she is a woman who not bears,

und guoten willen kan gesehen.

and good will can see.

den hin ich, s6 mir iemer miieze liep geschehen.
that  have I,  so to-me ever may Jjoy bhappen.
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Die grisen hint michs tiberkomen

THE GRAY-HEADS HAVE OVERCOME ME

Three strophes on an argument lost. The gray-heads bave overcome him in the
argument that the world never stood more sorrowful and had lost its joys; be
fought them angrily, and they have kept the field a year and more. His eye sees
a wonder, that fair fortune falls to those who deserve it worse. Once, when all
were glad, nobody would hear bis lament, and now some believe whatever be says;

be prays God to end the common hardship.

Die grisen hint michs tiberkomen, 121,33

The  gray-heads bave me-of-it overcome,

diu werlt gestiiende triireclicher nie

the  world stood more-sorrowful  never

und hete an fréiden ab genomen.
and  had in Jjoys off taken.

doch streit ich zornliche wider sie,
yet strove I angrily against them,

si mohtens vol gealten,
they  might-it  fully grow-old,

ez wurde niemer war.

it would-become  mnever  true.

mir was ir rede swir.

to-me was their speech beavy.

sus streit ich mit den alten:
thus  strove I with the old:

die hint den strit behalten
they  bave  the  strife kept

ni wol lenger denne ein jir.
now fully  longer than a  year.
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Min ouge michel wunder siht,

My eye great wonder  sees,
diez wirs verdienen kunnen vil denn ich,
those-who-it  worse deserve can much  than A

daz den s6 schoene heil geschiht.
that  to-them so fair  fortune  happens.

ouwé Welt, wie kumt ez umbe dich!

alas World, how comes it about  thee!

ist got selch ebenazre?

is  God  such a-leveler?

er git dem einen sin,

he gives to-the  one  sense,

dem andern den gewin:
to-the  other the  gain:

s6 wzne ich als6 mzre
50 think I just-as  well

. A A
ein richer tére wzre

a rich  fool — were

s6 rich als ich armer bin.

so  rich as 1 poor  am.
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Hie vor, dos alle wéren fro,
Here  before, when-they all were  glad,

d6 wolte nieman hceren mine klage:

then would ~ no-one bear my  lament:

ni ist siimelichen sb

now is to-some S0

daz si mir wol gelouben swaz ich sage.
that  they to-me well believe whatever I say.

-
ni miieze got erwenden

now may  God  turn-away

unser arebeit,
our hardship,

und gebe uns saxlekeit,

and  give to-us Dblessedness,

daz wir die sorge swenden.

that we the care banish.

ouwé moht ichz verenden!

alas could it accomplish!

ich hin eine sunder leit.

I have alone  special  sorrow.
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Ein meister las

A MASTER READ

Four strophes of repentance. A master read that dream and mirror-glass are
reckoned to the wind for constancy, and so are the leaf and grass that were his
Jjoy, and the birds’ song has a sad end. A foolish hope toward the world gives an
evil end, and he fears the grim death. He grasped like a fool into the embers, and
prays Christ to make bim pure before bis bones sink.

Ein meister las,

A master  read,

troum unde spiegelglas,

dream and mirror-glass,

daz si zem winde
that  they to-the  wind

bi der stxte sin gezalt.

by the constancy are counted.

loup unde gras,
leaf and  grass,

daz ie min fréide was,

which ever  my Jjoy was,

swiez nl erwinde,

bowever-it now  turn-out,

iz dunket mich als6 gestalt;

it seems  to-me  so fashioned;

dar zuo die bluomen manicvalt,
there  to  the  flowers manifold,

diu heide r6t, der griiene walt.
the beath  red, the green wood.

der vogele sanc ein triric ende hig;
ofthe  birds  song a sad end  has;
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dar zuo diu linde
there to  the linden

siieze und linde.

sweet and  soft.

s6 wé dir, Werlt, wie dirz gebende stit!
so  woe to-thee, World, how to-thee-the headdress stands!

Ein tumber win
A foolish  expectation

den ich zer welte hin,
which I toward-the world  bave,

derst wandelbzre,
that-is changeable,

wand er baesez ende git:
for it evil end  gives:

ich solt in l4n,
I should it leave,

wan ich mich wol verstin,
for I myself well understand,

daz er iht bzre

that it in-any-way bear

miner séle grozen nit.

to-my  soul  great  harm.

min armez leben in sorgen lit:

my poor life  in cares  lies:

der buoze wzre michel zit.

for-the penance  were great  time.

nd firhte ich siecher man den grimmen tét,

now  fear I sick man  the grim death,
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daz er mit swzxre
that  he with  grief

an  mir gebare.

toward me  bebave.

vor vorhten bleichent mir diu wangen rot.
from fears pale to-me the cheeks red.

Wie sol ein man
How shall a  man

der niuwan siinden kan,

who nothing-but  sins  knows,

...  gedingen

(lacuna) hope

oder gewinnen héhen muot?
or win high spirit?
sit ich gewan

since I gained

den muot daz ich began
the spirit  thar T began

zer werlte dingen
toward-the  worlds  things

merken ibel unde guot,

to-mark evil and  good,

do greif ich, als ein tore tuot,
then grasped I, as a  fool  does

zer vinstern hant reht in die gluot,
to-the dark hand  right into the embers,

und mérte ie dem tievel sinen schal.

and  increased ever to-the  devil bis noise.
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des muoz ich ringen
ofthat  must I wrestle

mit geringen:

with  slight-means:

nd ringe und senfte ouch Jésus minen val
now lighten —and  soften  also  Jesus my  fall
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Heiliger Krist,
Holy Christ,

sit di gewaltic bist
since thou  mighty art

der welte gemeine,

of-the world  in-common,

die nich dir gebildet sint,
who after thee  formed are,

gip mir den list
give to-me the  skill

daz ich in kurzer frist

that I in  short  time

alsam gemeine
Jjust-as  partake-of

dich sam din erwelten kint.
thee like  thy chosen children.

ich was mit sehenden ougen blint
I was  with seeing eyes blind

und aller guoten sinne ein rint,

and  of-all  good senses an  o0x,

swiech mine missetit der welte hal.

however-I ~ my misdeed  from-the world  concealed.

mach é mich reine,

make  first  me  pure,
¢ min gebeine
before  my bones

versenke sich in daz verlorne tal.

sink themselves into  the lost valley.
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Owé war sint verswunden alliu miniu jar!

ALAS, WHERE HAVE ALL MY YEARS VANISHED

The elegy, in three long strophes, the third reversing the cry that closes the first
two. His years are gone and be cannot tell whether bis life was dreamed; the
people and land where be was reared bave turned strange, bis playmates are old,
the field is laid waste, and the wood cut down. The young do piteously, barsh
letters have come from Rome, and joy is taken away. Last be turns to the knights
and the journey over the sea.

Owé war sint verswunden alliu minju jir!

Alas  whither are vanished all my  years!

ist mir min leben getroumet, oder ist ez wir?

is  to-me my life dreamed, or is it true?

daz ich ie winde daz iht wzre, was daz iht?
what I ever thought that anything were,  was that anything?

dar nich hén ich geslifen und enweiz es niht.
there after bave I S[ep[ and knou) It not.

nd bin ich erwaht, und ist mir unbekant

now am I  awakened, and is to-me  unknown

daz mir hie vor was kiindic als min ander hant.

what to-me bere before was  familiar as  my  other  hand.

liut unde lant, di ich von kinde bin erzogen,
people and  land, where I  from childbood am reared,

die sint mir fromde [worden] reht als ob ez si gelogen.
they are to-me  strange [become]  right as if it be  a-lie

die mine gespilen wiren, die sint trege unt alt.

who  my  playmates  were,  they are  slow  and old.

vereitet ist daz velt, verhouwen ist der walt:
laid-waste  is  the  field, cut-down is  the wood:

wan daz daz wazzer fliuzet als ez wilent floz,
save  that the  water flows  as it formerly flowed,
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fir wir ich winde min ungliicke wurde groz.
for true I thought my  misfortune would-become great.

mich griiezet maneger trige, der mich kande & wol

me greets  many-a-one slowly, who  me knew  before well.

diu welt ist allenthalben ungeniden vol.

the  world is everywhere of-ungraciousness  full.

als ich gedenke an manegen wiinneclichen tac,
when I think on many-a delightful day,

die mir sint enpfallen gar als in daz mer ein slac,
which to-me are  fallen-away wholly as into the sea a  blow,

iemer mére ouwé.

ever more  alas.

Owé wie jemerliche junge liute tuont,
Alas  how piteously young  people do,

den ni vil riuwecliche ir gemiiete stuont!

to-whom now very — mournfully  their spirit stood!

die kunnen niuwan sorgen: wé wie tuont si sO?

they know  nothing-bur  cares:  woe how do  they so?

swar ich zer werlte kére, di ist nieman fré:

wherever I in-the world  turn, there is  no-one  glad:

tanzen, singen, daz zergit mit sorgen gar:

dancing,  singing,  that passes-away with ~ cares  wholly:

nie kristenman gesach s6 jemerliche schar.

never  Christian-man saw s0 Dpiteous a-company.

n( merkent wie den frouwen ir gebende stit:

now mark how  to-the ladies their  headdress  stands:

die stolzen ritter tragent dorpelliche wit.
the proud  knights wear churlish clothing.

uns sint unsenfte brieve her von Réme komen,

to-us are barsh letters  hither from  Rome come,

uns ist erloubet trire und fréide gar benomen.

to-us is  allowed  mourning and  joy  wholly taken.
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daz miiet mich inneclichen sére (wir lebten ie vil wol),

that  troubles  me inwardly sorely  (we lived ~ ever very well),

daz ich n{ fiir min lachen weinen kiesen sol.
that I now for my laughing weeping  choose  shall.

die wilden vogel die betriiebet unser klage:

the wild birds  them saddens our  lament:

waz wunders ist dd bi, ob ich di von verzage?
what  of-wonder  is there by, if I there from  despair?

waz spriche ich tumber man durch minen beesen zorn?
what say I foolish ~ man through my evil anger?

swer dirre wiinne volget, der hit jene dort verlorn,
whoever  this delight  follows,  he has that there lost,

iemer mér ouwé.

ever more  alas.

Owé wie uns mit siiezen dingen ist vergeben!

Alas how to-us with  sweet things is poisoned!

ich sihe die [bittern] gallen mitten in dem honege sweben:
I see  the [bitter| gall amidst  in  the honey float:

diu Welt ist Gizen schoene, wiz griien unde rot,
the  World is outside beautiful, white green  and  red,

und innin swarzer varwe, vinster sam der tot.
and  within  of-black color, dark like  the death.

swen si n( habe verleit, der schouwe sinen trost:

whomever she now  has misled, bhe behold bis  comfort:

er wirt mit swacher buoze grozer siinde erlost.
be is  with slight penance  of-great sin released.

dar an gedenkent, ritter: ez ist iuwer dinc.

there on think, knights: it is  your  business.

ir tragent die lichten helme und manegen herten rinc,
you  bear the  bright  helmets and many-a bard ring,

dar zuo die vesten schilte und diu gewihten swert.
there to  the  firm shields — and  the  consecrated  swords.
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wolte got, wer ich der sigeniinfte wert!
would ~ God, were I of-the victory worthy!

s6 wolte ich noétic man verdienen richen solt.

so  would I needy man earn rich pay.

joch meine ich niht die huoben noch der hérren golt:
indeed  mean I not the hides-of-land  nor  of-the  lords gold:

ich wolte szlden krone éweclichen tragen:

I would  of-blessedness  crown eternally wear:

die méhte ein soldener mit sime sper bejagen.

it might  a  mercenary with  his  spear win.

moht ich die lieben reise gevaren iiber sé,

could I the dear journey  travel over  sea,

s6 wolte ich denne singen wol, und niemer mér ouwé.

so  would T then sing well, and never  more  alas.
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